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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto estd conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anforte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi férsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pé& eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd tdma
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se vsi zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.
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EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Grindn yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sségink tudataban kijelentjlk, hogy jelen
termék megfelel a kovetkez6 szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.

VYHLASENIE O ZHODE EU
Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
Hve Hail-0TroBOpHO Aeknapupame, Ye To3u NPoAYyKT
CbOTBETCTBA Ha 3a[aleHNTe HOPMU U NPeanucaHus.

DECLARATIE DE CONFORMITATE EU
Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
konealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $1 prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam

AHAQZH ZYMMOP®QZIHZ EE

AAAWVOUPE PE OTTOKAEIOTIKA pag euBuvn, &TI auTé TO
TIPOIGV AVTATTIOKPIVETAI OTA aKOAOUBa TTPATUTTA 1
£yypaga TUTTOTTOINONG.

OEKNAPALUA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM
EU.

Mbl 3asiBfIsieM YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cregyloLym cTaHgapTam.

T e o ot
&u.mh K3 J‘ FIRESY !.l.\;_;.\ms;la.‘f\_ﬁad
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Intro

ROMAX Compact TT: Charger RO BC14/36:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU, EN 62841-1, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 50581 EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

. EN 61000-3-3, EN 60335-1, EN 60335-2-29,
Herstellerunterschrift EN 50581

Manufacturer/ authorized representative signature

Herstellerunterschrift
_— W Manufacturer/ authorized representative
’ . . signature

pu—

ppa. Thorsten Biihl i. A. Maximilian Gottschalk !

Director Corporate Teamleader Product :

Technology Approval & Patents ppa. Thorsten Biihl Kelkheim, 05.09.2016
Kelkheim, 21.08.2017 Director Corporate Technology

Technische Unterlagen bei/ Technical file at: Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Spessartstrasse 2-4 Spessartstrasse 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany D-65779 Kelkheim/Germany
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung! Seite 2
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch

Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

ENGLISH Page 12
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not

cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

FRANCAIS Page 22
Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sGr! Ne pas le jeter! La garantie est

annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications

techniques!

ESPANOL Pagina 33
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafios por errores de

manejo, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

ITALIANO Pagina 44
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad

errori nell’uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

NEDERLANDS Bladzijde 55
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door

bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

PORTUGUES Pagina 66
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar fora! Em caso de avarias por utilizagao

incorrecta, extingue-se a garantial Reservado o direito de alteragdes técnicas!

DANSK Side 77
Laes betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som méatte

opsta som falge af betjeningsfejl, medfarer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske

andringer forbeholdes!

SVENSKA Sida 87
Las igenom bruksanvisningen och férvara den vél! Kasta inte bort den! Garantin upphér om

apparaten har anvants eller betjanats pé ett felaktigt sétt! Med reservation fér tekniska &ndringar!

NORSK Side 97
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av

betjeningsfeil oppharer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

suomi ) Sivulta 107
Lue ja sailyta tdma kayttdohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kayttdvirheista aiheutuvia vahinkoja!

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

POLSKI Strony 117

Instrukcjé obslugi prosze przeczytac i przechowac! Nie wyrzucac! Przy uszkodzeniach
wynikajacych z blédéw obslugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

CESKY
Navod k obsluze si prosim pfectéte a uschovejte jej! Nevyhazuite jej! V pripade poSkozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 128

TURKCE
Kullanim agiklamalarini lGtfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Gépe atmayiniz!

Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz

saklidir!

Sayfa 138

MAGYAR
Kérjuk, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbél szarmazé
karosodasok esetén megszinik a jotallas! Miszaki valtoztatasok fenntartval

Oldaltol 148

SLOVENSKO
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poskodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Stran 159

SLOVENSKY
Precitajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poskodeniach
v désledku chyb pri obsluhe zanikéa zarukal Technické zmeny vyhradené!

Strana 169

HRVATSKI
Molimo da procitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogresne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehnickih izmjena!

Stranica 179

BBIFAPCKU
MpoyeTeTe BHMMATENHO 1 3anaseTe MHCTPYKUMSITA 3a ekcnnoartauus! He s 3axsbpnsire unm

yHuoxasarTe! Mpy HacTbNUNM AedekTy BCeacTBMe Ha HenpaBuHo oGCnyKBaHe rapaHuusiTa otnaaal

TeXHUYECKN MMEHEHWS N0 Ypeaa ca U3KIIYMTENHO B KOMNETEHLMSTA Ha dhrpmaTa npoussoamTen!

Ctpanuua 189
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Intro

ROMANESC . Pagina 201
V& rugam sa cititi si s& pastrati manualul de utilizare! Nu il aruncati! In cazul deteriorarilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

ESTU . Lehekiilg 211
Palun lugege kasutusjuhend l&bi ja hoidke alles! Arge visake ara! Ka-sitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

LIETUVOS Pusla-pis 221
Perskaitykite naudojimo instrukcija ir pasilikite ja! NeiSmeskite! Garan-tija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU Lappuse 231
Lddzu, izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
kludas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!

EAAHNIKA ZeAida 241
0Odnyieg xelpiopol TTapakaAeiobe va Tig dlaBAoeTe Kal va TIg uAdooeTe! Mnv TIg TTeTagETE! Z€ CnpIeg
atré o@aApaTa XelpIopoU TTauel va 1IoxUel n eyyinon! Me em@uAagn yia Texvikég alhayég!

PYCCKUH CtpaHuua 252
[MpoyTMTE MHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauun n CoxpaHante eé ans aanbHewnwero ncnonb3osaxus! B

criyyae NnonomK1 MHCTPYMeHTa 13-3a HecobNioAeHNSt MHCTPYKLUMM KITMEHT TepsieT NpaBo Ha

obcnyxumBaHue no rapaHTumn! Bo3aMoxHbl TEXHUYECKNe nameHeHus!

Ayl ) ) Wuadizs 264
- Iobanall 28 s (Jrill 3 eUadY A ) jual gan Alla 3 1A 138 (e (alds Y 5 T ol AN 5 ol ,¥) 5ol ola i)
) ) Tl el il aalas ol 13a

H3CRR ®2I3 W
BRI ZERERERRES | E2ER | FIESERTERARE R E TRIETEE | REEER
DA LIS RGN BT IS AA] |
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Kennzeichnungen in diesem Dokument:

Achtung!

é Gefahr!
Dieses Zeichen warnt vor Personenschaden.
° Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschaden.
>

Aufforderung zu Handlungen
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1 Hinweise zur Sicherheit
1.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgeméaBen Gebrauch haftet allein der Benutzer.

Allgemein anerkannte Unfallverhltungsvorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise miissen
beachtet werden.

ROMAX Compact TT:

Die ROMAX Compact TT ist ausschlieBlich fir den Einsatz von Pressbacken geeignet, die von
ROTHENBERGER hergestellt werden, bzw. von ROTHENBERGER als geeignet erklart werden.
Das Gerat und die Pressbacken dienen ausschlieBlich dem Verpressen von Rohren und Fit-
tings, fur welche die entsprechenden Pressbacken ausgelegt sind. Eine andere oder dartiber
hinausgehende Benutzung ist nicht bestimmungsgeman.

Fir hieraus resultierende Folgen und Schaden haftet ROTHENBERGER nicht, ebenso nicht fiir
zum Einsatz kommende Pressbacken anderer Hersteller sowie fiir Schaden, die durch diese
verursacht werden.

Zur bestimmungsgemaBen Verwendung gehért auch das Beachten der Bedienungsanleitung,
die Einhaltung der Inspektions- und Wartungsbedingungen sowie die Beachtung aller einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen.

Die ROMAX Compact TT ist eine handgefiihrte Elektromaschine und darf nicht stationar einge-
setzt werden!

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaB verwendet werden.

Ladegerét und Akku:

Die Ladegerate sind ausschlieBlich zum Laden von ROTHENBERGER Akkupacks geeignet.
Dieses Geréat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zusténdige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét zu benutzen ist.

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr!

Die Akkupacks sind fur den Einsatz in entsprechenden ROTHENBERGER Akku-
Elektrowerkzeugen bestimmt. Nur in ROTHENBERGER Ladegeraten laden. Zur Auswahl der
richtigen Geréte wenden Sie sich bitte an Ihren Handler. Beachten sie die Gebrauchsanleitun-
gen der verwendeten Geréte.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1)
a)
b)

c)

2)

Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefiahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

DEUTSCH \ROTHENBERGER



a)

b)
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Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kdrper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fir
den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen flhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

DEUTSCH



Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Giriffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

WARNUNG! Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus bzw. Ak-
kutyps in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Explosionen, Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fuhren.
Benutzen Sie keinen beschéadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kdénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265 °F kdnnen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeugd niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.
Service
Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollmé&chtigte Kundendienststellen erfolgen.

DEUTSCH \ROTHENBERGER



1.3 Spezielle Sicherheitshinweise

Die Bezeichnung Pressbacken umfasst ebenfalls Zwischenbacken und Pressringe.

ROMAX Compact TT:
Halten Sie niemals Finger oder andere Korperteile in den Arbeitsbereich des Zylinders und der
Pressbacken!

Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.

Wird das Gerat so stark beschéadigt, dass elektrische oder Antriebsteile frei liegen, sofort Arbeit
beenden, Akku herausnehmen und an Ihren Kundendienst wenden! Durch unsachgeméaBe Re-
paraturen kdnnen erhebliche Gefahren fiir den Benutzer entstehen!

Nur in die Bedienung eingewiesene Personen dirfen mit der ROMAX Compact Rohr-/ Press-
verbindungen herstellen!

Die Maschine darf nur mit eingesetzter Pressbacke verwendet werden! Die Pressbacke muss in
technisch einwandfreiem Zustand sein.

Nehmen Sie nur eine stérungsfrei arbeitende Maschine in Gebrauch!

Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur durch das Unternehmen ROTHENBERGER auto-
risierte Fachwerkstétten durchfuhren!

Verwenden Sie nur geeignete und von ROTHENBERGER empfohlene Pressbacken und Press-
fittingsysteme!

Kontrollieren Sie nach dem Einsetzen der Pressbacke, dass der Riegel fest arretiert ist!
Driicken Sie bei Stérungen wahrend des Pressvorganges den Gefahrenschalter!

Kontrollieren Sie nach dem Verpressen die Rohrverbindung auf festen Sitz!

Nicht korrekte Rohrverbindungen miissen Sie mit einem neuen Fitting nochmals verpressen!
Die Verlegerichtlinien der Fitting- und Rohrhersteller sind einzuhalten.

Bei Verpressung von undichten Pressfittings sicherstellen, dass keine Feuchtigkeit bzw. flieBen-
des Wasser in das Maschineninnere gelangen kann!

Prifen Sie nach Beendigung der Installationsarbeiten das Rohrsystem mit entsprechend geeig-
neten Prifmitteln auf Dichtheit!

Ladegerét und Akku:

Dieses Ladegerat ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung durch
Kinder und Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit ver-
antwortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im si-
cheren Umgang mit dem Ladegeréat eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls be-
steht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat
spielen!

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien!

A Warnung vor geféahrlicher elektrischer Spannung!
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G Verwenden Sie das Ladegerat nur in Rdumen!

Schitzen Sie Ihr Ladegerat vor Nasse!
Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegeréat sofort den Netzstecker!

Stecken Sie keine Gegenstéande in die Liftungsschlitze des Ladegerates - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses!

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!

% Akkupacks vor Nasse schitzen!

% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeréaten
laden.

Akkupacks nicht &ffnen!
Kontakte der Akkupacks nicht beriihren oder kurzschlieBen!

Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure, brennbare Flissigkeit austre-
ten!

Falls Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in Berlihrung kommt, spiilen Sie sofort
mit reichlich Wasser. Falls Akkuflissigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie
mit sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unverziglich in arztliche Behand-
lung!
Transport von Li-lon-Akkupacks: Der Versand von Li-lon Akkupacks unterliegt dem Gefahr-
gutrecht (UN 3480 und UN 3481). Klaren Sie beim Versand von Li-lon Akkupacks die aktuell
giltigen Vorschriften. Informieren sie sich ggfs. beim ihrem Transportunternehmen. Zertifizierte
Verpackung ist bei ROTHENBERGER erhaltlich.

P Technische Daten ROMAX Compact TT

AKKUSPANNUNG. ...eviiiiiiieieieee e, 18V

AKKUKPAZItAL ........eeeveeririeeieeeeee e 2,0 Ah/ 4,0 Ah
Nennaufnahmeleistung............cccocoviiiiiiiennnnd 281 W

Motordrehzahl. ............ccccuevveeueiererieeieeeeieseeinan 20400 min™
Kolbenkraft ..o max. 21 kN

Presszeit (je nach Nennweite) ..........ccccoeevuneennd ca.3s.

Abmessungen (L X B X H)..ocoooiiiiiiiii 336 x 143 x 76 mm
Gewicht (0hne AKKU) .......ccociieeiiiieieceec e ca. 2,1 kg
Arbeitsbereich. (systemabhangig)....................... J12-40 mm
Einsatztemperatur ... -10 - 60°C/ 14— 140°F
Betriebsart.........cccooiiiii S3

Schalldruckpegel (Lpa) -« veeververvrnreeierieeeesieenn, 78 dB (A) | Koa 3dB (A)
Schallleistungspegel (Lwa) . c.eeoveeeereereeieenieennd 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) lberschreiten. Gehdrschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.
Schwingungsgesamtwert................cc.cceveverurunan <2,5m/s?! K= 1,5m/s’

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kén-
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nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kén-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kdnnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstuck bearbeitet wird.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners fest, die
auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatséchlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriick-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

>

3 Technische Daten Ladegerat und Akku (F)
Akku: Ladegerit:
U = Spannung U1 = Eingangsspannung
C = Nennkapazitat f1 = Eingangsfrequenz
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic = Ladestrom U2 = Ladespannung
t = Ladedauer (90% voll) 12 = Max. Ladestrom
Ladespannung.........cccocueeue 20,75V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen
Ladetemperatur.................. 0°-50°C W = Gewicht
Max. Entladetemperatur. ....5°- 50°C Beachten Sie die Netzspannung! Siehe

Akku vor der ersten Anwendung aufladen! ° Typenschild Ladegerat!

4 Funktion des Gerates

Optional:

Zum Transport kann das Gerét auch mit dem als Zubehér erhéltlichen Schultergurt getragen
werden. Hierzu den Haken des Schultergurts an der Ose einhaken.

werden und darf NICHT um den Hals getragen werden!
Nur ohne eingesetztes Werkzeug tragen!
4.1 Akku wechseln ()]
Akku einschieben, bis Arretierung hérbar einrastet, beide LED's blinken kurz und es ertént eine
Tonfolge. Zum Entnehmen Arretierung driicken und Akku herausziehen.
Wird die notwendige Akkuspannung unterschritten, leuchtet die rote LED. Akku in der
Ladestation aufladen.

4.2 Gefahrenschalter (CE))

f Mit dem Schultergurt darf das Gerat nur quer Ulber Brust und Riicken getragen

Besteht wahrend der Verpressung Gefahr fiir Mensch oder Maschine, sofort den Gefahrenschal-
ter driicken und EIN-Schalter loslassen! Das Ventil 6ffnet und der Kolben fahrt in die Ausgangs-
position zurlick.

4.3 Einschalten (B-2)

Den EIN-Taster durchdriicken bis der Pressvorgang beendet ist. Die Motorabschaltung signali-
siert das Ende des Pressvorgangs.

4.4 Pressbacken verdrehen (B-3)

Je nach Anforderung kann die Pressbacke um 270° verdreht werden.
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45 LED (C)

Die weiBe LED leuchtet durch Starten des Pressvorganges (bis ca. 30 sek. nach Ende des
Pressvorganges).

Die LED leuchtet griin: der Pressvorgang kann durchgefiihrt werden.

- leuchtet rot: Akku ist entladen, Akku in der Ladestation aufladen.

- blinkt rot: Nach 40.000 Pressvorgéngen blinkt die LED nach jedem Pressvorgang als Hinweis
auf die nachste Inspektion. Ein internes Zahlwerk speichert die Anzahl der Verpressungen seit
Werksauslieferung.

4.6 Pressbacke einsetzen (®))

Akku abnehmen!

2 Riegel 6ffnen (1).

= Je nach Anwendung geeignete Pressbacke einschieben (2).
= Riegel arretieren (3).

Nach jedem Wechsel der Pressbacke ist sorgféltig zu priifen, ob die eingelegte Pressbacke der
zu verpressenden Kontur und der Nennweite des zu verpressenden Fittings entspricht. Uber
Sichtkontrolle ist sicherzustellen, dass die Pressbacke zum Ende des Pressvorganges véllig ge-
schlossen ist.

4.7 Bedienung (E)

Nur systemkonforme Pressfittingsysteme, sowie dafiir ausgelegte Pressbacken verwenden.
Nennweite Pressbacke muss Nennweite Pressfitting entsprechen.
Beim Einflihren des Rohr-/Pressfittingsystems besteht im Bereich der Pressbacke
Quetschgefahr fiir die Finger oder andere Kérperteile!
= Pressfitting auf Rohr aufschieben (1). Pressbacken auseinanderdriicken und Rohr mit
Pressfitting rechtwinklig einlegen.

Zwischen Presskontur und Fitting diirfen keine Fremdkdrper sein. Nichtbeachtung flhrt
zur Fehlverpressung!

= Den EIN-Taster durchdriicken bis der Pressvorgang beendet ist (2). Die Motorabschaltung
signalisiert das Ende des Pressvorganges.

= Pressbacken auseinanderdriicken und Gerét von der Verpressstelle abnehmen (3).

Maschine nicht wahrend des Zuriickfahrens des Kolbens oder bei gedriicktem Gefahrenschalter
starten!

4.8 Ladegerat und Akku ()
Ubersicht:

1 Akkupack 4 Warnanzeige

2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazittsanzeige

3 Betriebsanzeige 6 Kapazitats- und Signalanzeige
Inbetriebnahme:

Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes iiberein-
stimmen!

Gerate wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kénnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslésestrom von max. 30 mA.
Vor Inbetriebnahme des Ladegerates sicherstellen, dass die Liftungsschlitze
frei sind. Mindestabstand zu anderen Gegenstanden min. 5 cm!
Selbsttest:
= Netzstecker einstecken.

2 Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene
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Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander fir ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Lifter lauft fir ca. 5 Sekunden.

Akkupack:
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zuléssige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks ,,Li-Power“ haben eine Kapazitats- und Signalanzeige (6):

=> Taste (5) driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
Bedienung:

Akkupack laden:

= Akkupack vollsténdig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

] =

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

Erhaltungsladung:

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegeréat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd.
Stérung:
e Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

[ =)

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige (4) blinkt.

- X

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben.

5 Pflege und Wartung

ROMAX Compact TT:
Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.

Funktionsfahigkeit der Pressbacken Uberprifen. Beschadigte Pressbacken dlrfen nicht mehr
verwendet werden und sind an eine autorisiete ROTHENBERGER-Fachwerkstatt zu senden.

Leichtgangigkeit der Pressbacken und der Pressrollen Uberpriifen.

Riegel regelméBig auf Beschadigungen Uberpriifen. Beschadigte Riegel in einer autorisierten
ROTHENBERGER-Fachwerkstatt erneuern lassen.

Nach Beendigung der Arbeiten Pressrollen, Riegel und Pressbacken reinigen und fetten.
Nur hochwertiges Press- oder Kugellagerfett verwenden.
Presskontur muss frei von Fett bleiben.

Weitere Wartungs-, Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur von einer autorisierten
ROTHENBERGER-Fachwerkstatt ausgefiihrt werden.

Bei beschéadigter Versiegelung entfallt der Garantieanspruch.

Nach 40.000 Pressvorgangen oder 2 Jahren die Maschine in einer autorisierten ROTHENBER-
GER-Fachwerkstatt warten lassen.

Maschine nur komplett mit Akku und Ladegerat im Tragekoffer versenden.
Elektro-Hydraulische Maschine nicht I&nger als 3 Std. unter -5° C lagern.

\ROTHENBERGER
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Ladegerit:

Reparaturen am Ladegerat diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-

gen zu vermeiden.

6 Zubehor

Name des Zubehorteils

ROTHENBERGER-Artikelnummer

ROMAX Compact TT Set Basic (ohne Pressbacken) | 1000002115
Li-lon Akku 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652
Li-lon Akku 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653
Ladegerat RO BC14/36 230V Typ C 1000001654
Ladegerat RO BC14/36 230V Typ | 1000001655
Ladegerat RO BC14/36 110V Typ A 1000001656
Ladegerat RO BC14/36 230V Typ G 1000001691
ROCASE 4414 ROMAX Compact TT Koffer 1000002242
Schultergurt 1500002239
Pressbacken www.rothenberger.com

Pressschlingen

www.rothenberger.com

7 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben

Standorte angeboten.

Bestellen Sie Ihre Zubehor- und Ersatzteile bei lhrem Fachhéandler oder online Gber RoService+:

Telefon:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fax: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491

Email: service@rothenberger.com

www.rothenberger.com

Teile des Geréates sind Wertstoffe und kénnen der Wiederverwertung zugefihrt werden. Hierfur
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-

dige Abfallbehérde.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill werfen. lhr Fachhandler bietet
eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmll! GemaB der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-

— nales Recht missen nicht mehr gebrauchsféhige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

DEUTSCH
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Caution!

This sign warns against the danger of property damage and damage to the envi-
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ﬁ Danger!
This sign warns against the danger of personal injuries.
[ J
- Call for action
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1 Safety Notes
FCC-Statement (Class A, Group 1)

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
c following two conditions: (1) This device may not cause interference, and (2) this
device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
Federal Communications Commission Statement

NOTE - This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A,
Group 1 digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limit values were designed
to provide adequate protection against faults occurring during operation in industrial areas. This
equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used
in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.

Class A, Group 1 Note
Warning — This is a Class A, Group 1 product. In a domestic environment this product may
cause radio interference in which case the user may be required to take adequate measures.

1.1 Intended use

The user bears sole responsibility for any damage caused by improper use.

Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be
observed.

ROMAX Compact TT:

The ROMAX Compact TT is designed exclusively for the use of pressing jaws manufactured by
ROTHENBERGER or that have been declared suitable by ROTHENBERGER.

The device and the press jaws are designed exclusively for crimp fittings, for which the corre-
sponding pressing jaws have been designed. Any other or additional use shall be deemed im-
proper.

ROTHENBERGER cannot accept any liability for the resultant consequences and damage, nor
for the use of pressing jaws from other manufacturers, neither for damage caused by these
pressing jaws.

Proper usage also includes compliance with the operating manual, compliance with the inspec-
tion and servicing conditions and adherence to all the relevant safety regulations.

The ROMAX Compact TT is a handheld electric machine and must not be used for stationary
applications.

This device may only be used correctly as described.

Charger and battery:

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER battery packs.

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person.

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion!

The battery packs are designed for use in corresponding ROTHENBERGER battery-operated
power tools. They must only be charged using ROTHENBERGER chargers. To select the ap-
propriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the relevant instructions
for the devices used.

1.2 General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry.
Save all warnings and instructions for future reference.

\ROTHENBERGER
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The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1)
a)
b)

\ROTHENBERGER

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
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1.3

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

WARNING! Use power tools only with specifically designated battery packs
and respectively battery types. Use of any other battery packs may create a risk
of explosions, injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries can behave
unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.
Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures above 130°C
(265°F) can cause an explosion.
Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the cordless
tool outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the battery and
increase the fire risk.
Service

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be carried out
by the manufacturer or authorised customer service points.

Special safety instructions

The term press jaw also includes main Jaw, press ring and press chain.

ROMAX Compact TT:
Never hold your fingers or other body parts in the working area of the cylinder or the press jaws.

\ROTHENBERGER
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Remove the battery before carrying out any work on the machine.

If the device is so badly damaged that electric cables or drive parts are exposed, disconnect the
mains plug immediately and contact your service outlet. Unauthorised repair work may result in
the user suffering major injuries or even death.

Only personnel trained in how to use the device may make crimp pipe joints using the ROMAX
Compact TT.

The machine may only be used with a press jaw inserted into it. The press jaw must be in per-
fect technical condition.

Only start the machine if it is in perfect working order.

Servicing and repair work may only be carried out by workshops authorised by ROTHEN-
BERGER.

Use only suitable press jaws and press fitting systems that have been approved by ROTHEN-
BERGER.

After you have inserted the press jaw check that the bolt is securely locked.

In the event of problems during the pressing process, press the EMERGENCY STOP button.
Check that the pipe joint is secure after you have completed the pressing process.

Imperfect pipe joints must be compressed again using a new fitting.

Follow the installation instructions supplied by the fitting and pipe manufacturers.

Assure by pressing leaky press fittings that no humidity respectivily lotic water reaches into the
inside of the machine!

After finishing the work, check the installation with appropriate testing equipment and assure that
it is leakproof!

Charger and battery:

This charger is not intended for use by children and persons
with physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge. This charger can be used by children aged 8
and above and by persons who have physical, sensory or mental
limitations or a lack of experience or knowledge if a person re-
sponsible for their safety supervises them or has instructed
them in the safe operation of the charger and they understand
the associated dangers. Otherwise, there is a danger of operating
errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This
will ensure that children do not play with the charger.

Do not charge non-rechargeable batteries.

CE Danger - electrical voltage!!

G Only use the charger indoors!

Protect the charger from moisture!

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.

Keep children away from the battery charger and the working area!
Keep your battery charger out of reach of children!
Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge!

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger — there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits!
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Do not recharge a fully charged battery pack!

% Protect battery packs from water and moisture!

Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!

Do not touch or short-circuit battery packs!

& Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective Li-ion battery packs!

with plenty of water. If battery fluid leaks out and comes into contact with your eyes,
wash them with clean water and seek medical attention immediately!
Transporting li-ion battery packs: The shipping of li-ion battery packs is subject to laws relat-
ing to the carriage of hazardous goods (UN 3480 and UN 3481). Inform yourself of the currently
valid specifications when shipping li-ion battery packs. If necessary, consult your freight for-
warder. Certified packaging is available from ROTHENBERGER.

2 Technical data ROMAX Compact TT

' If battery fluid leaks out and comes into contact with your skin, rinse immediately

Battery voltage ........ccooveriiiiii
Battery capacity.........ccccooviiiiiiiiiii
Rated power consumption
Motor speed. .........ccoee.e.
Maximum piston force .........c.cccocveiiiiiiiinens

Pressing time (according to nominal size)....... ca.3s

Dimensions (L XW X H) ...ooooiiiiiiiie 336 x 143 x 76 mm
Weight (without battery)..........ccccoceiiiiiennene ca. 2,1 kg
Working range. (system- dependent).............. & 12-40mm

Application temperature range
Operating Mode.........ccccereeviineenenieieseeeee

Sound pressure level (Lpa) ...oooeeeveeeeiecreeiennnen. 78 dB (A) | Kea 3dB (A)

Sound power level (Lwa) ....coreeevenveeieereeieennens 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!
Measured values determined in accordance with EN 62841-1.

Vibration total value .............cccooeveveveevrrrernnnns <2,5m/s?! K= 1,5m/s®

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.

The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric
power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular
what type of workpiece is being processed.

\ROTHENBERGER
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Establish additional safety measures to protect the operator which are based upon an
estimate of the vibration loading during the actual usage conditions (in doing so taking
account of parts of the operating cycle, for example times in which the electric power
tool is switched and those in which it is switched on but not running under load).

3 Technical Data charger and battery (F)
Battery: Charger:
U = Voltage U1 = Input voltage
C = Capacity f1 = Input frequency
W = Weight P1 = Input power
Ic = Charge current U2 = Charging voltage
t = Approx. charging time (90% full) I2 = Max. charge current
Charging voltage ..........cooeverenenn 20,75V DC Nc = No. of battery cells

Charging temperature ..0°-50°C W = Weight
Max. discharging temperature. ....5°-50°C Pay attention to the electrical outlet

Recharge battery pack before first use! voltage! Check the label on the bottom
of the charger!

4 Function of the Unit

Optional:
The device can also be carried to transport it using a shoulder strap obtainable as an optional
accessory. Hook the hook on the shoulder strap into the eye.

and back and must NOT be carried around the neck!
Only wear without the tool used!
4.1 Changing the battery (A)

f Using the shoulder strap, the device may only be carried crosswise over the chest

Push in the rechargeable battery until audible locking into place occurs. Both LEDs flash shortly
and a series of tones sound. To remove the battery, press on the locking system and remove
the rechargeable battery.

The LED lights up red if the required battery voltage is not available. Charge the re-
chargeable battery in the charging station.
4.2 EMERGENCY STOP Button (CR))

If there is any danger to personnel or the machine during the pressing process, press the
EMERGENCY STOP button immediately and release the ON switch. The valve will open and
the piston will return to its initial position.

43 To switch on (B-2)

Press the ON button until the pressing process has been completed. The motor cut out indicates
the end of the moulding cycle.

4.4 To turn the press jaw (B-3)
The press jaw can be turned through 270° depending on the application.
45 LED (C)

The white LED light up upon starting the pressing process (up to about 30 sec. after the end of
the pressing process).

The LED lights up green: the pressing process can be executed..

- lights up red: the rechargeable battery is discharged; charge the rechargeable battery in the
charging station.
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- flashes red: after 40,000 pressing processes the LED flashes after every pressing process as
an indication of the need for the next inspection. An internal counter stores the number of press-
ings performed since delivery from the works.

4.6 To insert the press jaw ((®)

Remove battery!

= Open the bolt (1).

= Insert the appropriate press jaw for the job in hand (2).
2 Lock the bolt (3).

After changing the press jaw it is essential to ensure that, once engaged, the crimping jaw
matches the profile being moulded and the nominal width of the fitting being moulded. A visual
inspection must be carried out in order to determine that the press jaw is fully closed at the end
of the press cycle.

4.7 Operation (3]
Use only system-compatible press fittings and press jaws designed for them. The nominal size
of the press jaw must be identical with the nominal size of the press fitting.
When inserting the pipe / press fitting system, there is a risk of crush injuries for the
fingers or other body parts near the press jaw!
= Push the press fitting on to the pipe (1). Pull the press jaw apart and insert the pipe with the
press fitting at right angles.

There must be no foreign bodies between the press contour and the fitting. If you fail to
ensure this, the pressing process will not produce a perfect joint!

= Press the ON button until the pressing process has been completed (2). The motor cut out
indicates the end of the moulding cycle.

= Push the press jaw apart and take the machine off the joint (3).

Do not start the machine while the piston retracts or the emergency shutdown is pressed!

4.8 Charger and battery (F)
Overview:

1 Battery pack 4 Warning display

2 Sliding seat 5 Capacity indicator button

3 Operation display 6 Capacity and signal indicator

Start of operation
Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains fre-
quency, as specified on the rating label, match your power supply.
Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA.
Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum
distance to other objects is 5 cm.
Self-test:
= Insert mains supply plug.

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds.

Battery pack:
Charge the battery pack before use (1).
If performance diminishes, recharge the battery pack.

The ideal storage temperature is between 10°C and 30°C. The permissible storage temperature
is between 0°C and 50°C.

"Li-Power" li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6)

\ROTHENBERGER
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= Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
Handling

Charging battery pack:

= Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

The operating indicator (3) flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.

100%
The operating display (3) lights up continuously.
Fault:
e Warning display (4) lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C, the charging process begins automatically.

e Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2).

5 Care and Maintenance

ROMAX Compact TT:
Remove the battery prior to carrying out any work on the machine.

Check that the press jaws are fully functional. Damaged press jaws must not be used and must
be sent to an authorised ROTHENBERGER repair shop.

Check that the press jaw and drive rolls move freely.

Check the bolt for signs of damage at regular intervals. Have damaged bolts replaced by an au-
thorised ROTHENBERGER repair shop.

Clean and grease the drive rolls, the bolt and press jaws when you have finished work.
Use only high quality pressing or ball bearing grease.
The pressing contour must be kept free of grease.

All other servicing, maintenance and repair work must be carried out by an authorised
ROTHENBERGER repair shop.

If the seal is damaged the warranty will be null and void.

After 40.000 pressing cycles or 2 years have the machine serviced by an authorised ROTHEN-
BERGER workshop.

When dispatching the machine ensure that it is packed in its carrying case completely with bat-
tery and charger in the carry case only.

Electro-hydraulic machine does not exceed 3 hours in a -5° C / 23°F storage.

Charger:

Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.

\ROTHENBERGER
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6 Accessories

Accessory Name ROTHENBERGER Part Number
ROMAX Compact TT Basic Set (without press jaws) 1000002115

Li-lon battery 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon battery 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Charger RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

Charger RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

Charger RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

Charger RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT Plastic case 1000002242

Shoulder strap 1500002239

Press jaws www.rothenberger.com
Press chains www.rothenberger.com

7 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.

Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RoService+ online:
Phone: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fax: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com
8 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

Old batteries can be taken to your specialist dealer who will dispose of them in conformity with
environmental regulations.

For EU countries only:
Do not dispose of electric tools with domestic waste. In accordance with European
Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its implementa-
= | liONn as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected
separately and utilised for environmentally compatible recycling.

\ROTHENBERGER
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1 Consignes de sécurité

1.1 Utilisation conforme aux dispositions

L'utilisateur est entierement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions.

Il est impératif de respecter les reglements généraux en matiere de prévention contre les acci-
dents ainsi que les consignes de sécurité.

ROMAX Compact TT:

La ROMAX Compact TT convient exclusivement a I'utilisation des machoires de presse qui sont
fabriquée par ROTHENBERGER ou qui ont été déclarées comme adéquates par ROTHEN-
BERGER.

L’appareil et les machoires de presse servent uniquement a presser des tuyaux et des garni-
tures pour lesquels (lesquelles) les méachoires de presse correspondantes sont congues. Toute
utilisation, autre ou allant au-dela de celle-ci, sera considérée comme non conforme aux pres-
criptions.

ROTHENBERGER n’assumera aucune responsabilité pour les dommages et conséquences qui
en résultent, ni pour l'utilisation de méachoires de presse provenant d’autres fabricants, ainsi que
pour les dommages que ces dites machoires auront provoqués.

L’observation du mode d’emploi, le respect des conditions d’inspection et de maintenance ainsi
que I'observation de toutes les consignes de sécurité applicables, appartiennent aussi a
I'utilisation conforme aux dispositions.

La ROMAX Compact TT est une machine électrique manuelle et ne doit pas étre utilisée de ma-
niére stationnaire!

Cet appareil doit étre mis en service uniquement en conformité avec les prescriptions et tel que
cela est indiqué.

Chargeur et Accumulateur:

Les chargeurs sont exclusivement congus pour la charge des blocs batteries ROTHEN-
BERGER.

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles recoivent des instruc-
tions sur I'utilisation de I'outil.

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion!

Les blocs batteries sont congus pour une utilisation dans les outils électriques sans fil
ROTHENBERGER correspondants. Charger uniquement dans des chargeurs ROTHEN-
BERGER. Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre revendeur. Ob-
servez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour I'outil

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions,

les illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.
Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).
1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres

sont propices aux accidents.

\ROTHENBERGER
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b)

b)

h)

4)
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Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a ’humidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I’outil
électroportatif. N'utilisez pas I’appareil lorsque vous étes fatigué ou aprées avoir con-
sommeé de I'alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussiéres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique
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c)

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si l'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder aff(ités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contrbler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de l'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu'’il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

AVERTISSEMENT! Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accu-
mulateurs resp. accu type spécialement prévus pour celui-ci. L'utilisation de
tout autre accumulateur peut entrainer des explosions, blessures et des risques
d’incendie.
Tenez I'accumulateur non-utilisé a I’écart de toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brdlures ou un incendie.
En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de I’'accumulateur. Evitez tout con-
tact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincez soigneusement avec de
I’eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consultez en plus un médecin. Le
liquide qui sort de I'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou causer des bri-
lures.
Ne jamais utiliser un accu endommagé ou modifié. Les accus endommagés ou modifiés
peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.
Ne pas exposer les accus au feu ou a des températures trop élevées. Le feu et les
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions pour charger I'accu et ne jamais charger I’accu ou
I'outil en dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Si
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I'accu est chargé de maniere incorrecte ou en dehors de la plage de température admis-
sible, I'accu risque d’étre détruit et le risque d’incendie augmente.

6) Service

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommagés. Confier
toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou a un service aprés-vente
autorisé.

1.3 Instructions de sécurité

La désignation machoires de pressage englobe également les machoires intermédiaires, la
bague de pressage et boucle de pressage.

ROMAX Compact TT:
Ne jamais tenir les doigts ou d’autres parties du corps dans la zone de travail du cylindre et des
machoires de presse!

Avant de quelconques travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.

Si I'appareil est endommagé au point que des piéces de la partie électrique ou des piéces de
I'entrainement se trouvent a nu, arréter de travailler immédiatement, retirer 'accumulateur et
consulter le service aprés-vente. Des réparations non-conformes peuvent causer des dangers
considérables pour I'utilisateur.

Seules les personnes formées dans le maniement de I'appareil sont autorisées a fabriquer des
jonctions de conduits pressées avec la ROMAX Compact TT!

La machine doit étre utilisée uniquement avec si la machoire de presse est mise en place! La
machoire de presse doit se trouver dans un parfait état technique.

La machine ne doit étre mise en service que si elle fonctionne absolument sans défaut!

Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter les travaux de maintenance et de réparation.

Utiliser uniquement les méachoires de presse et les systemes de garnitures a presser recom-
mandés par la société ROTHENBERGER!

Aprés la mise en place de la machoire de presse, contrdler si le péne est bloqué fermement!
Lors de défaut pendant le processus de presse, appuyer sur la touche dARRET D’URGENCE!
Aprés le pressage, contrler la bonne mise en place de la jonction des conduits!

Les jonctions de conduits incorrectes doivent étre pressées a nouveau avec une nouvelle garni-
ture!

Observer les directives de pause des fabricants de garnitures et de conduits.

Lors du pressage des assemblages a froid non étanches, s‘assurer qu‘aucune humidité ou eau
courante ne puisse pénétrer a l'intérieur de la machine!

A l'issue des travaux d‘installation, contrélez I'étanchéité du systéme de canalisations a I‘aide de
moyens de contrdle adaptés!

Chargeur et Accumulateur:

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni
par des personnes souffrant d’'un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. Ce
chargeur peut étre utilisé par les enfants (agés d’au moins 8 ans)
et par les personnes souffrant d’'un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances,
lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’'une personne re-
sponsable de leur sécurité ou apres avoir recu des instructions
sur la facon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et apres avoir
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bien compris les dangers inhérents a son utilisation. Sinon, il ex-
iste un risque de blessures et d’utilisation inappropriée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de I'utilisation,
du nettoyage et de I’entretien. Faites en sorte que les enfants ne
jouent pas avec le chargeur.

Ne rechargez pas de piles non rechargeables.
A Attention : risque de choc électrique!!

G Ce chargeur doit exclusivement étre utilisé a I'intérieur!

Protégez le chargeur contre I'humidité!

Ne jamais laisser les enfants utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre mis sous surveillance
pour veiller a ce qu'ils ne jouent pas avec |'outil.

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail.
Rangez votre chargeur & un endroit inaccessible aux enfants!

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu a l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation!

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur — risque d'électrocution ou de
courtcircuit!

Ne pas recharger un bloc batterie entierement chargé!
% Protéger les blocs batteries de I'hnumidité!

% Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés !

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !

Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!

Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une fuite de liquide Iégérement
acide et inflammable!

atement a grande eau. En cas de projection dans les yeux, les laver a I'eau propre
et consulter immédiatement un médecin !
Transport de blocs batteries Li-lon : I'expédition de blocs batteries Li-lon est soumise a la 1é-
gislation sur les produits dangereux (UN 3480 et UN 3481). Lors de I'envoi de blocs batteries Li-
lon, clarifiez les prescriptions actuellement valables. Informez-vous le cas échéant auprés de
votre entreprise de transport. Un emballage certifié est disponible chez ROTHENBERGER.

P Données techniques ROMAX Compact TT

'! En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact avec la peau, rincer immédi-

Temps de pressage (au cas par largeur nominale).....ca. 3 s
Dimensions (LXIXH) ..oovevriiiiieiiieecceceeee s 336 x 143 x 76 mm

\ROTHENBERGER

FRANCAIS 27



Poids (sans accumulateur) .........ccccevvveeneeniieeneceneenns env. 2,1 kg

Plage de travail (dependant du systéme)..................... 12 -40 mm
Température d’utilisation ..........ccoceeeveeiciinicniceen -10-60°C /14 — 140°F
MOdE dE SEIVICE ....eoiiuiieiiiiiie e S3

Niveau de pression acoustique (Lpa)......coovvereeriveennenns 78 dB (A) | Koa 3dB (A)
Niveau d'intensité acoustique (Lwa) -« .verveereerieeenneand 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des vibrations .............ccccccueveruruerercunans <2,5m/s?! K=1,5m/s®

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir & I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil
est utilisé, et particulierement du type de piece traité.

Déterminez les mesures de sécurité supplémentaires servant a protéger I'opérateur
par une estimation de I'exposition aux vibrations en conditions réelles d'utilisation
(toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent étre prises en compte,
comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il fonctionne au

ralenti).
3 Données techniques chargeur et accumulateur ()]
Accumulateur: Chargeur:
U =Tension U1 = Tension d'entrée
C = Capacité nominale f1 = Fréquence d'entrée
W = Poids P1 = Puissance d'entrée
Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge
t =Temps de charge (90%) 12 = Courant de charge max
Tension de charge.........ccccoccevveennnnnns 20,75V DC Nc = Nombre cellules de batteries
Température de charge 0°-50°C W =Poids
Température de déchar-gement max..5°-50°C Tenir compte de la tension du réseau!
Recharger entiérement I'accumulateur avant la ® Voir la plaque signalétique du
ére utilisation! chargeur!

4 Fonctionnement de I'appareil

Option:
L'appareil peut étre transporté a l'aide de la bandouliére livrée avec les accessoires. Pour ce
faire, fixez le crochet de la bandouliére sur I'anneau.

Pour transporter I'appareil, la bandouliére ne doit étre passée qu'en travers de la

A poitrine et du dos et EN AUCUN CAS autour du cou.

La bandouliere doit étre enfilée seule, sans qu'aucun outil n'y soit fixé !
4.1 Remplacement de I’'accumulateur (A)
Insérez la batterie jusqu'a entendre le clic de verrouillage, les deux voyants clignotent

brievement et un son est émis. Pour la retirer, enfoncez les boutons de verrouillage et tirez sur
la batterie pour la sortir.

28 \ROTHENBERGER FRANCAIS



' Le voyant rouge s'allume si la tension nécessaire a la batterie chute. Installez la batterie
dans le chargeur pour la recharger.

4.2  Touche d’ARRET D’URGENCE (B-1)

Si un danger surgit pour des personnes ou la machine pendant le pressage, il faut appuyer im-
médiatement sur la touche dARRET D’'URGENCE et relacher le commutateur de MISE EN
MARCHE (ON)! La soupape s’ouvre La soupape s’ouvre et le piston retourne dans la position
de départ.

4.3 Enclenchement (B-2)

Appuyer sur de MISE EN MARCHE (ON) jusqu’a ce que le pressage soit terminé. L’extinction
du moteur indique la fin du processus de moulage.

4.4 Tourner les machoires de presse (B-3)
Il est possible de tourner la machoire de presse de 270° selon le cas d’application.
45 LED (C)

Le voyant blanc s'allume au démarrage du processus de compression (et jusqu'a env. 30s aprés
la fin du processus).

Le voyant s'allume vert : Le processus de compression peut étre lancé.

- s'allume rouge : La batterie est déchargée, placez-la dans le chargeur pour la recharger.

- clignote rouge : Aprés 40 000 cycles de compression le voyant clignote aprés chaque cycle
pour indiquer qu'une inspection est nécessaire. Un compteur enregistre le nombre de sertissa-
ges depuis la sortie d'usine.

4.6 Mise en place de la machoire de presse ()

Retirer 'accumulateur!

= Ouvrir le péne (1).

=> Introduire la machoire de presse qui convient au cas d’application (2).

= Bloquer le péne (3).

Aprés chaque remplacement de la méachoire mordache, il faut contréler avec soin si la machoire
mordache mise en place correspond au contour a presser et a la largeur nominale de la garni-
ture a presser. |l convient de s’assurer par un contréle visuel que la machoire mordache est en-
tierement fermée a la fin de I'opération de pressage.

4.7  Maniement (E)

Utiliser uniquement des systémes de garnitures a presser conforme au systéme ainsi que des
machoires de presse congues a ces fins.

L’ouverture nominale des machoires de presse doit correspondre a I'ouverture nominale des
garnitures a presser.

Lors de l'introduction du systéme de garnitures a presser/de conduits, il y a risque
A d’écrasement pour les doigts et d’autres parties du corps dans la zone des ma-
choires de presse!
= Emboiter la garniture a presser sur le conduit (1). Ecarter les machoires de presse I'une de
I'autre et insérer le conduit avec la garniture a presser perpendiculairement.

Aucun corps étranger ne doit se trouver entre le contour de presse et la garniture. La
non observation de cela méne a des pressages erronés!

= Appuyer sur de MISE EN MARCHE (ON) jusqu’a ce que le pressage soit terminé; ensuite.
L’extinction du moteur indique la fin du processus de moulage.

= Ecarter les machoires de presse I'une de I'autre et éloigner I'appareil du point de pressage
@).

Ne pas démarrer la machine pendant le retour du piston ou lorsque l'interrupteur d’arrét

d’'urgence est poussé!
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4.8  Chargeur et Accumulateur (F)

Vue d'ensemble:

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte
2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité
3 Témoin de contrble 6 Indicateur de capacité et de signalisation

Mise en marche

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence sec-
teur indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques
de votre réseau de courant.

Les appareils comme celui-ci, qui générent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement
max. de 30 mA.

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération
& sont bien dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport a
tout autre objet.

Autotest:
= Brancher le cordon d'alimentation.

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes.

Bloc batterie :
Charger le bloc batterie (1) avant utilisation.
En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon Li-Power sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisa-
tion (6) :

= Presser la touche (5) pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé
Maniement

Charge du bloc batterie:

=> Insérer le bloc batterie entierement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2).

---

Le témoin de fonctionnement (3) clignote.

Mode entretien:

A la fin de I'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.

el 100 %

Le témoin de contréle (3) s'allume en fixe.

Dépannage:

e Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

[ =)

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.

e Le témoin d'avertissement (4) clignote.

- IX)

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2).
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5 Entretien et révision

ROMAX Compact TT:
Avant tous travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.

Vérifier la fonctionnalité des machoires de presse. Les méachoires de presse endommagées ne
doivent plus étre utilisées et doivent étre envoyées a un ROTHENBERGER atelier de répara-
tions spécialisé et agréé.

Controler 'exemption de grippage des machoires de presse et des rouleaux de presse.

Contréler régulierement la présence d’endommagements sur le péne. Faire remplacer les pénes
endommagés par un ROTHENBERGER atelier de réparations spécialisé et agréé.

Nettoyer et graisser les rouleaux a presse, le péne et les machoires de presse aprés avoir ter-
miné les travaux.

Utiliser uniquement de la graisse a presse ou pour paliers a billes de haute qualité.
Le contour de pressage doit rester exempt de graisse.

Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter d’autres travaux de maintenance, d’entretien et de réparation.

Les revendications de garantie sont annulées si le scellé est endommagé.

Apres 40.000 pressages, ou 2 ans remettre la machine a un ROTHENBERGER atelier spéciali-
sé et agréé.

N’expédier la machine que compléte avec 'accumulateur et le chargeur.

Machine électro-hydraulique n‘est plus magasin de 3 heures a -5 °C / 23°F.

Chargeur:

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification comparable afin d'é-
viter tout risque.

6 Accessoires

Désignation de I‘accessoire Numéro de piece ROTHENBERGER
ROMAX Compact TT Set Basic (sans machoires) 1000002115

Batterie lithium-ion 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Batterie lithium-ion 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Chargeur RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

Chargeur RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

Chargeur RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

Chargeur RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT coffre 1000002242

Bandouliére 1500002239

Méchoires www.rothenberger.com

Boucle de pressage www.rothenberger.com
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7 Service a la clientele

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.

Commandez vos accessoires et pieces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RoService+ online:

Téléphone: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fax: + 49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com

] Elimination des déchets

Certaines pieces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des pieces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

Ne pas jeter les accus interchangeables usés dans le feu ou dans les ordures ménageres. Votre
revendeur spécialisé propose une élimination des anciens accus conforme a I'environnement!

Pour les pays européens uniquement:

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres! Conformément a
la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques

— et électroniques et sa transposition dans la Iégislation nationale, les appareils élec-
triques usagés doivent faire I‘objet d‘une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage
respectueux de I‘environnement.
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L Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Los posibles dafos derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario.
Deben observarse las normas sobre prevencién de accidentes aceptados de forma general y la
informacion sobre seguridad incluida.

ROMAX Compact TT:

El ROMAX Compact TT ha sido concebido exclusivamente para ser utilizado con mordazas de
prensado fabricadas por ROTHENBERGER u homologadas por ROTHENBERGER.

El aparato y las mordazas de prensado deben ser utilizados exclusivamente para el prensado
de tubos y fittings, que sean compatibles con las correspondientes mordazas prensadoras.
Cualquier utilizacién con fines diferentes a los especi.cados no esta permitida.

La empresa ROTHENBERGER o se responsabiliza de los dafos y perjuicios que pudieran
resultar a causa de una utilizacion con fines diferentes a los especificados o de los dafos y
perjuicios que pudiera causar la utilizacién de mordazas prensadoras no homologadas de otros
fabricantes.

Como utilizacién exclusiva con los fines especificados también se considera la observacion
estricta de las instrucciones contenidas en el manual de servicio, asi como el cumplimiento de
las condiciones de inspeccion y de mantenimiento y la observacién de todas las prescripciones
legales sobre la seguridad vigentes.

jLa empresa ROMAX Compact TT es una maquina eléctrica manual, que no debe utilizarse
como maquina estacionaria!

Este aparato sélo debera ser utilizado con los fines especificos indicados.

Cargador y Acumulador:

Los cargadores estan disefiados exclusivamente para cargar acumuladores ROTHENBERGER.
Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por personas con limitaciones fisicas,
sensoriales o mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos
que sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta
instrucciones sobre la utilizacion de la herramienta.

No intente en ninglin caso cargar baterias no recargables. jExiste peligro de explosion!

Los acumuladores estan disefiados para ser empleados en la correspondiente herramienta
eléctrica alimentada por acumulador ROTHENBERGER. Cargar Uunicamente en cargadores de
la marca ROTHENBERGER. Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Observe
los manuales de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las
A instrucciones, las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta
herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o una lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).
1) Seguridad del puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacién
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.
b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.
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b)

9)

Mantenga alejados a los nifos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente
utilizada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes
sin modificar adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una
descarga eléctrica.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizacién de un cable de
prolongacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, es
necesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacién de un fusible
diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una
herramienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la
herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores
auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el
interruptor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta
conectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta
eléctrica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de
presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni
joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas mdviles. La
vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en
movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.
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h) No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccién de segundo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse
reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén
familiarizadas con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan
correctamente, sin atascarse, las partes moviles de la herramienta eléctrica, y si
existen partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a
utilizar la herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficiente.

f) Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Gtiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Utiles, etc. de acuerdo a estas
instrucciones, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.

h) Mantenga las empunaduras y las superficies de las empuiaduras secas, limpias y
libres de aceite y grasa. Las empufnaduras y las superficies de las empufiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en
situaciones imprevistas

5) Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

a) Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el
fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

b) ADVERTENCIA! Solamente emplee los acumuladores previstos para la
/ i \ herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar

danos e incluso un incendio e explosiones.

c) Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

d) La utilizacion inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas
inmediatamente a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir
quemaduras.

e) No utilice acumuladores danados o modificados. Los acumuladores dafiados o
modificados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosion
o peligro de lesiones.

f) No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o
temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosiéon del acumulador.
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g) Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las
instrucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas
admisible puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad
de la herramienta eléctrica.

b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad

El término mordazas de prensado también incluye mordazas intermedias, anillos de prensa 'y
prensa eslingas.

ROMAX Compact TT:
No colocar jamas los dedos u otras partes del cuerpo en el area de trabajo del cilindro!
Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.

Si el aparato esta dafiado de tal manera que se encuentran al descubierto las piezas eléctricas
o motrices, acabe inmediatamente los trabajos, extraiga el acumulador y dirijase al servicio de
atencion al cliente. Las reparaciones inadecuadas pueden ocasionar al usuario peligros
considerables.

iSo6lo el personal debidamente instruido debe utilizar la maquina ROMAX Compact TT para
realizar uniones de tuberias prensadas!

jLa maquina sélo debe ser utilizada con las mordazas de prensado montadas! Las mordazas
deben estar en perfectas condiciones.

jUtilice s6lo méaquinas que trabajen sin fallos!

iLos trabajos de reparacién y de mantenimiento so6lo deberan ser realizados por un taller
autorizado por la empresa ROTHENBERGER!

jUtilice exclusivamente mordazas y sistemas de prensado para fittings que hayan sido
recomendados por la empresa ROTHENBERGER!

iDespués de la colocacion de las mordazas de prensado, aseglrese de que éstas estan
correctamente bloqueadas por el pasador!

jPulse el boton PARO DE EMERGENCIA ante la presencia de cualquier anomalia!
iDespués del prensado, asegurese de que la unién entre los tubos es correctal
jUna unién mal hecha debe prensarse nuevamente con un nuevo fitting!

iObserve las instrucciones de los respectivos fabricantes de tuberias vy fittings!

Al montar los manguitos a presién y estos todavia no sean herméticos, asegurarse de que no
penetre humedad o agua en el interior de la maquina.

Al finalizar los trabajos de instalacién comprobar con los respectivos medios de verificacion que
el sistema de tubos sea hermético!

Cargador y Acumulador:

Este cargador no esta previsto para la utilizacion por nifios y
personas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este
cargador puede ser utilizado por nifios desde 8 afios y por
personas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales e
intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos siempre
y cuando estén vigilados por una persona responsable de su
seguridad o hayan sido instruidos en la utilizacion segura del
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cargador y entendido los peligros inherentes. En caso contrario,
existe el peligro de un manejo erréneo y lesiones.

Vigile a los nifos durante la utilizacion, la limpieza y el manten-
imiento. Asi se asegura, que los niflos no jueguen con el cargador.

No cargue baterias no recargables.
f} Aviso ante una tension eléctrica peligrosa!!

G Utilice el cargador unicamente en lugares cerrados!

Mantenga el cargador alejado de la humedad.

Bajo ningun concepto esta permitido que los nifios utilicen la herramienta.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con la herramienta.
Mantenga a los nifios fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo.
Guarde el cargador fuera del alcance de los nifios.

En caso de emision de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red
eléctrica.

No sitde ningun objeto en la rejilla de ventilacion del cargador, existe peligro de sufrir una
descarga eléctrica o un cortocircuito.

No recargue un acumulador completamente cargado!
% Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!

No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

14

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracion de pol-
vo metdlico.

No abra el acumulador.

No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a salir un liquido ligeramente
acido e inflamable!

En caso de que salga algo del liquido del acumulador y entre en contacto con la
piel, lavar inmediatamente con agua abundante. En caso de contacto del liquido
con los ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a un centro médico!
Transporte de acumuladores de Li-lon: el envio de acumuladores de Li-lon esta sujeto a la
ley de mercancias peligrosas (UN 3480 y UN 3481). Cumple con las normas y directivas
actualmente vélidas al transportar baterias Li-lon. En caso dado, informese en su empresa
transportista. Puede obtener embalajes certificados.

2 Datos técnicos ROMAX Compact TT

Voltaje de acumulador..........cccoooeiiiiiieniriieee
Capacidad de acumulador...........cccooeereeereenieeneenn.

Consumo de potencia nominal
Régimen de giro del motor. .........cccceveeiinicreneenend 20400 min™
Potencia del piston .........ccccovveeiinieninieieeeereeeen max. 21 kN
Tiempo de prensado (segun el didametro nominal)...ca. 3 s

Medidas (Long.XANCH.XAIL) ......ccorriiiiiiiees 336 x 143 x 76 mm
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Peso (sin acumulador)........cccceeeerieeineennn.
Campo de trabajo. (dependiente del systema)

Temperatura de trabajo ........cccceeveeriiiieenireeees -10-60°C /14 — 140°F

Modalidad de servicio

Nivel de presion sonora (Lpa) .....coovvrveeennnene
Nivel de potencia acustica (Lwa) -.-..ocverveenne

.............. aprox. 2,1 kg

.......... D12 -40 mm

.............. 78 dB (A) | Kpn 3 dB (A)
.............. 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo!
Valores de medicion determinados segun la norma EN 62841-1.

Valor total de la vibracion ................cc..ue.

.............. <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Los valores de emision de ruidos y los valores totales de oscilacion indicados en estas
instrucciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse
para comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una

evaluacion temporal de la carga.

A\

Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la
herramienta eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué
tipo de pieza se esté trabajando.

Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccion del usuario,
basadas en una evaluacion de la carga de oscilacion durante las condiciones de
utilizacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de
funcionamiento, por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta
apagada y aquellos durante los cuales esta encendida pero sin carga).

3 Datos técnicos cargador y acumulador

Acumulador:

U =Tension

C = Amperaje

W =Peso

Ic = Corriente de carga

t = Tiempo de carga (90%)

Tensiéon de carga................ 20,75V DC
Temperatura de carga......... 0°-50°C
Temp. de descarga méx.....5°-50°C

Cargar la bateria completamente primer uso!

(F)

Cargador:
U1 = Tensién de entrada

f1 = Potencia de entrada

P1 = Potencia de entrada
U2 = Tension de carga

12 = Corriente de carga max
Nc = N®de celdas

W = Peso

jPreste atencion a la tension de red! Antes
del véase la placa de carac-teristicas del

o cargador!

4 Funcion del aparato

Opcional:

Para el transporte, el dispositivo también puede ser llevado con la correa de hombro opcional.
Para ello, introduzca el gancho de la correa de hombro en el corchete.

A\

4.1 Cambiar el acumulador

Con la correa de hombro, el dispositivo solo puede ser llevado de forma transversal
sobre el pecho y la espalda jNO se puede llevar en el cuello!

iLlévelo Unicamente sin herramientas montadas!

(A)

Inserte la bateria hasta que oiga como encaja el dispositivo de bloqueo, ambas luces LED par-
padeen brevemente y suene una melodia. Para retirarla, presione el dispositivo de bloqueo y

extraiga la bateria.
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Si el voltaje de la bateria bajase, la luz LED roja se iluminara. Cargue la bateria en la
estacion de carga.

4.2 Boton PARO DE EMERGENCIA (B-1)

iEn el caso de que durante la operacion de la maquina existiera cualquier peligro para las
personas o la maquina, pulse inmediatamente el botén PARO DE EMERGENCIA y suelte
inmediatamente el interruptor “MARCHA”! La vélvula se abre y el piston vuelve a su posicion de
reposo.

4.3  Puesta en marcha (B-2)

Estire el interruptor de encencido hasta que el proceso de prensado se esté terminado. El
apagado del motor sefala el final del proceso de prensado.

4.4 Girar las mordazas prensadoras (B-3)
Dependiendo de la aplicacion, las mordazas pueden girarse 270 grados.

45 Diodo LED (C)

La luz LED blanca se iluminara al iniciar el proceso de prensado (hasta aprox. 30 seg. después
de que termine dicho proceso).

Si la luz LED se ilumina en verde: el proceso de prensado puede llevarse a cabo.
- si se ilumina en rojo: La bateria esta descargada, cargue la bateria en la estacion de carga.

- si parpadea en rojo: Después de 40 000 procesos de prensado, la luz LED parpadeara
después de cada nuevo proceso para indicarle que debe llevar a cabo una inspeccién. Un
contador interno guarda el nimero de prensados desde la salida de fabrica.

4.6 Colocar la mordaza prensadora (®)]

Retire el acumulador!

= Abra el pasador (1).

= Coloque las mordazas apropiadas para el trabajo que va a realizar (2).
= Bloquee el pasador (3).

Después de cada cambio de la mordaza de prensado, debera comprobarse cuidadosamente si
la mordaza de prensado montada corresponde al contorno a comprimirse y al ancho nominal
del fitting a prensarse. A través de un control visual deberd verificarse que la mordaza de
prensado se encuentra totalmente cerrada al concluir el proceso de compresién.

4.7  Manejo (E)
Utilice exclusivamente sistemas de fittings y mordazas apropiados para el trabajo que va a
realizar.
La anchura nominal de las mordazas debe ser igual a la anchura nominal de los fittings de
prensado.
jAl introducir el sistema tubo/fitting, en la zona de las mordazas existe el riesgo de
contusionarse los dedos u otras zonas del cuerpo!
= Deslice el fitting de prensado sobre el tubo (1). Abra las mordazas e introduzca el tubo y el
fitting en angulo recto.

' iEntre el contorno de prensado y el fitting no debe encontrarse ningin cuerpo extrafio,
de lo contrario el fitting no quedara prensado correctamente!

> Estire el interruptor de encencido hasta que el proceso de prensado se esté terminado (2).
El apagado del motor sefala el final del proceso de prensado.

= Abra las mordazas y retire la maquina y la pieza prensada (3).

No encender la maquina cuando el piston retrocede a su posicion inicial o cuando el botén de
emergencia haya sido pulsado!
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4.8  Cargador y Acumulador (F)
Vista general:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Asiento corredizo 5 Boton del indicador de capacidad
3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de sefal

Puesta en marcha:

red que se indican en la placa de identificacion se corresponden con las
caracteristicas de la red eléctrica.

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrian influir sobre los interruptores
de proteccion diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexion
maxima de 30 mA.

f Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tension y la frecuencia de

Antes de poner en marcha el cargador, asegurese de que las rejillas de
ventilacion no estén cubiertas. La separacion minima con otros objetos debe
ser superior a 5 cm.

Autoverificacion:

= Introduzca el enchufe.

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos.

Bateria:

Antes de usarlo cargue el (1) acumulador.

En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.

A temperatura optimizada para armazenagem ¢ entre 10°C e 30°C. A temperatura de
carregamento admissivel € de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y Li-Power poseen un indicador de capacidad y de sefal: (6)
=> Pulsar (5) botén y el nivel de carga seré indicado por medio de LEDs.

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esta casi descargado y necesita ser
cargado.

Manejo:
Carga del acumulador:
=>» Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).

N =,

El indicador de servicio (3) parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el
funcionamiento.
— EOLEA

El indicador de servicio (3) esta encendido continuamente.

Fallo:

e El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la

temperatura de la bateria esta entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara
automaticamente.

e El indicador de aviso (4) parpadea.
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Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.

El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2).

5 Cuidado y mantenimiento

ROMAX Compact TT:

Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.

Controle el funcionamiento de las mordazas. Las mordazas defectuosas o dafiadas no deben
ser nuevamente utilizadas y deben ser enviadas a un taller especializado.

Controle que las mordazas y los rodillos prensadores se mueven libremente.
Controle periédicamente si el pasador no esta dafiado. Un pasador dafiado debe ser

reemplazado por un taller especializado.

Limpie y engrase los rodillos de prensado y el pasador y las mordazas de prensado una vez

finalizado el trabajo.

Utilice exclusivamente grasa para prensas y cojinetes de gran calidad.

El contorno de prensado debe estar libre de grasa.

Cualquier otro trabajo de mantenimiento y reparacién sélo debera ser realizado por un taller
especializado y autorizado por la empresa ROTHENBERGER.

Si el sellado de la mé&quina ha sido dafiado, la empresa declina cualquier garantia.
Después de aprox. 40.000 operaciones de prensado, o 2 afos la maquina debe ser revisada

por un taller autorizado.

Envie en la maleta la maquina al completo con el acumulador y el cargador.
No almacenar las maquina electro hidraulica mas de 3 horas bajo -5°C / 23°F.

Cargador:

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos

especialistas.

En caso de que el cable de alimentacién de red de esta herramienta esta danado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencion al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el propoésito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.

[ Accesorios

Nombre del accesorio Numero de pieza de ROTHENBERGER
ROMAX Compact TT Set Basic (sin mordazas) 1000002115

Bateria Li-ion 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Bateria Li-ion 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Cargador RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

Cargador RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

Cargador RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

Cargador RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT maleta 1000002242

Correa de hombro 1500002239

Mordazas www.rothenberger.com
Prensa eslingas www.rothenberger.com

\ROTHENBERGER
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7 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet)
estan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico.
Para realizar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor
especializado o utilice RoService+ online:

Teléfono:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200

Fax:

Email:

+ 49 (0) 61 95/ 800 — 7491
service@rothenberger.com

www.rothenberger.com

8 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a
disposicién centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de
las piezas no reciclables (p.gj. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de
limpieza correspondiente.

No tire los acumuladores gastados al fuego o a la basura doméstica. Su comercio especializado
le ofrece una eliminacién correcta de acumuladores para proteger el medio ambiente.

Solo para paises UE:

):¢

No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la
directiva europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su transposicion a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no
deben ser mas recolectadas por separado y recicladas.

\ROTHENBERGER

ESPANOL 43



1

0o N o O

" \ROTHENBERGER

—_
wnN =

Contenuto Pagina

Istruzioni sulla SICUrezza............ccuviininiinni 45
USO CONTOIMMIE ...ttt ettt ettt e et e ettt e e e bt e e e bt e e eanbeeeennbeeesanbeeaaneeaaaan 45
Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili.............ooocveiiriiiiiiiiiii e 45
Istruzioni speciali di SICUMEZZA ..........cceviiiiiiiieee e

Dati tecnici ROMAX Compact TT

Dati tecnici caricabatterie e accumulatore (F) ......cccccurmrnemnnmrnsnnnsmnssss s ssseenas 50

Funzionamento dell'attrezzo..........ccccciviirinniinninninnn . 50
Sostituire 1'aCCUMUIALON (A) ..eoueieiieiiie e 50
Tasto SPEGNIMENTO D'EMERGENZA (B-1) .. ....51
Acceendere (B-2) .....c.cceeeeeiiniiineiee e ...51
Girare stampi per ricalcatura (B-3)........ ...51
LED (C) cveeeerieeeeereeie et ...51
Inserire stampo per ricalcatura (D) ....... .51
Comando (E)....cceevverrieniiiiecriccreee ...51
Caricabatterie € ACCUMUIAIOIE (F) .....c.eiiiiiiieiieerie e 51

CUra € MANULENZIONE .....cciiieiinirrsisassss s b s s s e s a s s e s e e s sa s s e s a e e s snnnnes 53

ACCESSOli ..ovuurrnenianiinnns ... 53

Servizio clienti.

£33 1111 0 1= 31 (o PSRN 54

Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d'uso:

Attenzione!

é Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.
° Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all'ambiente.
>

Seguire le istruzioni
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1 Istruzioni sulla sicurezza
1.1 Uso conforme

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'utensile elettrico sono di esclusiva re-
sponsabilita dell'operatore.

E obbligo rispettare le prescrizioni generali per la prevenzione degli infortuni nonché le norme
sulla sicurezza allegate.

ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT & adatta esclusivamente per |'impiego con ganasce fabbricate da RO-
THENBERGER oppure che sono state dichiarate come idonee da ROTHENBERGER.

L apparecchio e le ganasce servono esclusivamente a pressare tubi e raccordi dello stesso pro-
filo della ganascia. Un uso diverso € considerato un uso non conforme.

Per danni che risultano da cido ROTHENBERGER non si assume alcuna responsabilita, nem-
meno per |"utilizzo di ganasce di altri fabbricanti, né per danni derivanti da esse.

Dell’'uso conforme fa parte anche |'osservanza delle istruzioni per il funzionamento, il rispetto
delle condizioni di ispezione e manutenzione e |'osservanza di tutte le normative di sicurezza
pertinenti.

ROMAX Compact TT e una macchina elettrica portatile e non deve essere usata come macchi-
na fissa!

Quest’'apparecchiatura deve essere usata solo nel rispetto delle regole che ne definiscono I'uso
conforme.

Caricabatterie e batteria:

| caricabatteria sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER.
Questo apparecchio non € concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacita
fisiche, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno
che cid non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare I'apparecchio.

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione!

Le batterie sono da utilizzare solo con elettroutensili a batteria ROTHENBERGER. Caricare
queste ultime esclusivamente con caricabatterie ROTHENBERGER. Per la scelta degli utensili
appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attenersi alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

1.2 Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

/ f \ figure e le specifiche accluse al presente elettroutensile.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-

triche, incendi e/o gravi lesion.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici

alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-

za linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che pos-
sono far infammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
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b)
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trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo é messo a massa.

Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.
Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo calore, olio, spigoli taglienti e neppu-
re a parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, la calzatura antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la protezione
dell'udito, a seconda dell'impiego previsto per l'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di
ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pud
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I’equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione pud causare gravi lesioni in una frazione di secondo.
Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.
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Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
pud piu accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.
Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

Caricare 'accumulatore solo ed esclusivamente nei dispositivi di carica consigliati
dal produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di accumulato-
re, sussiste pericolo di incendio, se utilizzato con un accumulatore di tipo diverso.

ﬁ ATTENZIONE! Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente gli
accumulatori o tipo di batteria previsti allo scopo. L'uso di accumulatori di tipo
diverso potra dare insorgenza a esplosioni, lesioni e comportare il rischio d’incendi.
Tenere I'accumulatore non utilizzato lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o
da altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti del’accumulatore potra dare origine a bru-
ciature o ad incendi.
In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido
dall’accumulatore. Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con
acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immedia-
to consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dall’accumulatore potra causare irritazioni cu-
tanee o bruciature.
Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.
Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I’elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato puo
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

Assistenza
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a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

1.3 Istruzioni speciali di sicurezza

Il termine pinze comprende anche le pinze intermedie, gli anelli di compressione e i segmenti
sostituiti.

ROMAX Compact TT:
Non tenere mai dita o altre parti del corpo nella zona di funzionamento del pistone e delle gana-
sce!

Prima di eseguire ogni lavoro sulla macchina, rimuovere la batteria.

Se I"apparecchio viene danneggiato tanto gravemente che parti elettriche o dell’avviamento so-

no scoperte. Terminare subito il lavoro, rimuovere e togliere |"accumulatore e rivolgersi al servi-

zio di assistenza tecnica dei clienti! Per via di riparazioni fatte male, I'utente pud andare incontro
a seri pericoli!

Solo persone istruite sul funzionamento devono produrre raccordi ricalcati per tubi con la RO-
MAX Compact TT!

La macchina pud essere utilizzata solo con stampo inserito! Lo stampo per ricalcatura deve es-
sere in stato tecnicamente perfetto.

Utilizzare solo una macchina che funziona senza intoppi e disturbi!

I lavori di manutenzione e riparazione deve essere fatti solo da officine specializzate autorizzate
dall’azienda ROTHENBERGER!

Utilizzare solo stampi per ricalcare e sistemi di raccordi ricalcati adatti e consigliati dalla RO-
THENBERGER!

Dopo ogni uso dello stampo per ricalcatura, controllare che il blocco sia bloccato saldamente!
In caso di disturbi durante la ricalcatura premere il tasto di SPEGNIMENTO D'EMERGENZA!
Dopo ogni ricalcatura controllare se il raccordo del tubo & ben fissol

Raccordi di tubo non corretti devono essere ricalcati nuovamente con un nuovo raccordo!

Si devono rispettare le direttive di posa del produttore dei raccordi e dei tubi.

In caso di pressatura di raccordi non ermetici, accertarsi che non possano penetrare all’'interno
dell’attrezzo né umidita né acqua!

Al termine dei lavori di installazione verificare la perfetta tenuta del sistema di tubi mediante ap-
positi strumenti di controllo!

Caricabatterie e batteria:

Il presente caricabatteria non é previsto per I'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate capacita fisiche, sensoriali o men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presente
caricabatteria puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8
anni di eta, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali o
mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro
sicurezza o siano stati istruiti in merito all’impiego sicuro del
caricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ris-
chio di utilizzo errato e di lesioni.
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Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia e
manutenzione. In questo modo si puo evitare che i bambini giochino
con il caricabatteria.

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.
A Avvertenza! Tensione elettrica pericolosa!!

G Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi!

Proteggere il caricabatteria dall'umidita!

Non consentire mai ai bambini di utilizzare I'utensile. | bambini devono essere sorvegliati al fine
di garantire che non giochino con I'apparecchio.

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro!
Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini!

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabat-
terial

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria — Pericolo di scossa elettrica o
di cortocircuito!

Non ricaricare le batterie gia cariche!

% Proteggere la batteria dall'umidita!
% Non esporre le batterie al fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!

Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!

Dalle batterie al litio difettose puo fuoriuscire un liquido leggermente acido e infiam-
mabile!

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della batteria e questo venga in
contatto con la pelle, risciacquare subito ed abbondantemente con acqua. Se il
liquido della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi, risciacquare con
acqua pulita ed affidarsi immediatamente alle cure di un medico!
Trasporto di batterie al litio: la spedizione di batterie al litio & soggetta alla normativa concer-
nente le merci pericolose (UN 3480 e UN 3481). In caso di spedizione delle batterie al litio in-
formarsi sulle norme attualmente in vigore. Chiedere eventualmente informazioni alla ditta di
trasporti utilizzata. L'imballaggio certificato & disponibile presso ROTHENBERGER.

2 Dati tecnici ROMAX Compact TT

Tensione dell’accumulatore..........cccccevevvieeiiiieeenneeen. 18V
Capacita dell’accumulatore. ........ccccceeveereeeneenieeenneend 2,0 Ah/4,0 Ah
Potenza nominale assorbita ...........cccccveeriiiiiiiiecenee. 281 W
Numero di giri del motore. .........cccoociiiiiiiiiieieed 20400 min™
Forza del pistone.........cccocveoiiiiiii e max. 21 kN
Durata di ricalcatura (in base al’ampiezza nominale) ..ca. 3 s
Dimensioni (LXLXA) ....oooiiiiieieeee s 336 x 143 x 76 mm
Peso (Senza batteria) .........ccocvveviieecinieieiecned ca. 2,1 kg
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Campo di funzionamento (dipendenza di sistema)....... 12 -40 mm

Temperatura d'impiego ........ccccerveeneeneennnnen.
Funzionamento........cccceeriiiieeiiieiec e
Livello di pressione acustica (Lpa) ...ccoveeeveennne
Livello di potenza sonora (Lwa) -«.eoveerveenveenne.

............. -10 —60°C / 14 — 140°F

............. 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
............. 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Il livello di rumorosita durante il funzionamento puo superare 85 dB (A). Portare paraorecchi!

Valori misurati conf. EN 62841-1.

Valore complessivo di oscillazione..................

............. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il
livello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

A\

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo ef-
fettivo dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato

I'elettroutensile, in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato.
Stabilire le misure di sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano
su una stima del carico di oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal
senso devono essere considerate tutte le parti del ciclo di esercizio, per esempio i
periodi, in cui I'elettroutensile € spento, e quelli, in cui I'elettroutensile & si acceso, ma

gira senza carico).

3 Dati tecnici caricabatterie e accumulatore

Accumulatore:

U =Tension

C = Capacita nominale

W = Peso

Ic = Corrente di carica

t = Durata utile (90% compl)

Tensione dicarica ...........cccce........ 20,75V DC

Temperatura di carica................... 0°-50°C
Temperatura di scarico massima. .5°-50°C

Caricare completamente la batteria prima del

primo utilizzo!

(F)

Caricabatterie:

U1 = Tensione di ingresso

f1 = Frequenza di ingresso

P1 = Potenza di ingresso

U2 = Tensione di carica

I2 = Corrente di carica max

Nc = Numero degli elementi della batteria
W = Peso

Osservare la tensione di rete! Vedi indicate

° sulla stazione di ricarica!

4 Funzionamento dell'attrezzo

Opzionale:

Per il trasporto & possibile portare il dispositivo anche con la cinghia tracolla disponibile come
accessorio. Agganciare in tal senso il gancio della cinghia tracolla all'occhione.

A\

4.1 Sostituire | 'accumulator

Il dispositivo puo essere portato con la cinghia tracolla attraverso il petto e la
schiena e NON puo essere portato al collo!

Portare solamente senza utensile inserito!

(A)

Inserire la batteria fino a quando si sente chiaramente l'innesto del fermo, le spie a LED lam-
peggiano brevemente ed & udibile una sequenza di suoni. Per prelevarla premere il fermo ed

estrarre la batteria.

Se la pressione della batteria non ¢ sufficiente, si accende la spia rossa a LED. Caricare

la batteria nella stazione di carica..
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4.2  Tasto SPEGNIMENTO D'EMERGENZA (B-1)

Se durante la ricalcatura si verificano pericoli per persone o macchina, premere subito il tasto
SPEGNIMENTO D’EMERGENZA e lasciare libero I'interruttore ON! La valvola si apre e il pisto-
ne torna alla posizione di partenza.

4.3 Acceendere (B-2)

Premere il tasto ON finché il processo di pressatura € terminato. Lo spegnimento del motore in-
dica la fine del processo di pressione.

4.4 Girare stampi per ricalcatura (B-3)
Secondi i campi di impiego, lo stampo puo essere girato di 270°.

La luce LED bianca si accende dopo I'avvio della procedura di pressatura (fino a circa 30 se-
condi dopo la fine della procedura di pressatura).

La luce LED si accende di verde: la procedura di pressatura puo essere eseguita.
- si accende di rosso: La batteria € scarica, caricare la batteria nella stazione di carica.

- lampeggia di rosso: Dopo 40.000 procedimenti di pressatura la luce LED si accende dopo
ogni procedimento di pressatura per indicare la successiva ispezione. Un contatore interno
memorizza il numero di pressature a partire dalla fornitura dallo stabilimento.

4.6 Inserire stampo per ricalcatura (D)

H

Togliere I"'accumulatore!

= Aprire il blocco (1).

= Infilare lo stampo per ricalcatura adatto all’applicazione voluta (2).
= Bloccare il blocco (3).

Dopo ogni sostituzione dello stampo per ricalcatura, bisogna controllare accuratamente se lo
stampo inserito corrisponde al contorno da stampare e al diametro nominale del raccordo da
sottoporre a pressione. Mediante un controllo visivo bisogna assicurare che lo stampo per rical-
catura sia completamente chiuso .no al termine del processo di pressione.

47 Comando (E)

Utilizzare solo sistemi di raccordi conformi e stampi per ricalcatura appositamente progettati. Il
diametro nominale dello stampo deve corrispondere al diametro nominale del raccordo.

Quando si inserisce il sistema di ricalcatura di tubi/raccordi, nella zona dello stampo
c’é pericolo di contusioni delle dita o altre parti del corpo!
= |Infilare il raccordo sul tubo (1). Allontanare gli stampi uno dallaltro e inserire ad angolo retto
il tubo con il raccordo.

Fra contorno di ricalcatura e raccordo non devono esserci corpi estranei. Linosservanza
di questo punto provoca ricalcature errate!

= Premere il tasto ON finche il processo di pressatura & terminato (2). Lo spegnimento del mo-
tore indica la fine del processo di pressione.

= Allontanare gli stampi uno dallaltro e togliere I"apparecchiatura dal punto di ricalcatura (3).

Non avviare la macchina durante il ritorno del pistone o tenendo premuto il tasto di arresto di
emergenzal

4.8 Caricabatterie e Accumulatore ()
Panoramica:

1 Batteria 4 Spia di avvertimento

2 Accoppiamento di scorrimento 5 Tasto dell'indicatore di capacita

3 Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacita e segnalazione

livello di carica
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Messa in funzione:

Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di
A alimentazione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla
targhetta di identificazione.

Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con
corrente di apertura max. di 30 mA.

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di
aerazione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm!
Autotest:
=> Inserire la spina di alimentazione.

La spia di avvertimento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secondo, la
ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi.

Batteria:
Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1).
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di magazzinaggio ottimale & compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di ca-
rica consentita € compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio “Li-Poter” sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello
di carica (6):

= Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.

Se lampeggia un LED, la batteria &€ quasi scarica e dovra essere ricaricata.

Uso:

Caricare la batteria:

=> Inserire l'intera batteria, fino in fondo sull'accoppiamento di scorrimento (2).

] =

La spia di funzionamento (3) lampeggia.
Carica di compensazione:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di compensazione.

La batteria pud rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, & sempre pronta per
l'uso.

el 100 %

La spia di funzionamento (3) rimane accesa.

Malfunzionamento:

e Spia di avvertimento (4) costantemente accesa.

| ==

La batteria non viene ricaricata. Temperatura tropo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria € compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di avvertimento (4) lampeggiante.

- X3

La batteria & guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.
La batteria non & stata inserita correttamente nell'accoppiamento di scorrimento (2).
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5 Cura e manutenzione

ROMAX Compact TT:

Prima di eseguire ogni lavoro sulla macchina, rimuovere |"accumulatore.

Controllare che gli stampi siano funzionanti. Stampi danneggiati non devono essere piu usati e
devono essere mandati ad un’officina specializzata ed autorizzata da ROTHENBERGER.

Controllare che gli stampi e i rulli per ricalcatura si muovano facilmente e senza intoppi.

Controllare regolarmente se il blocco & danneggiato. Blocchi danneggiati devono essere rinno-
vati in officine specializzate ed autorizzate da ROTHENBERGER.

Terminati i lavori, pulire ed ingrassare i rulli di ricalcatura.

Usare solo grasso pregiato per presse o cuscinetti a sfera.

Il contorno di ricalcatura deve essere tenuto privo di grasso.

Altri lavori di manutenzione e riparazione devono essere fatti solo da una officina specializzata

ed autorizzata da ROTHENBERGER.

Se il sigillo € danneggiato si estingue il diritto di garanzia.

Dopo 40.000 ricalcature la macchina o 2 anni deve essere sottoposta a manutenzione in una of-
ficina specializzata ed autorizzata da ROTHENBERGER.

Spedire solo la macchina completa, nella valigetta solo con accumulatore e caricabatteria.
Macchina elettro-idraulico non superare 3 ore di corso deposito di -5 °C / 23°F.

Caricabatterie:

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro special-

izzato per apparecchiature elettriche!

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.

[ Accessori

Nome accessorio

Numero componente ROTHENBERGER

ROMAX Compact TT Set Basic (senza ganasce)

1000002115

Batteria Li-lon 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652
Batteria Li-lon 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653
Caricabatterie RO BC14/36 230V Typ C 1000001654
Caricabatterie RO BC14/36 230V Typ | 1000001655
Caricabatterie RO BC14/36 110V Typ A 1000001656
Caricabatterie RO BC14/36 230V Typ G 1000001691
ROCASE 4414 ROMAX Compact TT valigia 1000002242
Cinghia tracolla 1500002239

Ganasce

www.rothenberger.com

Segmenti sostituiti

www.rothenberger.com

7 Servizio clienti

| centri di assistenza ROTHENBERGER sono disponibili per darvi supporto (vedere listino sul
catalogo oppure online) fornendovi inoltre ricambi e assistenza tecnica.

Ordinate gli accessori e i ricambi presso il vostro rivenditore di fiducia oppure il RoService+ onli-

ne:

Telefono: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fax: + 49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com

www.rothenberger.com
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8 Smaltimento

Alcuni componenti dell’attrezzo sono riciclabili e sono da raccogliere differenziatamene. Vi sono
imprese addette e certificate a tali lavori. Per lo smaltimento ecologico dei componenti non rici-
clabili (p.es. rifiuti elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

Non gettare nel fuoco o nei rifiuti domestici batterie usate. Il rivenditore offre la possibilita di
smaltire in modo ecologico le vecchie batterie.

Solo per Paesi UE:

Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva
Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e

— alla sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettri-
che non piu utilizzabili devono essere smaltite in modo differenziato e riciclate secondo
criteri di ecocompatibilita.
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Gebruikte symbolen en tekens in dit document:

Let op!
Dit teken waarschuwt voor materiéle schade en schade aan het milieu.

é Gevaar!

Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel.

[ J
-> Verzoek te handelen
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L Aanwijzingen betreffende de veiligheid
1.1 Doelmating gebruik

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk.

De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften
dienen te worden nageleefd.

ROMAX Compact TT:

De ROMAX Compact TT is bedoeld voor het gebruik van persbekken die door
ROTHENBERGER vervaardigd of door ROTHENBERGER.

Het apparaat en de persbekken zijn uitsluitend bedoeld voor het persen van buizen en fittingen
die voor de desbetreffende persbekken geconcipieerd zijn. Elk ander of verderstrekkend gebruik
geldt als ondoelmatig.

ROTHENBERGER is niet aansprakelijk voor hieruit resulterende gevolgen en schade en ook
niet voor het gebruik van persbekken van andere producenten of voor schade die door
dergelijke persbekken is veroorzaakt.

Tot het doelmatige gebruik behoort ook de inachtneming van de gebruiksaanwijzing, het
vervullen van de inspectie- en onderhoudsvoor-waarden en de inachtneming van alle
dienovereenkomstige veiligheidsbepalingen.

De ROMAX Compact TT is een handbediende elektrische machine en mag niet stationair
worden gebruikt! Dit apparaat mag alleen volgens de beschrijving doelmatig worden ingezet.
Acculader en Accu:

De acculaders zijn uitsluitend geschikt voor het laden van ROTHENBERGER -accupacks.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar
aanwijzingen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie!

De accupacks zijn bestemd voor gebruik in het betreffende ROTHENBERGER
accugereedschap Alleen opladen met ROTHENBERGER- acculaders. Neem voor de keuze
van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de handleiding van de gebruikte
apparaten in acht.

1.2 Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen,
afbeeldingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden
geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op

elektrische gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische

gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden.
Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking
kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het
gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid
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a)

b)

b)

De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.
Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen.
Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.
Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen
verlengkabels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het
gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding,
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van
gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en
veiligheidsvoorschriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende
handeling kan binnen een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor
bestemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.
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Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitheembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of
bewegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en
of onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het
elektrische gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden
elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijdende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties
veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

WAARSCHUWING! Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type
accu in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot
explosies, verwondingen en brandgevaar leiden.
Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels,
spijkers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.
Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij
onvoorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekie accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.
Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar
leiden.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.
Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden
buiten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar
verhogen.

Service
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a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

1.3  Veiligheidsinstructies
De benaming persklauwen omvat in ieder geval tussenklauwen, persringen en
persverbindingen.

ROMAX Compact TT:
Houd nooit vingers of andere lichaamsdelen binnen het werkbereik van de cilinder of van de
persbekken!

Véor alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Verwijder bij ernstige veiligheidstechnische beschadigingen (onbeschermd openliggen van
elektrische of aandrijfelementen) altijd onmiddellijk de accu en neem contact op met uw
Technische Dienst! Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren voor de
gebruiker ontstaan!

Alléén de voor de bediening opgeleide personen mogen met de ROMAX Compact TT
buispersverbindingen tot stand brengen!

De machine mag alleen worden gebruikt met geplaatste persbek! De persbek moet in
absoluutoptimale staat verkeren.

Neem alleen een storingsvrij werkende machine in gebruik!

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door
ROTHENBERGER zelf of in door haar aangewezen reparatiebedrijven!

Gebruik alleen geschikte en door ROTHENBERGER aanbevolen persbekken en
persfittingsystemen!

Controleer na het plaatsen van de persbek of de grendel goed is gearréteerd!

Druk bij storingen tijdens het persen op de NOODSTOP-toets!

Controleer na het persen of de buisverbinding goed vast is!

Onjuiste buisverbindingen moeten met een nieuwe fitting nogmaals geperst worden!
De leginstructies van de fitting- en buisfabrikanten dienen te worden opgevolgd.

Zorg er bij het persen van ondichte persfittings voor dat geen vocht of stromend water binnenin
de machine kan geraken!

Controleer na beéindiging van de installatiewerkzaamheden de dichtheid van het buizenstelsel
met de passende testmiddelen!

Acculader en Accu:

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door
kinderen en personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit
laadapparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke
capaciteiten of ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden
als deze onder toezicht staan van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of over het veilige gebruik van het
laadapparaat geinformeerd werden en de hiermee gepaard
gaande gevaren verstaan. Anders bestaat er gevaar voor foute
bediening en verwondingen.
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Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het
oplaadapparaat .spelen.

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.
A Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!!

G Gebruik de acculader alleen binnenshuis!

Bescherm de acculader tegen vocht!

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik!
Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek!
Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische
schok resp. kortsluiting!

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!

% Accupacks tegen vocht beschermen!

Accupacks niet aan vuur blootstellen!

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!

Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!

Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brandbare vloeistof lopen!

afspoelen met overvloedig water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was

deze dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een arts op voor behandeling!
Transport van Li-ion-accupacks: Op de verzending van Li-ion accupacks is het voorschrift
voor het transport van gevaarlijke stoffen (UN 3480 en UN 3481) van toepassing. Informeer bij
het versturen van Li-ion accupacks naar de actueel geldende voorschriften. Stel u zo nodig op
de hoogte bij het transportbedrijf. Gecertificeerde verpakking is bij ROTHENBERGER
verkrijgbaar.

P Technische gegevens ROMAX Compact TT

'! Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in aanraking komt, onmiddellijk

ACCUSPANNING....eeereeieerreeeiee e 18V
ACCUCAPACHEIL. ..eeeeeeee e 2,0 Ah/4,0 Ah
Nominaal opgenomen vermogen.................... 281 W
Motortoerental. .........cccevevevevereeeeeeeeeeeeeeeneenns 20400 min™

Zuigerkracht
Perstijd (afhankelijk van de grootte)
Afmetingen (LXBXH) .....coovviriiiiiiiiicieee
Gewicht (zonder acCu)........ccoeeveervieneeneeennnen.
Werkbereik (systeem afhankelijk) ...................
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Werktemperatuur -10-60°C /14 — 140°F

Bedrijffsmodus. .......cccooeiiiiiiiei e S3
Geluidsdrukniveau (Lpa)......ceeveerveenreeneeenenens 78 dB (A) | Koa 3dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Lwa) .«.c.cocoeeerveennnen. 89dB (A) | Kwa 3dB (A)

De geluidsdruk tijdens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een
gehoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde...........ccccovvvrvereeeererernnnn. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.

van het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk
wordt bewerkt.

Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast,
die gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamhe-
den in acht, bijvoorbeeld de tijden waarop het elekirische gereedschap uitgeschakeld
is en tijden waarop het ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).

f De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik

3 Technische gegevens acculader en accu ()
Accu: Acculader:
U = Spanning U1 = Ingangsspanning
C = Kapaciteit f1 = Ingangsfrequentie
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning
t = Oplaadduur (90% voll) 12 = Max. laadstroom
Laadspanning..........ccceeueeee 20,75V DC Nc = Aantal accucellen
Laadtemperatuur................ 0°-50°C W = Gewicht
Max. ontlaadtemperatuur....5°- 50°C Let op de netspanning! Zien typep-

De accu véor het eerste gebruik volledig opladen! ¢ '2ati€ van het oplaadapparaat!

4 Werking van de machine

Optioneel:
Om het apparaat te transporteren kan ook de optioneel verkrijgbare schouderriem worden ge-
bruikt. Bevestig hiertoe de haak van de schouderriem aan het oog.
Met de schouderriem mag het apparaat alleen dwars over borst en rug worden
A gedragen en NIET om de nek!
Uitsluitend dragen zonder geplaatst gereedschap!
4.1 Accu vervangen (A)

Plaats de accu tot de vergrendeling hoorbaar vastklikt, de twee LED's knipperen even en er is
een reeks geluidssignalen te horen. Druk op de vergrendeling om de accu te verwijderen.

Als de accuspanning te laag wordt, dan gaat de rode LED branden. Accu in het

4 laadstation opladen.
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42 NOODSTOP-toets (B-1)

Wanneer tijdens het persen gevaar voor mens of machine ontstaat, moet u onmiddellijk de
noodstoptoets indrukken en de AAN-schakelaar loslaten! De klep opent en de zuiger stuurt
terug naar de uitgangspositie.

4.3 Inschakelen (B-2)

Houd de AAN-toetsen ingedrukt totdat de persing voltooid is. Als de motor uitschakelt dan
betekent dit het einde van het persproces.

4.4 Persbekken draaien (B-3)
Al naargelang het toepassingsgebied kan de persbek 270 ° gedraaid worden.
45 LED (C)

De witte LED gaat branden na het starten van de persing (tot ca. 30 seconden na afloop van de
persing).

De LED brandt groen: De persing kan worden uitgevoerd.

- brandt rood: De accu is leeg, laad de accu in het laadstation op.

- knippert rood: Na 40.000 persingen knippert de LED na elke persing als indicatie voor de vol-
gende inspectie. Een ingebouwde teller slaat het aantal persingen op, na levering fabriek.

4.6 Persbek plaatsen (®)

Accu verwijderen!

= Open de vergrendeling (1).

=> Plaats de voor het dienovereenkomstig gebruik geschikte persbek (2).
= Arréteer de grendel (3).

Na iedere vervanging van de matrijs moet zorgvuldig worden gecontroleerd of de matrijs
overeenkomt met de te persen contour en de nominale wijdte van de te persen fitting. U dient
visueel te controleren of de matrijs aan het einde van de perscyclus volledig gesloten is.

4.7 Bediening (E)

Gebruik alleen systeemconforme persfitting-systemen en daarvoor gecon.gureerde persbekken.
De nominale persbekwijdte moet corresponderen met de nominale persfittingwijdte.

Bij het invoeren van het buis-/ fittingperssysteem bestaat rond de persbek gevaar
voor inklemmen van vingers of andere lichaamsdelen!
=>» Schuif de persfitting op de buis (1). Druk de persbekken uit elkaar en plaats de buis met de
persfitting gekantrecht.

Tussen perscontour en fitting mogen zich geen vreemde voorwerpen bevinden. Negeren
leidt tot onjuiste persing!

= Houd de AAN-toetsen ingedrukt totdat de persing voltooid is (2). Als de motor uitschakelt
dan betekent dit het einde van het persproces.

= Druk de persbekken uit elkaar en verwijder het apparaat van het perspunt (3).

De machine niet tijdens het in de thuispositie instellen van de zuiger of bij een ingedrukte
noodschakelaar starten!

4.8  Acculader en Accu (F)
Overzicht:

1 Accupack 4 Waarschuwings-LED

2 Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit

3 Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie
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In gebruik nehmen:
Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het
typeplaatje aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning.

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars
beinvlioeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA.

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de
ventilatiesleuven vrij zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm!

Zelftest:
= Netstekker insteken.

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de
ingebouwde ventilator loopt ca. 5 seconden.

Accupack:
Het accupack (1) voor gebruik opladen.
Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks ,,Li-Power“ hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6):

=> Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.
Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

Bediening:

Accupack laden:

= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.

=
De bedrijfs-LED (3) knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.

100%
De bedrijfs-LED (3) brandt continu.
Storing:
o Waarschuwings-LED (4) brandt continu.

[ =)

Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het
accupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.

e Waarschuwings-LED (4) knippert.

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven.

5 Instandhouding en onderhoud

ROMAX Compact TT:

Véor alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Controleer de correcte werking van de persbekken. Beschadigde persbekken mogen niet meer
gebruikt worden en moeten naar de geautoriseerde ROTHENBERGER reparatiedienst worden
gezonden.

Controleer de soepele loop van de persbekken en de persrollen.
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Controleer de vergrendeling regelmatig op beschadigingen en laat een beschadigde
vergrendeling vervangen door een geautoriseerde ROTHENBERGER reparatiedienst. Na het
werk moeten de persrollen, vergrendeling en persbekken gereinigd en ingevet worden.

Gebruik uitsluitend hoogwaardig pers- of kogellagervet.
De perscontour moet vrij blijven van vet.

Verder onderhouds- en reparatie-werkzaamheden mogen alleen door ROTHENBERGER of
door een geautoriseerde reparatiedienst worden uitgevoerd.

Bij een beschadigde verzegeling komt de garantieverlening te vervallen.

Laat de machine na 40.000 persingen of 2 jaar door een geautoriseerde ROTHENBERGER
reparatiedienst onderhouden.

Verstuur de machine alléén compleet met accu en laadtoestel.
Elektro-hydraulische machine niet langer te slaan dan 3 uur bij -5 °C / 23°F.
Acculader:

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur!

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van

risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te
worden vervangen.

6 Toebehoren

Naam ROTHENBERGER artikelnummer
ROMAX Compact TT Set Basic (zonder persbekken) | 1000002115

Li-ion batterij 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-ion batterij 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Oplader RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

Oplader RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

Oplader RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

Oplader RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT Koffer 1000002242
Schouderriem 1500002239
Persbekken www.rothenberger.com
Perskettingen www.rothenberger.com

7 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar.

Bestel uw accessoires en reserveonderdelen via de vakhandel of RoService+ online:
Telefoon: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200

Fax: + 49 (0) 61 95/ 800 — 7491

Email: service@rothenberger.com

www.rothenberger.com
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Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de
milieuvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

Verbruikte wisselaccu’s mogen niet in het vuur gegooid of bij het huisafval gedeponeerd worden.
In uw speciaalzaak kan men voor een milieuvriendelijke afvalverwijdering zorge.

Alleen voor de EU-landen:

E’ Werp elektrisch gereedschap niet in het huisvuil! Volgens de Europese richtlijn

2012/19/EU betreffende uitgediende elektro- en elektronica-apparatuur en haar

mmm | OMzetting in nationaal recht moet niet meer bruikbaar elektrisch gereedschap
afzonderlijk worden verzameld en milieuvriendelijk voor recycling beschikbaar worden
gesteld.
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L Indicacoes sobre a seguranca
1.1 Utilizacao correcta

O utilizador é inteiramente responsavel por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.

Deve sempre cumprir-se todas as regulamentagdes aplicaveis a prevengao de acidentes, assim
como as indicagdes sobre seguranca que aqui se incluem.

ROMAX Compact TT:

O ROMAX Compact TT destina-se exclusivamente a utilizagdo de maxilas de compressao
fabricadas pela ROTHENBERGER ou que tenham sido declaradas pela ROTHENBERGER.
O aparelho e as maxilas de compressao destinam-se exclusivamente a compressao prévia de
tubos e acessérios de tubagens para os quais as respectivas maxilas de compressao tenham
sido concebidas. Qualquer outra utilizagéo além desta é considerada incorrecta.

A ROTHENBERGER nao se responsabiliza pelas consequéncias e danos dai resultantes, nem
pela utilizagdo de outras maxilas de compresséo de outros fabricantes, assim como pelos
danos causados por estas.

De uma utilizagéo correcta também faz parte o cumprimento do manual de instrugées, das
condigOes de inspecgdo e manutengao, bem como de todas as disposigdes de seguranga
aplicaveis.

A ROMAX Compact TT € uma maquina eléctrica manual e nao pode ser utilizada de forma
estacionarial

Este aparelho pode ser utilizado apenas da forma correcta indicada.

Carregador e Acumulador:

Os carregadores sao adequados exclusivamente para carregar acumuladores
ROTHENBERGER.

Este aparelho ndo é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiéncias fisicas,
sensoriais ou mentais, ou com praticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a nao
ser que sejam controladas por uma pessoa responsavel por sua seguranga, ou que tenham
recebido instru¢coes desta pessoa sobre a utilizagdo do aparelho.

Os acumuladores foram previstos para a utilizagdo em ferramentas eléctricas sem fio
ROTHENBERGER. Carregar exclusivamente em carregadores da ROTHENBERGER. Entre em
contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Observar as Instrugdes de
Servigo da ferramenta utilizada.

1.2

Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

Q ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicacdes de seguranca, instrucdes,

ilustracoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicages de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1)
a)

b)

Seguranca da area de trabalho

Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pods inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a ignicao de p6 e vapores.

Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizacao. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.
Seguranca eléctrica

A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptacao junto com
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b)

b)
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ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificacdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. H4 um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragéo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, d6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.
Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensédo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atengdo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesoes.

Usar um equipamento pessoal de proteccdao. Sempre utilizar um 6culos de proteccao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgao contra pd, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgado auricular, de acordo
com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de rede
enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesoes.

Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizagao de uma aspiragédo de p6
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranca da
ferramenta. Uma acdo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Néao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor ndao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que nao possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.
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Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha pecgas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecgas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicacao, etc. conforme
estas instrucoes. Considerar as condi¢coes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizac@o de ferramentas elétricas para outras tarefas a nao ser as aplicagoes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de dleo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes inesperadas.

Utilizacao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

ATENGAO! Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou

tipo de acumuladores previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode

levar a explosdes, lesdes e riscos de incéndio.
Quando o acumulador nao estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.
Aplicacoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.
Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.
Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosoes.
Siga todas as instrucées de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.
Servico
S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecas de reposicao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.
Nao proceda a manutencao das baterias danificadas. A manutengao da bateria sé deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.
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1.3 Instrucoes de seguranca

A designacao garras de fixagéo engloba também as garras intermédias, os anéis de fixagao e
as anilhas de fixagao.
ROMAX Compact TT:

Nunca coloque os dedos ou outras partes do corpo na area de trabalho do cilindro e das
maxilas de compressao!

Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.

Em caso de danos no aparelho de modo a expor os componentes eléctricos ou pegas de
accionamento, interrompa de imediato os trabalhos, remova o acumulador e contacte o servigo
de assisténcia técnica! A execugao de reparagdes incorrectas pode resultar em perigos
substanciais para o utilizador!

Apenas as pessoas instruidas relativamente a operagéo da maquina podem produzir unidées de
compressao de tubos com a ROMAX Compact TT!

A méaquina pode ser utilizada apenas com a maxila de compressao colocada! A maxila de
compressao tem de estar em perfeitas condi¢des técnicas.

Apenas uma maquina sem quaisquer tipos de avarias pode ser colocada em funcionamento!

Os trabalhos de manutencéo e reparacdo podem ser realizados apenas por oficinas
especializadas autorizadas pela empresa ROTHENBERGER!

Utilize apenas maxilas de compressao e sistemas de acessorios de tubagens para compressao
adequados e recomendados pela ROTHENBERGER!

Apds a colocagao da maxila de compressao, verifique se o trinco esta bem engatado!

Em caso de avaria durante o processo de compress&o, prima a tecla de PARAGEM DE
EMERGENCIA! Ap6s a compressao, verifique se a unido de tubos apresenta um ajuste fixo!

As unides de tubos que nio estejam correctas tém de ser novamente comprimidas com um
novo acessoério de tubagem!

Devem ser respeitadas as directrizes de colocacdo dos fabricantes de acessérios de tubagens
e de tubos.

No caso de prensagem de juntas (pressfittings) ndo vedadas devese garantir que néo possa
penetrar humidade e/ou agua corrente para o interior da maquina!

Depois dos trabalhos de instalagéo deve-se verificar o sistema de tubagem, com meios de
verificagdo adequados, face a estanquidade!

Carregador e Acumulador:

Este carregador nao pode ser utilizado por criancas e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos,
desde que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam
instrucoes acerca da utilizacao segura do carregador e dos
perigos provenientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de
operacao errada e ferimentos.
Vigie as criancas durante a utilizacao, a limpeza e a manutencao.
Desta forma garante que nenhuma crianga brinca com o carregador.
Nao carregue baterias nao recarregaveis.

A Aviso diante de tensao eléctrica perigosa!!
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G Utilizar o carregador somente em recintos fechados!

Proteger o seu carregador diante da humidade!

Nunca devera permitir a utilizagao do aparelho a criancas. Criangas devem ser vigiadas para
certificar-se de que nédo brinquem com o aparelho.

Manter criancas afastadas do carregador resp. da area de trabalho!
Guardar o seu carregador longe do alcance das criangas!
Quando ha formagao de fumaga ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede!

Nunca inserir nenhum objecto nas saidas do ar do carregador — perigo de um choque eléctrico
resp. curto-circuito!

Nao recarregar acumuladores ja carregados!

% Proteger os acumuladores diante da humidade!

N&o expor os acumuladores ao fogo!

Nao utilizar acumuladores defeituosos ou deformados!

Nao carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de
pé de metal.

Nao abrir acumuladores!

Nao mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores!

i'i De acumuladores defeituosos de Li-lon pode sair um liquido levemente &cido,
inflamavel!

imediatamente com muita agua. Se o liquido dos acumuladores entrar em contacto

com os olhos, lave-os com agua limpa e consulte imediatamente um médico!
Transporte de acumuladores de i6es de litio: a remessa de acumuladores de ides de litio
devera proceder de acordo com as leis de transporte de mercadorias perigosas (UN 3480 e UN
3481). Certifique-se das normas actuais ao remeter acumuladores de ides de litio. Se
necessario, informe-se na sua empresa transportadora. Uma embalagem certificada podera
obter junto a ROTHENBERGER.

P Dados téchicos ROMAX Compact TT

'! Caso escapar liquido dos acumuladores e entrar em contacto com a pele, enxaguar

Tempo de compresséo (de acordo com a dimensao nominal)....ca. 3 s

DIimenS0ES (CXLXA)......eiiiieiiieiee ettt 336 x 143 x 76 mm
Peso (SeM PIlNaS)......cceiriieiiiiiier e ca. 2,1 kg

Gama de trabalho (Dependente do sistema) ........cc.ceecveverennenn. 12 -40 mm
Temperatura de UtiliZaga0 .........cocvereiireeiiieieeee e -10-60°C /14 — 140°F
Tipo de proteccéao ...S3

Nivel de pressao acustiCa (Lpa). ... e veerveeneerieemreeriiesie e 78 dB (A) | Kea 3 dB (A)
Nivel da poténcia acUstiCa (LWa) .-« «eerveerreerireereerieenieeieenreene 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1.
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Valor total de VIDraGa0 ........c..veveveceeeeceeieeereeeeeeee e eeae e <2,5m/s?! K=1,5m/s”

Os valores totais das vibragoes indicados nas presentes instrugoes e os valores das emissoes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medi¢édo normalizado e
podem ser utilizados para comparagao de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados
para uma analise preliminar da carga.

As emissdes de vibragado e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a
utilizagéo efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta
elétrica é utilizada, especialmente em funcao do tipo de peca de trabalho que é
processada.

Estabeleca medidas de seguranca adicionais para protegcdo do operador baseadas
numa avaliagao do nivel de vibragao durante as condigdes de utilizagao efetivas
(neste caso devem ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por
exemplo, os periodos em que a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em
que esta ligada, mas sem carga).

>

3 Dados técnicos carregador e acumulador (F)
Acumulador: Carregador:
U =Voltem U1 = Tenséo de entrada
C = Capacidade f1 = Frequéncia de entrada
W =Peso P1 = Poténcia de entrada
Ic = Corrente de carga U2 = Tenséao de carga
t = Tempos de carga (90%) I2 = Corrente de carga max
Tensdo de carga .......c.coeevevueeeennnen. 20,75V DC Nc = Numero de elementos do acumulador
Temperatura de carga.........cccc....... 0°-50°C W =Peso
Temperatura maxima de descarga. 5°- 50°C Observar a tensao de rede! Ver chapa

Carregar totalmente as pilhas antes da primeira @ de identificaggo do carregador!

utilizagao!
4 Funcao do aparelho

Opcional:

Para efeitos de transporte, o aparelho também pode ser transportado com a alga de ombro
fornecida como acessoério. Para isso, enganchar o gancho da alga de ombro nos ilhés.

sobre o peito e as costas e NAO pode ser transportado em volta do pescogo!
Transportar apenas sem a ferramenta instalada!
4.1 Substituir o acumulador (A)

2 Com a alga de ombro, o aparelho apenas pode ser transportado transversalmente

Inserir a bateria até ouvir a trava encaixar, ambos os LED piscam brevemente e soa uma
sequéncia de sinais. Para remover, pressionar a trava e retirar a bateria.

Se a tensdo necessaria da bateira for excedida, o LED vermelho acende. Carregar a
bateria na estagao de carga.

4.2 Tecla de paragem de emergéncia (B-1)

Caso existe perigo para a pessoa ou para a maquina durante a compress&o, premir
imediatamente a tecla de PARAGEM DE EMERGENCIA e largar a tecla ON! A valvula abre e o
émbolo regressa a posigéo inicial.

4.3 Ligar (B-2)

Pressionar demoradamente o botédo LIGAR até que o processo de moldagem seja concluido.
Quando o motor se desligar, isso indica que o processo de moldagem foi terminado.
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4.4 Rodar as maxilas de compressao (B-3)
Dependendo do campo de aplicagéo, € possivel rodar a maxila de compressao em 270°.

45 LED (C)

O LED branco acende devido ao inicio do processo de prensagem (até aprox. 30 seg. apos a
conclusao do processo de prensagem).

O LED acende a verde: o processo de prensagem pode ser realizado.

- acende a vermelho: a bateria esta descarregada, carregar a bateria na estagio de carga.

- pisca a vermelho: ap6s 40.000 processos de prensagem, o LED pisca apds cada processo
de prensagem como indicagao da inspegao proxima. Um contador interno memoriza o nimero
de prensagens desde o fornecimento de fabrica.

4.6 Colocacao da maxila de compressao ()

Remova o acumulador!

= Abrir o trinco (1).

= Dependendo da aplicagao, inserir a maxila de compressao (2).

= Engatar o trinco (3).

Depois de cada substituicdo de maxila de compressao verificar com atengéo se a maxila de
compresséo inserida corresponde ao contorno a comprimir e a largura nominal do acessoério da
tubagem a comprimir. Efectuando um controlo visual, certificar-se de que a maxila de
compressao esta totalmente fechada no final do processo de compresséao.

4.7 Operacdo (E)

Utilizar apenas sistemas de acessorios de tubagens para compressao em conformidade com o
sistema, bem como maxilas de compressao concebidas para os mesmos.

A largura nominal da maxila de compressao tem de corresponder a largura nominal do
acessorio de tubagem para compresséao.

Ao introduzir o sistema de acessérios de tubagens para compressao / sistemas de
A tubos, existe perigo de esmagamento para os dedos ou outras partes do corpo na
area da maxila de compressao!
= Inserir 0 acessério de tubagem sobre o tubo (1). Afastar as maxilas de compresséo e inserir
0 tubo com o acessoério de tubagem na perpendicular.

Entre o contorno de compresséo e o acessoério ndo podem existir corpos estranhos. O
nao cumprimento desta norma origina falhas na compressao!

= Pressionar demoradamente o botdo LIGAR até que o processo de moldagem seja
concluido (2). Quando o motor se desligar, isso indica que o processo de moldagem foi
terminado.

=> Afastar as maxilas de compresséo e retirar o aparelho do local de compresséo (3).

Nao efectuar o arranque da maquina durante o retorno do pistdo ou no caso de o botdo de

emergéncia ser premido!

L X:] Carregador e Acumulador ()
Vista geral:
1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Assento corredigo 5 Tecla da indicagao de capacidade
3 Indicador de funcionamento 6 Indicagao de capacidade e sinalizador
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Colocacao em funcionamento:

Antes de ligar o cabo de alimentacéo, deve verificar se voltagem e frequéncia

A da rede de alimentacao se adequam aos valores inscritos na placa técnica da
ferramenta.

Aparelhos deste tipo, que geram corrente continua, podem influenciar interruptores diferenciais

simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activagdo de no max. 30 mA.

Antes de iniciar a utilizacao do carregador, deve certificar-se de que as
aberturas de ventilagao estao livres.Distancia minima aos outros objectos 5
cm!

Autoteste:
= Inserir a ficha da rede.

O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um apéds outro por cerca
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos.

Acumulador:
Antes da sua utilizagdo, deve carregar o acumulador (1).
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento.

A temperatura optimizada para armazenagem ¢ entre 10°C e 30°C. A temperatura de
carregamento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Acumuladores Li-lon "Li-Power" possuem uma indicagéo de capacidade e sinalizador (6):
= Premer atecla (5), e o estado de carga sera indicado pelas lampadas LED.

Assim que uma lampada LED piscar, o acumulador esta quase vazio e deve ser recarregado.
Operacéo:

Carregar o acumulador:

=> Inserir 0 acumulador por inteiro, até o batente no assento corredico (2).

o =

O indicador de funcionamento (3) pisca.
Carga de manutencéao:

Apéds finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de
manutengao.

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para
funcionar.

O indicador de funcionamento (3) acende continuamente.
Avaria:
e O indicador de aviso (4) permanece aceso.

[ =)

O acumulador néo esta sendo carregado. A temperatura esta demasiado alta/demasiado baixa.
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia
automaticamente.

e O indicador de aviso (4) pisca.

- X

Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador.
O acumulador ndo tem sido inserido devidamente sobre o assento corredigo.
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5 Conservacao e manutengao

ROMAX Compact TT:

Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.

Verificar a funcionalidade das maxilas de compressao. Maxilas de compressao danificadas ja
nao podem ser utilizadas, devendo ser enviadas para uma oficina especializada autorizada da

ROTHENBERGER.

Verificar a facilidade de movimento das maxilas de compresséo e dos rolos de compressao.

Controlar regularmente o trinco quanto a danificagdes. Os trincos danificados devem ser
substituidos numa oficina especializada autorizada da ROTHENBERGER.

Depois de terminados os trabalhos, o trinco e as maxilas de compresséo, limpar e lubrificar os

rolos de compressao.

O contorno de compressao tem de estar isento de massa consistente.

Outros trabalhos de manutencao e reparagao podem ser efectuados apenas por uma oficina
especializada autorizada da ROTHENBERGER. No caso de uma selagem danificada, cessara

o direito a garantia.

Apds 40.000 processos de compressao, ou 2 anos a maquina deve ser submetida a
manutencdo numa oficina especializada autorizada da ROTHENBERGER.

Transporte a maquina na respectiva mala somente em conjunto com o acumulador € 0

carregador.

Maquina de eletro-hidraulico néo loja de 3 horas a -5 °C / 23°F.

Carregador:

As reparacdes no carregador s6 devem ser efectuadas por pessoal qualificado!

Se o cabo de conexao a rede da ferramenta for danificado, devera ser substituido pelo
fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por uma pessoal com qualificagao

semelhante, para evitar-se perigos.

6 Acessorios

Nome do acessorio No. de peca da ROTHENBERGER
ROMAX Compact TT Set Basic (sem garras de fixagdo) | 1000002115

Li-lon Acumulador 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon Acumulador 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653
Carregador RO BC14/36 230V Typ C 1000001654
Carregador RO BC14/36 230V Typ | 1000001655
Carregador RO BC14/36 110V Typ A 1000001656
Carregador RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT mala 1000002242

Alga de ombro 1500002239

Garras de fixacéo www.rothenberger.com
Anilhas de fixagao www.rothenberger.com

PORTUGUES
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7 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituigao e assisténcia.

Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a um revendedor especialista ou de
RoService+ online:

Telefone: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fax: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com

8 Eliminacao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigao. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

N&o deite para o lume ou para o lixo doméstico os acumuladores para substituigdo, ja gastos. O
seu vendedor especializado oferece um servigo de reciclagem, de acordo com o direito em
matéria do ambiente.

S0 para paises UE:

Nao deite ferramentas eléctricas para o lixo doméstico! De acordo com a Directiva
Europeia 2012/19/EU relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos

[l— e a sua transposigao para Direito nacional é obrigatério recolher separadamente
ferramentas eléctricas fora de uso e conduzi-las a reciclagem.

\ROTHENBERGER
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L Henvisninger til sikkerheden
1.1 Formalsbestemt anvendelse

Brugeren heefter fuldt ud for skader som falge af brug til ikke tiltaenkte formal.

Almindeligt anerkendte bestemmelser om forebyggelse af ulykker og de vedlagte sikkerhedsan-
visninger skal overholdes.

ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT er udelukkende beregnet til brug af pressebakker, som fremstilles af
ROTHENBERGER|, eller som er blevet erkleeret egnede af ROTHENBERGER .

Maskinen og pressebakkerne er udelukkende bygget til komprimering af rar og rerfittings, som
de pageeldende pressebakker er konstrueret til. Anden anvendelse eller anvendelse, som
overskrider rammerne herfor, er ikke i overensstemmelse med formalsbestemt anvendelse.
ROTHENBERGER kan ikke drages til ansvar for falger og skader, som matte vaere en
konsekvens heraf, ej heller for falger og skader, som matte veere en konsekvens af brug af
pressebakker fra andre producenter.

Med til formalsbestemt anvendelse harer ogsa, at betjeningsvejledningen iagttages, at
anvisninger vedragrende eftersyn og vedligeholdelse samt alle geeldende
sikkerhedsbestemmelser falges.

ROMAX Compact TT er en handfart elektrisk maskine og mé ikke anvendes stationzert!

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse med dens tiltaenkte formal, saledes som
beskrevet.

Ladeapparatet oq Batteri:

Opladerne er kun beregnet til opladning af ROTHENBERGER batteripakker.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre
disse personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har
faet instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes.

Prov aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare!

Batteripakkerne er beregnet til brug sammen med ROTHENBERGER akku-veerkigj og ma kun
oplades i ROTHENBERGER opladere. Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige
apparater. Fglg brugsanvisningerne til de anvendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-veerktgj

Q ADVARSEL! Lees alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og

specifikationer, som fglger med el-vaerktgjet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktaj“ refererer til netdrevet el-vaerkigj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)

a)

78 \ROTHENBERGER

Sikkerhed pa arbejdspladsen

Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste
arbejdsomrader gger faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov eller dampe.
Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder
a&ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-veerktgj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.
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b)

d)

e)

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.
Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen gger
risikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-veerktojet
i ledningen, haenge el-vaerktojet op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for
elektrisk stad.

Hvis el-vaerktgajet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for
elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktojet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFl-relze. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge el-veerktojet
fornuftigt. Brug ikke noget el-vaerktoj, hvis du er treet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed
ved brug af el-veerktojet kan fore til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stavmaske, skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller harevaern afheengig af
maskintype og anvendelse nedseaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-veerktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at bzere el-veerkigjet
med fingeren p& afbryderen og serg for, at el-veerkigjet ikke er teendt, nar det sluttes til
nettet, da dette oger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktoj eller skruenggle, for el-vaerktojet
teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lose bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i
lostsiddende taj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette
tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af en stovopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

Selvom du kender veerktojet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel veere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktoj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udfores. Med det passende el-veerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og
stoppes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fijern akkuen, hvis den er aftagelig, for
maskinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktojet laegges til
opbevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-veerkigjet.
Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raeekkevidde. Lad aldrig personer, der
ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest disse instrukser, benytte
maskinen. El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.
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e) Vedligehold el-vaerktoj og tilbehorsdele. Kontroller, om bevaegelige maskindele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-veerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden
maskinen tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerktajer.

f) Serg for, at skeerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte
skeereveerktajer med skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

g) Brug el-veaerktgij, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan veerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- veerktoj

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) ADVARSEL! Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-
veerktgjet. Brug af andre akku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og
er forbundet med brandfare.

c) lkke benyttede akku’er ma ikke komme i beroring med kontorclips, monter, nagler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne ager risikoen for personskader i form af
forbreendinger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg
laege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller
forbreendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller ndret. Beskadigede eller zendrede
batterier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udseaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det
batteridrevne vaerktej under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen.
Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge
batteriet og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-veerktoj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres storst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun
gennemfares af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

Betegnelsen pressebakker omfatter ligeledes mellembakker, presseringe og presseslynger.
ROMAX Compact TT:

Hold fingre og andre legemsdele borte fra cylinderens og pressebakkernes arbejdszone!

Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Beskadiges apparatet s& meget, at elektriske dele eller drivelementer blotleegges, skal arbejdet
omgaende indstilles og batteriet tages ud; kontakt din kundeservice! Usagkyndig reparation kan
medfare alvorlig fare for brugeren!

Kun personer, som er blevet instrueret i betjeningsproceduren, ma fremstille rgr-pressamlinger
med ROMAX Compact TT!

Maskinen mé& kun anvendes med indsat pressebakke! Pressebakken skal veere i teknisk fejlfri
stand.
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Tag kun maskinen i anvendelse, hvis den arbejder uden driftsforstyrrelser!

Vedligeholdelses- og reparationsarbejde mé& kun udfgres af serviceveerksteder, som er
autoriseret af ROTHENBERGER!

Brug kun egnede pressebakker og pressefittingsystemer, som er blevet anbefalet af
ROTHENBERGER!

Kontroller, efter at pressebakkerne er sat i, at riglen sidder helt fast!

| tilfeelde af driftsforstyrrelse under presseprocessen: Tryk pA NODSTOP-tasten!
Kontroller efter presningen, om rgrforbindelsen sidder godt fast!
Rarforbindelser, som ikke er i orden, skal presses igen med en ny fitting!
Retningslinjer om udlaegning af fittings og rer fra producenterne skal folges.

Kontroller ved klemninger af uteette pressfittings at der ikke traenger fugt eller flydende vand ind i
maskinens indre!

Kontroller rarsystemets teethed med egnede kontrolmidler nar installationsarbejdet er udfert!
Ladeapparatet og Batteri:

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af born eller
personer med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale
tilstand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma
kun bruges af barn fra 8 ar samt af personer med begreensede
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende
erfaring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de
modtager anvisninger pa sikker omgang med laderen og saledes
forstar de farer, der er forbundet hermed. | modsats fald er der
risiko for fejlbetjening og personskader.

Hold bern under opsyn ved brug, rengoering og vedligeholdelse.
Derved sikres det, at barn ikke bruger laderen som legetg;.

Oplad ikke genopladelige batterier.
fﬁ Advarsel mod farlig elektrisk spaending!!

ﬁ Brug kun opladeren indendgore!

Beskyt opladeren mod fugtighed!

Lad aldrig barn bruge maskinen. Barn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Hold bgrn vaek fra opladeren eller arbejdsomréadet!
Opbevar opladeren utilgeengeligt for barn!
Opstar der rag eller ild i opladeren, skal netstikket straks trackkes ud!

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter — Fare for elektrisk stad eller
kortslutning!

Forsgg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

% Beskyt batteripakker mod fugtighed!

Udseet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!

| omrader med hgijt indhold af metalstev ma batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.
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Abn ikke batteripakker!
Bergr eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!

& Der kan sive let sur, breendbar vaeske ud af defekte Li-ion-batteripakker!

Hvis der kommer batterivaeske ud og vaesken kommer i bergring med huden, skal
A huden omgaende skylles med rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og seg
straks laege, hvis batteriveesken kommer i gjnene!

Transport af Li-ion-batteripakker: skal ske i henhold til reglerne om farligt gods (UN 3480 og
UN 3481). Tjek de aktuelle regler ved forsendelse af Li-ionbatteripakker. Sparg evt. din speditar
til r&ds. Certificeret emballage kan rekvireres hos ROTHENBERGER.

P Tekniske data ROMAX Compact TT

Batterispaending ........cccereeiiieniiienienc e

Batterikapacitet

Nominel optagen effekt

Motoromdrejningstal. .........cccocvveieeriienicriieenne 20400 min™
Stempelkraft ........coooveiiiiiie e max. 21 kN

Pressetid (alt efter nominel bredde)................. ca.3s

MaI (LXBXH) ..o 336 x 143 x 76 mm
Veaegt (uden genopladeligt batteri)................... ca. 2,1 kg
Arbejdsomrade (Afhaengige system)............... 12 -40 mm
Brugstemperatur..........cccoceeeeeeiiieneenccseeen -10-60°C /14 — 140°F
Driftsform S3

StOJNIVEAU (Lpa) +eevveveeeerierierieeienieeie e 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Lydeffektniveau (Lwa) -« .ccoeeeeereerenieenenieeniene 89 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Stajniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug harevaern!
Veerdier malti.h.t. EN 62841-1.

Samlet svingningsvaerdi............cccoeevcuerernnn.. <2,5m/s?! K=1,5m/s’

De samlede svingnings- og stgjemissionsveerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktaj med et andet. De kan ogsa anvendes til til en forelgbig vurdering af
belastningen.

De angivne svingnings- og stgjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse
af el-veerkigjet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her iseer afheengigt af det
bearbejdede emne.

Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp. beskyttelse af
operatgren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de faktiske
anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-veerktgjet er slukket, sdvel som nar det er aktiveret, men ikke
belastes).
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Tekniske data ladeapparatet og batteri ()]

Batteri: Ladeapparatet:

U = Speaending U1 = Indgangsspaending

C = Kapacitet f1 = Indgangsfrekvens

W = Veegt P1 = Indgangseffekt

Ic = Opladningsstram U2 = Opladningsspaending

t = Opladningstid (90% opl.) 12 = Maks. Opladningsstram
Opladningsspaending.............. 20,75V DC Nc = Antal akkuceller

Opladningstemperatur ............ 0°-50°C W = Veegt

Maks. Afladningsspzending....5°- 50°C Kontrollér netspaendingen! Se ladeaggrega-

Den genoladedige batteri skal aflades komplet! @ tets typeskilt!

Apparatets funktion

Valgfrit:

Apparatet kan ogsa transporteres ved hjzelp af den skulderrem, der er tilgaengelig som tilbehgar.
Til dette formal skal du haegte krogene pa skulderremmen i gjerne.

IKKE baeres omkring halsen.
Ma kun baeres uden monterede veerktgjer!
4.1 Skift af batteri (A)

f Med skulderremmen ma apparatet kun bzeres tveers over brystet og ryggen og ma

Skub batteriet ind, indtil det gar harbart i indgreb, begge LED'er blinker kort, og der afspilles en
reekke toner. Ved udtagning af batteriet skal du trykke pa fastggrelsen og treekke batteriet ud.

Hvis den pakreevede batterispeending underskrides, lyser den rede LED. Oplad batteriet
i ladestationen.

42 NODSTOP-tast (B-1)

Hvis der under presningen opstar fare for menneske eller maskine, skal NODSTOP-tasten
omgaende trykkes ind, og TAEND-knappen slippes! Ventilen abner, og stemplet karer tilbage i
udgangsposition.

43 Teand (2

Tryk pa TIL-tasten indtil presseproceduren er afsluttet. Nar motoren slas fra, er det en indikation
pa, at presningen er afsluttet.

4.4 Drejning af pressebakke (B-3)
Pressebakken kan drejes 270° om, alt efter anvendelsesformal.

.5 LED (C)
Den hvide LED lyser under starten af presseprocessen (indtil ca. 30 sek. efter afslutning af
presseprocessen).

LED'en lyser grent: Presseprocessen kan gennemfares.
— lyser redt: Batteriet er afladet; oplad batteriet i ladestationen.

— blinker rodt: Efter 40.000 presseprocesser blinker LED'en efter hver presseproces som
pamindelse om naeste inspektion. En intern teeller lagrer antallet af presninger siden levering af
anlaegget.

4.6 Iszetning af pressebakke ((®)
Tag batteriet ud!

> Abnriglen (1).

= Pres en pressebakke ind, afheengig af anvendelsesformalet (2).
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= Fikserriglen (3).

Hver gang efter at pressebakken er blevet skiftet, skal det kontrolleres grundigt, om den indlagte
pressebakke passer til den kontur, der skal presses, og til rarstykkets lysning. Kontroller ved
visuel kontrol, om pressebakken er lukket helt til, nar presningen er afsluttet.

4.7 Betjening (E)
Brug kun systemkonforme pressfittingsystemer og pressebakker, som er bygget hertil.
Pressebakkens lysning skal svare til pressfittingens lysning.

legemsdele i omradet omkring pressebakken!

= Pres pressefitting pa ror (1). Pres pressebakkerne fra hinanden, og ileeg rer med
pressefitting i en ret vinkel.

ﬁ Nar rgr-/pressfittingsystemet indferes, er der fare for klemning af fingre eller andre

Der ma ikke veere nogen fremmedlegemer mellem pressekontur og fitting. Hvis dette
ikke respekteres, vil det medfere fejlpresning!

= Tryk pa TlL-tasten indtil presseproceduren er afsluttet (2). Nar motoren slés fra, er det en
indikation pd, at presningen er afsluttet.

= Pres pressebakkerne fra hinanden, og fiern maskinen fra pressestedet (3).
Maskinen ma ikke startes, mens stemplet karer tilbage, eller nar ngdafbryderen er trykket ned!

4.8 Ladeapparatet og Batteri (F)
Oversigt:

1 Batteripakke 4 Advarselslampe

2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator

3 Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator

Idriftseettelse:

oplyste netspaending og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres
streamforsyning.
Apparater som dette, der genererer jeevnstram, kan pavirke enkle fejlstremsafbrydere. Anvend
type F eller bedre, med en udlgsningsstrem pa maks. 30 mA.

For De tager opladeren i brug, ber De sikre Dem, at ventilationsspalterne er
frie. Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm!

j For De tager opladeren i brug, ber De kontrollere, at den pa mzerkepladen

Selvtest:
=> Tilslut netstikket.

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede
ventilator karer i ca. 5 sekunder.

Batteripakke:
Batteripakken (1) skal oplades fgr den farste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker "Li-Power" har en kapacitets- og signalindikator (6):
= Tryk pa knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne.

Blinker en lysdiode, er batteripakken nzesten tom og skal genoplades.
Betjening:

Opladning af batteripakke:

=> Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag.

e =

Driftslampen (3) blinker.
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Vedligeholdelsesladning:
Nar batteripakken er feerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

100%
Driftslampen (3) lyser konstant.
Fejl:
e Advarselslampen (4) lyser konstant.

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur
mellem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.

o Advarselslampen (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2).

5 Pleje og eftersyn

ROMAX Compact TT:
Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Kontroller, at pressebakkerne fungerer. Beskadigede pressebakker ma ikke laengere anvendes
og skal indsendes til autoriseret ROTHENBERGER serviceveerksted.

Kontroller, at pressebakkerne og presserullerne gar let og gnidingslest.

Kontroller med jeevne mellem riglen for skader. En beskadiget rigel skal fornyes pa et autoriseret
ROTHENBERGER serviceveerksted.

Nar arbejdet er udfert, skal presserullerne, rigel og pressebakker renses og smares.
Rens og smar rigel og pressebakker.
Pressekonturen skal holdes fri for fedt.

Yderligere arbejde med vedligeholdelse, reparation og eftersyn ma kun udferes af autoriseret
ROTHENBERGER -serviceveerksted.

Er forseglingen brudt eller beskadiget, mister garantien sin gyldighed.

Efter 40.000 presninger eller 2 &r skal maskinen til eftersyn pa autoriseret ROTHENBERGER
servicevaerksted.

Maskinen skal sendes i transportkufferten i komplet stand med batteri og ladeapparat.
El-hydraulisk maskine ikke laengere Store end 3 timer ved -5° C / 23°F.
Ladeapparatet:

Reparationer pa opladeren ma kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.
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6 Tilbehor

Navn pa tilbehor ROTHENBERGER delnummer
ROMAX Compact TT Set Basic (uden pressebakker) | 1000002115

Li-lon Batteri 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon Batteri 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653
Ladeapparatet RO BC14/36 230V Typ C 1000001654
Ladeapparatet RO BC14/36 230V Typ | 1000001655
Ladeapparatet RO BC14/36 110V Typ A 1000001656
Ladeapparatet RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT kuffert 1000002242
Skulderrem 1500002239
Pressebakker www.rothenberger.com
Presseslynger www.rothenberger.com

7 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgaengelig via de samme servicesteder.

Du kan bestille tilbehar og reservedele fra din forhandler og via RoService+ online:
Telefon:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fax: + 49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com
8 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og
certificerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke
brugbart materiale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sparg den myndighed, hvorunder det
sorterer.

Brugte batterier kan indleveres hos din specialforhandler, som vil bortskaffe dem i henhold til
miljoforskrifterne.

Kun til EU-lande:

Elektrisk veerktaj mé ikke smides ud med det almindelige affald! | henhold til det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og. elektronisk udstyr og

— gennemfarelsen i national lovgivning skal ikke laengere brugbart elektrisk veerkioj
indsamles separat og tilfgres en recyclingsproces.

\ROTHENBERGER

86 DANSK



Innehall Sida

0o N o O

—_
wnN =

Anvisningar om SAKEIrhet ... 88
FOreskriven @anVandning ........ceeoeeereeiieeiee e
Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg
SEAKErNetSANVISNINGA ... .ei it

Teknisk data ROMAX COmMPACt TT ...coccrirurmmsmissmsssnssssssessssssssssssssssasssssssssssssssssassssassssssas 92

Teknisk data laddare och batteri (F).......cc.ccurmrvsemnimmnsimnssinennssns s s saeeas 92

Apparatens funktion

Byta batteri (A) .....o.oeiieiiece
NOD-STOPP-knapp (B-1) ...
Tillkoppling (B-2) .....coevvervenne
Vanda pressbackarna (B-3).
LED () cutteuterteeeeete ettt ettt ettt bttt bbb e e et na e e
Satta i Pressbacken (D) ....oovio i
Mandvrering (E) ......c.cve....
Laddare och batteri (F)

SKkotsel 0Ch UNAEINAIL ........cooeiieeiicerrcrrc s see st e s e sse s e s sme s e e s sns s e e e s eme e smnennnan 95
1L o= 4 T T 95

KUNASEIVICE ....ciiiieeceriicccccscceeres s s ssss e s s s e s s s sssnne s s e s s s s smmn e e e e s s s snnneeseessssssmnsesessssssnnnnnesensssnnnnns 96

AVTallShaNTEriNG ....ceeiiieriies it 96

Symboler i detta dokument:

OBS!
Denna symbol varnar for skador pa material eller miljo.

é Fara!
Denna symbol varnar fér personskador.
[ J
-> Uppmaning till att agera

\ROTHENBERGER

SVENSKA 87



L Anvisningar om sakerhet

1.1

Féreskriven anvandning

Anvandaren ansvarar fér skador som uppstar pga. ej avsedd anvandning.
Folj gallande foreskrifter fér skadeprevention och de medféljande sakerhetsanvisningarna.

ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT ska uteslutande anvéndas tillsammans med pressbackar som
ROTHENBERGER har tillverkat, resp som ROTHENBERGER.

Produkten och pressbackarna ska uteslutande anvands for att pressning av rér och armaturer
for vilka pressbackarna speciellt ar avsedda fér. All annan anvandning strider mot den
féreskrivna anvandningen och ar darfor inte tillaten.

ROTHENBERGER ansvarar inte fér skador som f6ljd av att produkten anvands pa annat an
foreskrivet satt eller om pressbackar av andra tillverkade &n de som ROTHENBERGER har
godkant anvands.

Till den féreskrivna anvéndningen raknas ocksa att anvisningarna i bruksanvisningen beaktas
och att man féljer de angivna inspektions- och underhallsintervallerna samt att alla tillampliga
sékerhetsbestdmmelser beaktas.

ROMAX Compact TT &r ett handstyrt elverktyg, darfor ar det inte tillatet att anvénda det
stationart!

Denna produkt far endast anvandas pa foreskrivet satt och for det féreskrivna
anvandningsomradet.

Laddare och batteri:

Laddarna &r bara avsedda for att ladda ROTHENBERGER batterier.

Enheten &r inte avsedd fér anvéndning av personer med begransad fysisk, sensorisk eller
mental fardighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. nagon som kréver hjalp
med anvisningar for att anvénda enheten eller star under dverinseende av ndgon som ansvarar
for sékerheten.

Forsok aldrig ladda batterier som inte &r avsedda for uppladdning. Explosionsrisk!

Batterierna ar avsedda fér anvandning med matchande sladdiésa ROTHENBERGER elverktyg.
Ladda bara med ROTHENBERGER- laddare. Behdver du hjélp att hitta ratt maskin, kontakta din
aterforsaljare. Folj bruksanvisningen till maskinen du anvénder.

1.2

Allméanna sékerhetsanvisningar foér elverktyg

Q VARNING! Lias alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och

specifikationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte féljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfér sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till
batteridrivna elverktyg (sladdidsa).

1)

a)
b)

c)

88 \ROTHENBERGER

Arbetsplatssikerhet

Hall arbetsplatsen ren och valbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst
arbetsomrade kan leda till olyckor.

Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med bréannbara véatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdénda dammet eller gaserna.

Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stérs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen &ver elverktyget.
Elektrisk sékerhet

Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.
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b)

d)

e)

e)

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp &r jordad.

Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att bara eller hdnga upp
elverktyget och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa
avstand fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar dkar risken for elstét.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast forlangningssladdar som éar
avsedda for utomhusbruk. Om en Iamplig férlangningssladd fér utomhusbruk anvéands
minskar risken for elstot.

Anvand ett felstromsskydd om det inte ar méjligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljé. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsékerhet

Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvénd elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trétt eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan &ven en kort ouppmérksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasdgon. Den personliga
skyddsutrustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller
hérselskydd — med beaktande av elverktygets modell och driftsétt — reducerar risken fér
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bér lampliga kldder. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kldderna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvéands pa korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar
verktygets sakerhetsprinciper. En vardslds atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvand fér aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur
elverktyget, innan instéllningar utfors, tillbehoérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvéandas av personer
som inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte kdrvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar
repareras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.
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f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte s latt i kldm och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen séker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

5) Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra batterityper finns risk fér brand.

b) VARNING! Anvand endast batterier eller batterityp som ar avsedda fér
aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns risk fér explosioner, kropsskada
och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brénnskador eller brand.

d) Om batteriet anvédnds pa fel séatt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vitska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom lékare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férdndrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovéntat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri fér eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivha
verktyget utanfér det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig
uppladdning eller uppladdning utanfér det tillatna temperaturomradet kan forstora batteriet
och 6ka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet uppratthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras av
tillverkaren eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Séakerhetsanvisningar

Beteckningen pressbackar omfattar ocks& mellanbackar, pressring och presslingor.

ROMAX Compact TT:

Ha aldrig med fingrarna eller andra kroppsdelar i cylinderns och pressbackarnas arbetsomradet!
Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Om maskinen skadas s& svart att elektriska komponenter eller delar av drivanordningen ligger
friaska arbetet omedelbart avbrytas, batteriet tas ut och kundtjénst kontaktas! Ej sakkunnigt
utférda reparationer kan innebéra allvarliga risker fér anvandaren!

Endast personer som i detalj har informerats om verktyget, dess anvéndning och funktion far
tillverka ror-pressférbindningar med ROMAX Compact TT!

Verktyget far endast anvandas med isatt pressback! Pressbacken méste vara i absolut felfritt
tekniskt tillstand. Anvand verktyget endast om det verkligen fungerar felfritt!

Underhall och reparation far endast utféras pa en fackverkstad som ROTHENBERGER har
auktoriserad!

Anvand endast Iampliga och av ROTHENBERGER rekommenderade pressbackar och
pressarmatursystem!

Nar du har satt i pressbacken maste du absolut kontrollera att lassprinten verkligen har géatt i Ias
ordentligt!
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Om en stdrning resp ett fel registreras i samband med pressningen ska du omgéende trycka pa
NOD-STOPP-knappen!

Kontrollera efter pressningen att rérférbindningen sitter fast ordentligt!
Roérforbindningar som inte &r felfria méste pressas en gang till med en ny armatur!
Beakta armatur- och rértillverkarnas direktiv resp féreskrifter.

Se till att inte fukt eller rinnande vatten kan komma in i maskinens inre vid pressning av otata
pressforbindningar!

Kontrollera med lampliga kontrollverktyg att rorsystemet ar tatt nar installationsarbetena ar klara!
Laddare och batteri:

Denna laddare ar inte avsedd for anvandning av barn eller
personer med begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga
eller med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begréansad fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de 6vervakas av en person som ansvarar for
deras sakerhet, eller som instruerar dem i saker hantering av
laddaren och gor att de forstar riskerna. | annat fall foreligger fara
for felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengéring och
underhall. Pa sa satt sakerstalls att barn inte leker med laddaren.

Ladda inga engangsbatterier.

fﬁ Varning for livsfarlig elspénning!!

ﬁ Anvind bara laddaren inomhus!

Skydda laddaren mot fukt!

Tillat aldrig att barn anvénder enheten. Hall barnen under uppsikt, sa att de inte leker med
enheten.

Hall barn borta fran laddaren och arbetsomradet!

Férvara laddaren oatkomlig for barn!

Dra genast ur kontakten vid rokutveckling eller brand i laddaren!

Stick aldrig in féremal i laddarens ventilationsdppningar - risk for stétar resp. kortslutning!
Ladda inte fulladdade batterier!

% Skydda batterierna mot fukt!
% Skydda batterierna mot brand!

Anvéand aldrig trasiga eller deformerade batterier!

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omraden med mycket metalldamm.
Oppna aldrig batteriernal!

Ror eller kortslut aldrig batteripolernal

f'} Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en négot sur, brannbar véatskal!

Ae Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt med rikligt med vatten. Far
du batterivatska i 6gonen, skolj med rent vatten och s6k omedelbart Iakarvard!

\ROTHENBERGER

SVENSKA 91



Transport av litiumjonbatterier: frakt av litiumjonbatterier klassas som farligt gods (UN 3480
och UN 3481). Fraktdokumenten for litiumjonbatterier ska uppfylla gallande féreskrifter. S6k
information hos ditt logistikféretag, om det behdvs. Det finns certifierat férpackningsmaterial att
fa hos ROTHENBERGER.

P Teknisk data ROMAX Compact TT

Batterispanning .........cccoeceeiiniiiiniiec e 18V

Batteriets kapacitet. ..........cccooceiriiiiiieenns 2,0 Ah/4,0 Ah
Nominell ineffekt........cccoooeeeiiireeiieeeee 281 W
MOOIVAIVEAL ... 20400 min™
KOIVKIaft ...cooeeeeeee e max. 21 kN

Trycktid (allt efter nominell bredd)................ ca.3s

Matt (IXDXN) oo 336 x 143 x 76 mm

Vikt (utan batteri) ..o ca. 2,1 kg
Arbetsomrade (System beroende)............... & 12 -40 mm
Anvandningstemperatur...........cccccoooeeieennns -10-60°C / 14 — 140°F
DriftlAgE...v et S3

Ljudtrycksniva (Lpa).....cv... 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ljudeffektniva (Lwa) «....ccooveveeeriiiiiccce 89 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hégre an 85 dB (A) nar man arbetar med produkten. Anvand
hérselskydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.

Totalvarde VIDration .........ecveeveeeeeveeeeenrenns <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Det totala vibrationsvérdet och bullervdrdena som anges i denna bruksanvisning mats genom en
standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksd anvandas for en preliminar bedémning av belastningen.

variera beroende pa vilken typ av verktyg det &r och sattet pa hur det anvands, och i
synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda anvandaren baserat pa en
uppskattning av vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhallanden (i
detta fall ska alla delar av driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder néar
elverktyget ar avsténgt, och sadana nér det &r verkligen paslaget men kér utan

i De angivna vibrations- och bullervdrdena kan under verklig anvandning av elverktyget

belastning).
3 Teknisk data laddare och batteri (F)
Batteri: Laddare:
U = Spéanning U1 = Inspénning
C = Kapacitet f1 = Ingangsfrekvens
W = Vikt P1 = Ineffekt
Ic = Laddningsstrém U2 = Laddningsspanning
t = Laddningstid (90% fullt) 12 = Max. laddningsstrém
Laddningsspanning ............ 20,75V DC Nc = Antal battericeller
Laddningstemperatur.......... 0°-50°C W = Vikt
Max. temperatur laddning...5°- 50°C Beakta natspanningen! Se laddarens

Ladda upp batteriet helt fore forsta anvandningen! ¢ YPSKYIt!
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Apparatens funktion

Tillval:

For transport kan enheten &ven baras med tillvalet axelrem. For detta &ndamal séatter du fast
kroken pa axelremmen i glan.

halsen!
Bér endast utan isatt verktyg!
4.1 Byta batteri (A)

Skjut i batteriet tills du hor ett tydligt klick, bada LED-lamporna blinkar en kort stund och du hér
en tonfdljd. Ta bort batteriet genom att trycka pa sparren och ta ut batteriet.

f Med axelrem far enheten endast baras 6ver brdstet och ryggen, inte baras runt

Om den nddvéndiga batterispanningen underskrids lyser de réda LED-lamporna. Ladda
batteriet i laddenheten.

42  NOD-STOPP-knapp (B-1)

Om det skulle finnas risk att skada sig eller att verktyget tar skada under pressningen ska man
omgaende trycka pA NODSTOPP-knappen och slappa PA-brytaren! D& éppnas ventilen och
kolven gar tillbaka till utgangsléaget.

4.3  Tillkoppling (B-2)
Tryck igenom PA-knappen tills pressnings-forfarandet ar slutfrt. Nar motorn stangs av indikerar
det att pressningsférfarandet ar slutfért.

4.4 Vanda pressbackarna (B-3)

Beroende pa anvandningsomradet kan man vanda pressbacken 270°.
4.5 LED (%)

Den vita LED-lampan lyser vid start av pressningsoperationen (upp till ca 30 sek. efter slutet av
pressningsoperationen).

LED lyser gront: Pressningen kan utforas.
- lyser rott: Batteriet har laddat ur, ladda batteriet i laddenheten.

- blinkar rétt: Efter 40.000 pressningsoperationer blinkar LED efter varje pressoperation som en
indikation pa nasta kontroll. En intern rdknare lagrar antalet pressningar sedan fabriksleverans.
4.6 Sétta i pressbacken (D)

Ta ut batteriet!

> Oppna lassprinten (1).

= Skjut pa den den fér &ndamalet I1ampliga pressbacken (2).

= Las lassprinten (3).

Varje gang pressback byts ska man kontrollera att den monterade pressbacken motsvarar den
kontur som ska pressas och den nominella diameter som den koppling har som ska pressas.

Genom visuell kontroll ska man sékerstélla att pressbacken &r komplett stdngd &nda fram till
pressomgangens slut.

4.7  Manévrering (E)

Anvéand nedast systemkonforma pressarmatursystem samt pressbackar som &r konstruerade fér
dessa.

Pressbackens nominella vidd maste stdmma &verens med pressarmaturens nominella vid.
Nar man satter i rér-/pressarmatursystemet finns risk att kldmma fingrarna eller
andra kroppsdelar i omradet kring pressbacken!

= Skjut pressarmaturen pa réret (1). Tryck isér presssbackarna och lagg i réret med
pressarmaturen i en rat vinkel.
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Det far inte hamna nagra frammande partiklar mellan presskonturen och armaturen.
Detta skulle leda till felaktig pressning!

2 Tryck igenom PA-knappen tills pressningsforfarandet &r slutfért (2). Nar motorn stiangs av
indikerar det att pressningsforfarandet ar slutfort.

= Tryck isér pressbackarna och tag bort verktyget fran pressningsstallet (3).

Starta inte maskinen under kolvens tillbakagang eller med tryckt nddstoppsbytare!

4.8 Laddare och batteri ()
Oversikt:

1 Batteri 4 Varningslampa

2 Skjutfaste 5 Knapp till laddindikeringen

3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering
Idrifttagning:

Kontrollera forst att spanningen och frekvensen pa markskylten stammer
overens med natstrommen du ska anvanda.

Maskiner av den hér typen som kan generera likstrom, kan paverka enklare jordfelsbrytare.
Anvand typ F eller battre med brytstrdm pa max. 30 mA.
Se till sa att ventilationsoppningarna pa laddaren inte &r igensatta innan du
anvénder den. Hall ett avstand om minst 5 cm till andra féremal!
Sjalvtest:
= Sétta i kontakten.

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhallsladdindikeringen ténds efter varandra i
ca (3)1 sekund, den inbyggda flakten gar pa i ca 5 sekunder.

Batteri:
Ladda batteriet (1) fére anvandning.
Ladda batteriet nar effekten avtar.

Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten férvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6):

= Tryck pa knappen (5), sa ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, s& &r batteriet ndstan urladdat och kraver laddning igen.
Anvéndning:

Ladda batteriet:

= Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet (2).

-——> &
Laddindikeringen (3) blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren sl&r automatiskt om till underhallsladdning nér laddningen &r klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

el 100 %

Laddindikeringen (3) lyser fast.

Fel:

e Varningslampan (4) lyser fast.

Batteriet laddar inte. Temperaturen ar for hdg/lag.
Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, sa bérjar laddningen automatiskt.

\ROTHENBERGER SVENSKA



e Varningsindikeringen (4) blinkar.

Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet &r inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet (2).

5 Skotsel och underhall

ROMAX Compact TT:
Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Kontrollera pressbackarnas funktionsduglighet. Pressbackar som har tagit skada pa nagot satt
far inte langre anvandas och ska skickas in till en ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Kontrollera att pressbackarna och pressrullarna &r lattmandvrerade.

Kontrollera lassprinten regelbundet om den har tagit skada. Om den skulle ha gjort det far den
bara bytas ut pA en ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Nar arbetet ar avslutat ska pressrullarna rengdéras lassprinten och pressbackarna ska rengéras
och smorjas med fett.

Anvand endast press- och kullagerfett av god kvalitet.
Presskonturen maste vara fri fran fett.

Ovriga underhallsatgarder och reparationer far endast vidtas respektive genomfdras pa en av
ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Om forseglingen skadas férlorar kunden sina garantiansprak.

Efter 40.000 pressningar eller 2 &r maste verktyget lamnas in till en ROTHENBERGER
auktoriserad fackverkstad for underhall.

Skicka alltid maskinen komplett med batteri och batteriladdare i barvaskan.
Elektro-hydraulisk maskin ska inte anvéndas langre an 3 timmar vid -5 °C / 23°F.
Laddaren:

Laddaren far bara repareras av elektriker!

Blir sladden pa maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behorig elektriker
byta den for att undvika risk for fara.

6 Tillbehor

Tillbehdrs namn ROTHENBERGER artikelnummer
ROMAX Compact TT Set Basic (utan pressbackar) | 1000002115

Li-lon Batteri 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon Batteri 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Batteriladdaren RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

Batteriladdaren RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

Batteriladdaren RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

Batteriladdaren RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT koffert 1000002242

Axelrem 1500002239

Pressbackar www.rothenberger.com

Presslingor www.rothenberger.com
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ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgéngliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterférsaljare eller anvand RoService+

online:

Telefon:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fax: + 49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com

www.rothenberger.com
8 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller &mnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av
certifierade atervinningsféretag. Vid skrotning av icke atervinningsbara &mnen (t.ex.
elektronikskrot) skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

Kasta inte forbrukade batterier i elden eller i hushallssoporna. LAmna dem istéllet hos
aterférsaljaren som tar hand om dem pa ett miljoriktigt satt.

Giller endast EU-ldnder:

Kasta inte elektriska verktyg bland hushallsavfall! Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall
som utgérs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter och nationell

[l— lagstiftning genom vilken direktivet inforlivats ska elektriska verktyg som inte langre &r
anvandbara samlas in separat och tillféras miljovanlig atervinning.

\ROTHENBERGER
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1 Sikkerhetsmerknader
1.1 Forskriftsmessig bruk

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstar pga. uhensiktsmessig bruk.
Gijeldende arbeidsmiljgforskrifter og vedlagte sikkerhetshenvisninger ma overholdes.

ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT er kun egnet for bruk av pressbakker som ble produsert av
ROTHENBERGER.

Apparatet og pressbakkene brukes kun til pressing av rer og rerformstykker som er til for de
tilsvarende pressbakkene. En annen bruk eller bruk som gér utover dette gjelder som
ikkeforskriftsmessig bruk.

Falger og skader som resultat av dette tar ikke ROTHENBERGER ansvar for, det samme
gjelder bruk av pressbakker fra andre produsenter, og skader som resulteres av disse.
Forskriftsmessig bruk gjelder ogsé falging av bruksanvisningen, overholdelse av inspeksjons- og
vedlikeholdsbetingelsene i tillegg til overholdelse av alle gjeldende sikkerhetsbestemmelser.
ROMAX Compact TT er en handfart elektromaskin og far ikke brukes stasjonzert!

Dette apparatet far kun brukes iht. bestemmelsene som angitt.

Ladeapparat og Akkumulator:
Laderne skal kun brukes til & lade ROTHENBERGER batteripakker.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerheten eller de har fatt oppleering av denne i hvordan maskinen skal
brukes.

Forsgk aldri & lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare! Batteripakkene er egnet til
bruk i tilherende batteridrevne ROTHENBERGER-¢elektroverktay. Ma bare lades i
ROTHENBERGER -lader. Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige
apparater. Ta hensyn til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2 Generelle advarsler for elektroverkto

Q ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene

og spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1)

a)

b)
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. Elekiroverktay lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstopsler sammen med jordede
elektroverktoy. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet.
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d)

e)

e)

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektriske stot.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller verktoydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker
risikoen for elektrisk stot.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma du kun bruke en skjoteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utendgrs
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.
Personsikkerhet

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller harselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til streammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet eller kobler
elektroverktayet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktayet. Et verktoy
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fare til personskader.
Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede kleer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, toy og hansker
unna deler som beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer farer
pa grunn av stav.

Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verktoyet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lopet av et brogkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverkigy som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fijern batteriet (hvis demonterbart) for du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbehor eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktoyet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Veer ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehoret. Kontroller om
bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde
delene reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktgy er
arsaken til mange uhell.

\ROTHENBERGER

NORSK 99



100

f) Hold skjeereverkteyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe skjeer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares. Bruk av elektroverktay til andre
formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) ADVARSEL! Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene. Bruk
av andre batterier kan eksplosjoner, medfare skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaeske i gynene, ma
du i tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fare til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lIkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Folg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktayet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan edelegge batteriet og ke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

1.3 Spesielle sikkerhetsanvisninger

Betegnelsen pressbakker omfatter ogsa mellombakker, pressringer og presslynger.
ROMAX Compact TT:

Hold aldri fingre eller andre kroppsdeler i arbeidsomradet til sylindrene og pressbakkene!
Ta ut akkumulatoren fer alle arbeid pa maskinen.

Hvis apparatet skades s& mye at elektriske deler eller drivdeler ligger apne, sa ma du avslutte
arbeidet gyeblikkelig, ta ut akkumulatoren og henvende deg til kundeservice! Uriktige
reparasjoner kan fare til alvorlige farer for brukeren!

Kun personer som er oppleert innen betjeningen far opprette rar-presseforbindelser med
ROMAX Compact TT!

Maskinen far kun brukes nar en pressbakke er satt inn! Pressbakken ma veere i teknisk feilfri
tilstand.

Ta kun i bruk en maskin som arbeider feilfritt!

Vedlikeholds- og reparasjonsarbeid far kun gjennomfares av fagverksteder som er autorisert av
firmaet ROTHENBERGER.

Bruk kun egnede pressbakker og rarformstykker som er egnet og anbefalt av
ROTHENBERGER!

Etter at pressbakken er satt inn ma du se til at slaen er fastlast!
Ved feil under presseforlopet ma du trykke péa farebryteren!
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Etter pressing ma du kontrollere at rarforbindelsen sitter fast!
Uriktige rarforbindelser ma presses pa nytt med et nytt rarformstykke!
Veer oppmerksom pa rarformstykke- og rarprodusentens forleggingsdirektiv.

Ved pressing av utette rgrformstykker ma en konstatere at det ikke kan komme inn fuktighet
eller flytende vann i maskinens indre!

Etter avslutning av installasjonsarbeidene ma en kontrollere rarsystemet for tetthet med egnede
testmidler!

Ladeapparat og Akkumulator:

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglende
erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn fra atte
ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for
sikkerheten, eller vedkommende har fatt oppleering i sikker bruk
av plagget av denne personen, og forstar farene som er
forbundet med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og
personskader.

Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjoring og vedlikehold.
Dermed er du sikker pa at barn ikke leker med laderen.

Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare.

fﬁ Varsel om farlig, elektrisk spenning!!

ﬁ Laderen skal bare brukes innendors!

Beskytt laderen mot fuktighet.

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for & unnga at de leker med
maskinen.

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsomradet.

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn.

Hvis det oppstar raykutvikling eller brann i laderen, mé& du straks trekke ut nettstapselet.

Ikke stikk gjenstander inn i luftedpningene pa laderen - fare for elektrisk stot eller kortslutning!
Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!

% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!

Ikke utsett batteripakkene for apen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.

| omrader med hgy metallstavbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.

Ikke apne batteriene.

Kontaktene i batteriene ma ikke bergres eller kortsluttes!

& Det kan lekke en lett sur, brennbar veeske fra gdelagte litium-ion-batteripakker!
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med vann. Hvis du far batterivaeske i gynene, ma du skylle med rent vann og straks
oppsake lege!
Transport av litium-ion-batterier: Frakt av litiumion- batterier er underlagt bestemmelser for
frakt av farlig gods (UN 3480 og UN 3481). Gjeor deg kjent med gjeldende forskrifter ved frakt av
litium-ionbatterier. Radfer deg eventuelt med transportselskapet. ROTHENBERGER kan leverer
sertifisert emballasje.

P Tekniske data ROMAX Compact TT

' Hvis batteriveeske kommer i kontakt med huden, ma du straks skylle med rikelig

Akkumulatorspenning..........ccccceveeeieercneenne 18V
Akkumulatorkapasitet. ..........ccccoeiriiinenn 2,0 Ah/4,0 Ah
Nominell opptakkseffekt............cccovernenn 281 W
MotortURall ....c.veveeeececeeeeee e 20400 min™
Stempelkraft ... max. 21 kN
Pressetid (alt etter nominell bredde) ............ ca.3s

Dimensjoner (L x B x H)
Vekt (uten batteri) ..o
Arbeidsomrade (Avhengig av systemet) ...... & 12 -40 mm

Brukstemperatur...........ccocoeiiiiiiiiee, -10 —-60°C / 14 — 140°F
DriftStype ..o S3

LydtrykKniva (Lpa) «ooveeeeereereenrenierieneecseee 78 dB (A) | Koa 3dB (A)
Lydeffekiniva (Lwa) - .ceveeeenereereneese e 89 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Staynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hgrselsvern!
De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-1.

Vibrasjon totalverdi..........cccoocevevcueeeecunnane. <2,5m/s?! K= 1,5m/s’

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for stayutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fo-
retatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktoy. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-

gen.

De virkelige utslipp av vibrasjoner og stgy kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdie-
ne for det elektriske verktayet, avhengig av bruksmate og bruksomrade for det
elektriske verktayet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av
virkelige bruksforhold (her skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel
tidsrom der det elektriske verktoyet er slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men
kjares uten belastning).
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Tekniske data ladeapparat og akkumulator ()]

Akkumulator: Ladeapparat:

U = Spenning U1 = Inngangsspenning

C = Nominell kapasitet f1 = Input Frequency

W = Vekt P1 = Inngangseffekt

Ic = Ladestram U2 = Ladespenning

t = Ladetid (90% full) 12 = Max. Ladestrom
Ladespenning........ccccccueee.. 20,75V DC Nc = Antall battericeller
Lading temperatur .............. 0°-50°C W = Vekt

Max. utladet temperatur......5°-50°C Ta hensyn til stramspenningen! Se
Batteriet ma lades helt opp for forste gangs bruk! @ ladeapparatets typeskilt!
Apparatets funksjon

Ekstrautstyr:

For transport kan apparatet ogsa baeres med en skulderreim, som kan kjgpes som ekstrautstyr.
Hekt da korkene pa skulderreimen inn pa festegyet.

rygg, og MA IKKE henges rundt halsen!
Skal kun baeres uten innsatt verktoy!
4.1 Skifte akkumulator ()]

f Med skulderreimen skal apparatet kun baeres med reimen pé tvers over bryst og

Skyv inn batteriet til du harer det gar i 1as, begge LED-ene blinker kort og det hares en tonese-
rie. For & ta ut, trykk inn l&sen og trekk ut batteriet.

Dersom den ngdvendige batterispenningen underskrides tennes den rgde LED-en. Lad
opp batteriet i ladestasjonen.
4.2  Farebryter (B-1)

Hvis det oppstér fare for mennesker eller maskinen under pressing, sa méa en trykke
farebryteren gyeblikkelig og slippe PA-tasten! Ventilen &pnes og stempelet kjarer tilbake i
utgangsposisjon.

4.3  Sving (B-2)

Hold PA-tasten trykket til presseprosessen er avsluttet. Motorutkoblingen indikerer slutten pa
formeprosessen.

4.4 Dreining av pressebakker (B-3)
Alt etter krav kan pressbakken dreies 270°.
45 LED (C)

Den hvite LED-en tennes ved start av presseprosessen (til ca. 30 sek. etter slutten av pres-
seprosessen).

LED-en lyser grgnn: Presseprosessen kan gjennomfares.
- lyser rod: Batteriet er utladet, lad opp batteriet i ladestasjonen.

- blinker rgd: Etter 40 000 presseprosesser blinker LED-en etter hver presseprosess, som indi-
kasjon pa neste inspeksjon. En intern teller lagrer antall pressinger fra levering fra fabrikken.

4.6 Sette inn pressbakke (®)

Ta ut akkumulator!
= Apne slaen (1).
= Skyv inn egnet pressbakke, alt etter anvendelse (2).
= Lukk slaen (3).
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Etter hvert skifte av pressbakke ma en kontrollere grundig om innlagt pressbakke tilsvarer kontu-
ren og nominell vidde til rarformstykket som skal presses. Se til at pressbakken er helt lukket til
presseforlopet avsluttes.

4.7 Betjening (E)

Bruk kun systemkonforme pressfittingsystemer og pressbakker som er til for dette!
Nominell vidde til pressebakkene ma tilsvare pressfittingens nominelle vidde.
Ved innfgring av ror-/pressfittingssystemet er det klemfare for fingre eller andre
kroppsdeler i omradet til pressbakken!
= Skyv pressfittingen pa raret (1). Trykk pressbakkene fra hverandre og legg inn rer med
pressfitting hayrevinklet.

Det ma ikke veere noen fremmedlegemer mellom presskontur og fitting. Ignorering farer
til feilpressing!
2 Hold PA-tasten trykket til presseprosessen er avsluttet (2). Motorutkoblingen indikerer slut-
ten pa formeprosessen.
= Trykk pressbakkene fra hverandre og ta apparatet bort fra pressestedet (3).
Ikke start maskinen unde tilbakekjgring av stempelet eller ved inntrykket nadstoppbryter!

4.8 Ladeapparat og Akkumulator ()
Oversikt:

1 Batteripakke 4 Advarsel

2 Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator

3 Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon

Kontroller for bruk at nettspenningen og nettfrekvensen pa typeskiltet
stemmer overens med stromnettets spesifikasjoner.

Apparater som dette, som danner likestram, kann pavirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller
bedre, med en utlgserstram p& maks. 30 mA.

Se til at ventilasjonsapningene pa laderen ikke er tilstoppet for du bruker den.
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst vaere 5 cm.

Selvtest:

= Sett stopselet i stikkontakten.

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde
viften gar i ca. 5 sekunder.

Batteri:
Far bruk ma batteriet (1) lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene "Li-Power" har en kapasitets- og signalindikasjon (6):
= Trykk pa tasten (5) for & lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.

Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
Betjening:

Opplading av batteripakke:

=>» Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet (2).

-—-> &

Ladeindikatoren (3) blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfart, kobles laderen automatisk om péa vedlikeholdslading.
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Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.

100%
Driftsindikatoren (3) lyser konstant.
Feil:
o Varselindikatoren (4) lyser konstan.

[ ___ =)

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hgy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.

o Varselindikatoren (4) blinker.

- X

Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjovet riktig pa skyvesporet (2).

5 Pleie og vedlikehold

ROMAX Compact TT:
Ta ut akkumulatoren fgr alle arbeid pa maskinen.

Kontroller at pressbakkene fungerer. Skadede pressbakker far ikke brukes lenger, og de ma
sendes til et autorisert ROTHENBERGER fagverksted.

Kontroller at pressbakkene og pressrullene gar lett.

Kontroller slden regelmessig for skader. Skadet sla fornyes hos et autorisert ROTHENBERGER
fagverksted.

Etter avslutning av arbeidet rengjeres og fettes pressruller, sla og pressbakker.
Bruk kun hgyverdig press- eller kulelagerfett.
Pressekonturen ma veere fettfri.

Yiterligere vedlikeholds-, istandsettings- og reparasjonsarbeid far kun gjennomfares av et
autorisert ROTHENBERGER fagverksted.

Ved skadet forsegling utgar garantien.

Etter 40 000 presseforlgp eller 2 &r ma maskinen vedlikeholdes hos et autorisert
ROTHENBERGER fagverksted.

Maskinen ma kun sendes komplett med akkumulator og ladeapparat i beerekofferten.
Elektro-hydraulisk maskin ikke lenger butikken enn 3 timer ved -5°C / 23°F.
Ladeapparat:

Laderen mé kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, ma den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unnga skader.

\ROTHENBERGER

NORSK 105



6 Tilbehor

Tilbehor navn ROTHENBERGER delenummer
ROMAX Compact TT Set Basic (uten pressbakker) | 1000002115

Li-lon Akkumulator 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon Akkumulator 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653
Ladeapparat RO BC14/36 230V Typ C 1000001654
Ladeapparat RO BC14/36 230V Typ | 1000001655
Ladeapparat RO BC14/36 110V Typ A 1000001656
Ladeapparat RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT koffert 1000002242
Skulderreim 1500002239
Pressbakker www.rothenberger.com
Presslynger www.rothenberger.com

7 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og
reservedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene.

Bestill tilbehar og reservedeler fra din spesialistforhandler eller bruk RoService+ online:
Telefon:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fax: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com
8 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfares resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

Brukte akkumulatorer ma ikke brennes eller fiernes med husholdningssgppelet. Fagforhandleren
din tilbyr en miljgvennlig deponering av gamle akkumulatorer.

Kun for EU-land:

Elektroverktay ma ikke deponeres sammen med husholdningssegppelet! Iht. Europeisk
direktiv 2012/19/EU angaende gamle elektro og elektronikkapparater, og deres
—

omsetning til nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke brukes lenger samles og
tilferes et miljgvennlig gjenbruksdeponi.
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1 Turvallisuus

1.1 Maaraystenmukainen kaytto

Kéayttéja vastaa kaikista maaraysten vastaisesta kaytdsté johtuvista vaurioista.
Yleisia tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana toimitettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.

ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT soveltuu kaytettévéksi vain ROTHENBERGER in valmistamien
puristusleukojen kanssa tai ROTHENBERGER.

Laite ja puristusleuat on tarkoitettu ainoastaan putkien ja liittimien yhteenpuristamiseen, joita
varten puristusleuat on suunniteltu ja mitoitettu. Kaytté muihin tarkoituksiin on maaraysten
vastaista.

ROTHENBERGER ei vastaa seurauksista ja vahingoista, jotka aiheutuvat maaraysten
vastaisesta kaytdsta, eiké vahingoista, jotka aiheutuvat muiden valmistajien puristusleukojen
kaytosta.

Maéaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myds kayttdohjeiden, tarkastus- ja huoltoehtojen seka
kaikkien asiaankuuluvien turvallisuusméaéaraysten noudattaminen.

ROMAX Compact TT on kasikayttéinen séhkotyokalu eika sitd saa kayttaa kiintedsti
asennettunal

Tata laitetta saa kayttaa vain ilmoitettuun kayttdtarkoitukseen.

Laturia ja Akun:

Latauslaitteet sopivat ainoastaan ROTHENBERGER-akkujen lataukseen.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkiliden kaytettavéksi, joilla on fyysisia, aistimellisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole kdytén vaatimaa kokemusta ja/tai tietdmysta, paitsi jos kayttd
tapahtuu kayttéjan turvallisuudesta vastuussa olevan henkilén valvonnassa tai jos han on
neuvonut, miten laitetta tulee kayttaa.

Ala missaan tapauksessa yrita ladata sellaisia paristoja, jotka eivét ole uudelleenladattavia.
Réajahdysvaara!

Akut on tarkoitettu kaytettaviksi vastaavissa akkukayttdisissa ROTHENBERGER-
sahkdtyokaluissa. Lataa vain ROTHENBERGER-Iatauslaitteissa. Oikeanlaisten laitteiden
valitsemiseksi kd&nny 1&himman jélleenmyyjén puoleen. Noudata kaytettavien laitteiden
kayttéohjeita.

1.2 Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

Q VAROITUS! Lue kaikki tamén sahkotyokalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa shkdiskun, tulipalon

ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkoétyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkdtydkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia séhkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tydépaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja
valaisemattomat tybalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Al tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on palavaa
nestettd, kaasua tai polya. Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyttaa
polyn tai hoyryt.

c) Pidéa lapset ja sivulliset loitolla sihkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen
hallinnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Sahkoéturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa
millaan tavalla. Ald kéyti mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkoétyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat
vahentéavat sahkoiskun vaaraa.
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b)

d)

e)

e)

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkoétyokalun sisdén kasvattaa séahkoiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Al kayta sita sahkétyokalun kantamiseen,
ripustamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljystd, teravista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkoiskun vaaraa.

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vdhentaa séhkdiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetté jarkeé sahkétydkalua
kayttaessasi. Ala kayta sahkotydkalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkdtydkalua kaytettdessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypéara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyind, loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettéa kaynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat ty6kalun sédhkéverkkoon ja/tai akkuun, otat tydkalun kéteen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotydkalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket séhkdtydkalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi
onnettomuuksille.

Poista mahdollinen saatoétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistat
sahkoty6kalun. Kiinnitysavain tai saatdtyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkétydkalun
pydrivdan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja
tasapainosta. Taten voit paremmin hallita sahkéty6kalua odottamattomissa tilanteissa.
Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on pdlynpoistoliitéanta, varmista, ettéa se on kytketty oikein ja toimii
kunnolla. Pélynpoistojarjestelméan kaytté vahentaa pélyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin
huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkétyokalua. Sopivan
tehoisella sédhkdtydkalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

Ala kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja pysayttaa kiaynnistyskytkimesta.
Séhkotyokalu, jota ei voi endd hallita k&ynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy
korjauttaa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotydkalusta,
ennen kuin suoritat sédatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sdhkétyokalun varastoon.
Nama varotoimenpiteet estévat sahkotydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kayteta. Ala anna
sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemusta
tai jotka eivat ole lukeneet tata kayttéohjetta. Sahkdtyokalut ovat vaarallisia, jos niita
kayttavat kokemattomat henkil6t.

Pida séhkoty6kalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat
virheellisen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sdhkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta
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séhkotyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista
sahkdétyodkaluista.

f) Pida leikkausterét terévina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden
leikkausreunat ovat teravid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kaéyta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. naiden ohjeiden,
kayttoolosuhteiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sdhkdtyokalun maaraystenvastainen
kayttd saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttémina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kédensijat ovat liukkaita, et pysty yllattévissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan
tyokalua turvallisesti.

5) Akkukayttdisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
madratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) VAROITUS! Kéyta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahkotydkaluun
tarkoitettua akkua tai akun tyyppi. Jonkun muun akun kaytt6 saattaa johtaa
rjahdykset, loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa
palovammoja tai johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestetta, jota ei tule koskettaa . Jos
nestetté vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta
paasee silmiin, tarvitaan taman liséksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

e) Ala kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat
kayttaytya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai
loukkaantumisvaaraan.

f) Ala aseta akkua tulen tai korkean lampétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia alaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kéayttdohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun I&ampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisaté tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperdisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu sailyy
turvallisena.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettia ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

Nimitys "puristustydkalu” kasittad puristuskaulukset, puristusrenkaat ja puristusleuat.
ROMAX Compact TT:

Pida sormet tai muut kehonosat aina poissa sylinterin ja puristusleukojen tydalueelta!
Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia toita.

Jos laite vaurioituu niin pahasti, ettd séhkdosat tai kdytdn osat ovat iiman suojausta, lopeta heti
tyéskentely, poista akku ja ota yhteys asiakaspalveluun! Asiattomista korjauksista saattaa
kayttajalle aiheutua vakavia vaaratilanteita!

Vain koneen kayttdon opastusta saaneet henkil6t saavat tehda puristusliitoksia ROMAX
Compact TT tydkalulla!

Konetta saa kayttaa vain paikoilleen kiinnitetyn puristusleuan kanssa! Puristusleuan tulee olla
teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kayta vain hairiditta toimivaa konetta!
Huolto- ja korjausty6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttamat huoltoliikkeet!
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Kayta vain tarkoitukseen sopivia ja ROTHENBERGER in suosittelemia puristusleukoja ja
puristusliitinjarjestelmia!

Tarkista puristusleuan kiinnittamisen jalkeen, etté lukitussalpa on lukittunut kunnolla!
Keskeyta hatétilanteessa puristus painamalla hatékatkaisinta!

Tarkista puristuksen jalkeen, etta putkilitos on kunnossa ja tiukka!

Virheelliset putkiliitokset pitda puristaa uudestaan uudella liittimella!

Noudata liitin- ja putkivalmistajan asennusohijeita.

Puristettaessa vuotavia puristusliittimi& varo, ettei koneen sisélle padase kosteutta tai vuotavaa
vettéa!

Tarkista asennustdiden paatyttyd sopivalla tarkastusmenetelmall, etté putkisto on tiivis!
Laturia ja Akun:

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta,
aistillisilta tai henkisilta kyvyiltaan rajoitteellisten tai
puutteellisen kokemuksen tai tietdamyksen omaavien henkiléiden
kayttoon. Lapset ja henkilot, jotka rajoitteisten fyysisten,
aistillisten tai henkisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai
tietamattomyytensa takia eivat turvallisesti voi kayttaa
latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita ilman vastuullisen henkilén
valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheellisen kaytdn ja
onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon
yhteydessa. Nain saat varmistettua sen, etteivat lapset leiki
latauslaitteen kanssa.

Al4 lataa uudelleenladattavia paristoja.
A Varoitus vaarallisesta sdhkéjannitteesta!!

ﬁ Kéayta latauslaitetta vain sisatiloissa!

Suojaa latauslaitetta kosteudelta!

Ala missaan tapauksessa anna lasten kayttaa laitetta. Huolehdi siitd, etté lapset eivét paase
leikkimaan koneen kanssa.

Ala paasta lapsia latauslaitteen ja tydskentelyalueen Iahelle!

Sailyté latauslaite lasten ulottumattomissal

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkeja!

Al4 laita mitddn esineita latauslaitteen tuuletusrakoihin - séhkéiskun tai oikosulun vaara!
Al4 lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

% Suojaa akut kosteudelta!

Al4 altista akkuja tulelle!

Ala kayta viallisia tai vaantyneitd akkuja!

Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.
Ala avaa akkuja!

Ala koske akun koskettimiin alaka oikosulje niita!

& Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta, palonarkaa nestetta!
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Jos akkunestetta valuu ulos ja sité joutuu iholle, huuhtele heti runsaalla vedella. Jos
akkunestetta joutuu silmiin, pese ne puhtaalla vedella ja hakeudu valittémasti
lagkarin hoitoon!
Li-lon-akkujen kuljetus: Li-lon-akkujen lahettdémiseen sovelletaan vaarallisten aineiden
kuljetusta koskevaa lainsdadantéa (UN 3480 ja UN 3481). Ota selvaa nykyisin voimassaolevista
madrayksista, kun lahetat Li-lon-akkuja. Kysy tarvittaessa neuvoa kuljetusyritykselta. Sertifioidun
pakkauksen voit hankkia ROTHENBERGER.

P Tekniset tiedot ROMAX Compact TT

AKKUJANNITE. ..o, 18V
Akkukapasiteetti. .........cccvrieeiiiiiiiei 2,0 Ah/4,0 Ah
[©]10] (=1 o [0 TP

Moottorin kierrosluku. .......

MANtAVOIMaA. ..o

Puristusaika (nimellishalkaisijasta riippuen) .......: ca.3s

Mitat (P X L X K)o 336 x 143 x 76 mm
Paino (ilman akkua)...........cccovveiiiiiiiiiirc ca. 2,1 kg
Kayttdalue (Kayttddnotto riippuu)

Kayttolampotila -10 - 60°C / 14 — 140°F
Kayttotapa......cooovveveieiee e S3

ABNIpainetaso (Lpa)......oovveveveeererereerreeseienereenas 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
A&Nitehotaso (Lwa).......cvoveevereeererereerieeeesenerienns 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Melutaso voi kdytén aikana ylittdé 85 dB (A). Kéyté kuulonsuojaimial
Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.

Tarinan KOKON@ISAIVO ......c.cvveeeeeereeeeeeeeeeen <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Naissa ohjeissa ilmoitetut tarinan kokonaisarvot ja melupaastdarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri séhkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niitd voidaan
myos kayttdd kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.

aikana ilmenevista arvoista riippuen séhkdtyokalun kayttdtavasta seka erityisesti siita,
millaista tydkappaletta séhkotyokalulla tydstetaén.

Kayttajan suojaamiseksi madrita kaikki tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen
tarinatason arviointiin séhkoétydkalun varsinaisissa kayttéolosuhteissa. (Tall6in on
otettava huomioon kaikki tybjakson aikaiset tekijét, esimerkiksi ne ajat, jolloin
sahkdtyokalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnillg).

i limoitetut tarin&- ja meluarvot saattavat poiketa sahkétydkalun varsinaisen kaytén
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3  Tekniset tiedot laturia ja akun (F)

Akun: Laturia:

U =Jannite U1 = Tulojannite

C = Kapasiteetti f1 = Tulotaajuus

W = Paino P1 = Ottoteho

Ic = Latausvirta U2 = Latausjénnite

t = Latausaika (90% taynna) 12 = Maks. latausvirta
Latausjannite.........cccoceeveiiennnn 20,75V DC Nc = Akkukennojen lukuméaara
Latauslampdtila.........ccccceeeeennd 0°-50°C W = Paino

Maks. kayttélampdétila. ............... 5°-50°C Ota huomioon verkkojannite! Katso

Akku tulee ladata tédyteen ennen ensimmaista kayt- @ laitteen tyyppikilvessa!

tokertaal
4 Laitteen toiminta

Lisdvaruste:
Laitetta voi kuljettaa myds kantamalla sité lisdvarusteena saatavasta olkahihnasta. Sita varten
kiinnité olkahihnan koukku laitteessa olevaan lenkkiin.
Laitetta saa kuljettaa rinnalla tai seldssa olkahihna vinosti rinnan ja selan yli puettu-
A na. Olkahihnaa El saa ripustaa kaulaan!
Kuljeta laitetta vain ilman ty6kalua!
4.1 Akun vaihto ()]

Tyénna akkua, kunnes se lukkiutuu kuuluvasti paikalleen, molemmat ledit vilkkuvat ja kuuluu
merkkidani. Irrota akku lukitusta painamalla.
Kun akun jannite laskee tarvittavaa jannitettd matalammaksi, syttyy punainen ledi. Lataa
akku laturissa.
4.2  Hatikatkaisin (B-1)
Jos ihminen tai kone altistuu vaaralle puristuksen aikana, paina heti hatakatkaisinta ja paasta
kaynnistyskytkin irti! Venttiili avautuu ja manta siirtyy takaisin alkuasentoonsa.
4.3  Puolestaan (B-2)

Pida kaynnistyspainiketta painettuna, kunnes puristusvaihe on loppu. Moottorin sammuminen
merkitsee, ettd muottiin valuu on suoritettu loppuun.

4.4 Puristusleukojen kaantaminen

Tarvittaessa puristusleukaa voi kdantaa 270°.
45 LED (C)

Valkoinen ledi syttyy puristustoiminnon aloittamisen merkiksi (ja palaa viel& n. 30 s puristamisen
paatyttya).

Vihrea ledi palaa: puristamisen voi suorittaa.

- punainen palaa: Akku on tyhjentynyt. Lataa akku laturissa.

- punainen vilkkuu: 40 000 puristuksen jalkeen ledi alkaa vilkkua joka kerta puristuksen jalkeen
ilmoittaen seuraavasta tarkastuksesta. Laitteen laskuri tallentaa puristusten méaaran tehdasto-
imituksesta alkaen.

4.6 Puristusleuan kiinnitys ()
Irrota akku!

= Avaa lukitussalpa (1).

= Tyoénna kayttdkohteeseen sopiva puristusleuka paikalleen (2).
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= Lukitse lukitussalpa (3).

Puristusleuan vaihtamisen jélkeen on aina tarkistettava huolellisesti, ettd paikalleen asetettu
puristusleuka vastaa puristettavan kohdan muotoa ja puristettavan liittimen halkaisijaa. Tarkista
silmamaérin, etta puristusleuka on taysin sulkeutunut puristusvaiheen lopussa.

4.7 Kaytto ((3)
Kayta vain jarjestelméan yhteensopivia puristusliittimia ja niihin mitoiltaan sopivia
puristusleukoja! Puristusleuan avautuman tulee vastata puristusliittimen halkaisijaa.
Varo - vietdessa putki/puristusliitinjarjestelma paikalleen sormet tai muut kehonosat
voivat jaada puristusleukojen valiin!
= Tyoénna puristusliitin putken paélle (1). aina puristusleuat irti toisistaan ja aseta putki
puristusliittimen kanssa paikalleen suorakulmassa.

Puristettavan pinnan ja liittimen vélissa ei saa olla roskia tms. vieraita esineita. Talldin
puristuksesta tulee virheellinen!

= Pida kaynnistyspainiketta painettuna, kunnes puristusvaihe on loppu (2). Moottorin
sammuminen merkitsee, ettd muottiin valuu on suoritettu loppuun.

= Paina puristusleuat irti toisistaan ja ota laite pois puristuskohdasta (3).

Konetta ei saa kdynnistdd mannan taakseajon aikana tai kun hatépyséaytyskytkinta on painettu!

4.8 Laturia ja Akun (F)
Yhteenveto:

1 Akku 4 Varoitusvalo

2 Latausaukko 5 Kapasiteettindytdén painike

3 Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinaytté

Kayttéonotto:
Ennen kayttoonottoa on verrattava, vastaako konekilvessa ilmoitettu
verkkojannite ja verkkotaajuus paikallisen sdhkdverkon arvoja.

Tamankaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa héiridita yksinkertaiselle
vikavirtasuojakytkimelle. Kéytéa tyypin F tai sitd parempaa kytkinta, jonka laukaisuvirta on
enintdan 30 mA.

ﬁ Varmista ennen latauslaitteen kayttoonottoa, ettéa tuuletusraot ovat vapaana.
Vahimmaisetéisyys muihin esineisiin vdh. 5 cm!

Itsetesti:

= Kytke verkkopistoke paikalleen.

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat peratysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu

tuuletin kdy n. 5 sekunnin ajan.

Akku:

Lataa akku (1) ennen kaytt6a.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampdétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampétila on 0...50 °C.

Li-lon-akku "Li-Power" on varustettu kapasiteetti- ja signaalinayt6lla (6):

= Paina painiketta (5), jolloin varaustila naytetaén LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on l&hes tyhja ja taytyy ladata uudelleen.

Kaytto:

Akun lataaminen:

= Tyoénna akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2).

-~}

Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu.
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Yllapitolataus:
Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttévalmis.

Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti.
Hairio:
e Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti.

| =

Akku ei lataannu. Lampétila liian korkea / liian matala. Kun akun 1ampétila on 0 °C ja 50 °C
valilla, lataus alkaa automaattisesti.

o Varoitusvalo (4) vilkkuu.

- X

Akku viallinen. Ota akku valittdmasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon (2).

5 Hoito ja huolto

ROMAX Compact TT:
Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia toita.

Tarkista puristusleukojen toiminta. Vaurioituneita puristusleukoja ei saa enaa kayttaa.

Ne on toimitettava valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Tarkista puristusleukojen ja puristusrullien liikkuvuus. Tarkista sd&nnéllisin valein lukitussalpa.
Anna valtuutetun huoltoliikkeen vaihtaa viallinen lukitussalpa.

Puhdista ja rasvaa toiden paatyttya puristusrullat, lukitussalpa ja puristusleuat.

Kéyta vain laadukasta puristin- tai kuulalaakerirasvaa.

Puristuspinnan tulee olla puhdas rasvasta.

Muut huolto-, kunnostus- ja korjausty6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttama
huoltoliike.

Sinetin vioittuessa takuu ei ole enda voimassa.

Kone on jatettava 40.000 puristuskerran tai 2 vuotta jalkeen huollettavaksi valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Toimita koko kone huoltoon kuljetuslaukussa akun ja akkulaturin kanssa.
Sahkohydraulinen kone ei enda tallentaa yli 3 tuntia -5°C / 23°F.

Laturia:

Latauslaitteen korjaustéité saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

Jos tdman laitteen verkkoliitdntajohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyisté korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu
ammattihenkild.
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6 Lisdvarusteet

Lisédvarusteen nimi ROTHENBERGER-osanumero
ROMAX Compact TT Set Basic (iiman painamalla leuat) | 1000002115

Li-lon Akun 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon Akun 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Laturia RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

Laturia RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

Laturia RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

Laturia RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT matkalaukku 1000002242
Olkahihna 1500002239
Painamalla leuat www.rothenberger.com
Puristusleuat www.rothenberger.com

7 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myds varaosia- seka
huoltopalvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RoService+

online:

Puhelin:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Faksi: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com

www.rothenberger.com
8 Kierrétys

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttddn. Tata varten on hyvaksynnan ja
sertifikaatin saaneita kierratysyrityksid. Uusiokaytté6n soveltumattomien osien (esim.
elektroniikkaromu) ymparistdystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta
jatehuoltoviranomaisilta.

Ala heita kaytosta poistettuja akkuja tuleen tai talousjatteisiin. Myyjalikkeesta saat tietaa, miten
vanhat akut voidaan havittda ymparistdystavallisesti.

Koskee vain EU-maita:

Ala heita sahkétydkaluja sekajatteisiin! Eurooppalaisen sahké- ja elektroniikkaromusta
annetun direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten sdaddsten
—

mukaisesti tulee kaytdsta poistetut sdhkotydkalut keraté erikseen uudelleenkayttéa
varten.

\ROTHENBERGER

116 SUOMI



0o N o O

—_
wnN =

Spis tresci Strona

Wskazowki dotyczace bezpieCzenstwa.........cccvverririssinsenssssnsis s s s sssnssnas 118
Zastosowanie zgodNe Z PrZEZNACZENIE .......veerureeireerereieerreesree et e e e sie et e neneeeneeseees 118
0Ogolne przepisy beZPIiECZEASIWA ........ceieiiiieiii et 118
Informacje dotyczace bezpieCZEASIWA .........cceevviiiiiiiiiiiee e 121

Dane techniczne ROMAX Compact TT
Dane techniczne tadowarki | akumulator (F)........ccuvervsmnsmmnsmmssmnss s esssssssssssaeeas 123
L1 o (=T U Lo =T o T N 124

Wymieni¢ akumulator (A)
Whytacznik awaryjny (B-1)
Wiazanie (B-2) .....cccoeevveriiieiiieieeiiee
Przekreci¢ szczeki prasujace (B-3)
LED (C) cveeeerieeeeereeie et
Zatozy¢ szczeke prasujaca (D)....
Obstuga (E).....cccovevereieeriiiiies
tadowarki i AKUMUIATOL (F)..oooeiiiiiii i

[ ToFZaT QN (o] L= =T T T - T 126
(=TT T S 127
Obstuga KIIeNta........cooceiieeiie e s s 127
L L Uo7 - N 127

Oznakowanie w tym dokumencie:

Uwagal!

Ten znak ostrzega przed mozliwoscig powstania zagrozenia dla débr materialnych
i Srodowiska naturalnego.

é Niebezpieczenstwo!
Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
[
-> Wezwanie do dziatania
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczenie

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada
wytacznie uzytkownik.

Nalezy przestrzegaé ogdlnie obowigzujacych przepiséw bezpieczeristwa pracy i dotgczonych
zalecen odnos$nie bezpieczenstwa pracy.

ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT nadaje sie wytacznie do zastosowania ze szczekami prasujacymi,
wyprodukowanymi przez ROTHENBERGER , badz ktére zostang uznane przez
ROTHENBERGER.

Urzadzenie i szczéki prasujace stuzg wytacznie do sprasowania rur i ztaczek rurowych, dla
ktorych zaprojektowano odpowiednie szczéki prasujace. Inne lub wybiegajace ponadto
stosowanie nie jest zgodne z przeznaczeniem.

Za powstate w wyniku tego nastépstwa i szkody ROTHENBERGER nie odpowiada, jak i nie
odpowiada za zastosowane szczéki prasujace innych producentéw oraz za szkody
spowodowane przez nie.

Do stosowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
zachowywanie warunkéw inspekcji i konserwaciji, jak i przestrzeganie wszystkich odno$nych
postanowien dotyczacych bezpieczenstwa.

ROMAX Compact TT jest prowadzong récznie maszynag elektryczna i nie moze byé stosowana
stacjonarnie!

Urzadzenie to moze by¢ stosowane tylko jak podano, zgodnie z przeznaczeniem.
Ladowarki i Akumulator:

tadowarki nadajg sie wytacznie do tadowania akumulatoréw firmy ROTHENBERGER.
Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osoby nie posiadajace odpowiedniego
dos$wiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze, bedg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymalty od niej instrukcje, w jaki sposéb nalezy uzytkowac urzadzenie.
W Zadnym wypadku nie wolno prébowaé tadowac baterii, ktére nie sa przewidziane do
tadowania. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Akumulatory przeznaczone sg do stosowania w odpowiednich akumulatorowych
elektronarzedziach firmy ROTHENBERGER. tadowa¢ tylko w tadowarkach firmy
ROTHENBERGER. W sprawie wyboru prawidtowych urzadzen nalezy zwroci¢ sie do
sprzedawcy. Nalezy przestrzegac¢ instrukcji obstugi stosowanych urzadzen.

bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowaé wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyna porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).
1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i nie
os$wietlone zakresy pracy moga doprowadzié¢ do wypadkow.
b) Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktére
moga podpali¢ ten pyt lub pary.
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e)

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace moga
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczefistwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposob. Nie nalezy uzywaé wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Pafstwa ciato jest uziemnione.
Urzadzenie nalezy trzymac¢ zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewdd, ani uzywaé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciggac¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewod.
Przewdd nalezy chronié¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac¢ z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywacé
przewodu przedtuzajacego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedituzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé¢ zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczefistwo oséb

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac ostroznosé, kazda czynnos¢
wykonywa¢ uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowa¢ osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtaczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢ sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozyciji wylagczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze staé sig przyczyng wypadkéow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia moga spowodowacé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozyciji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ lu¥Ynego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. LuYne
ubranie, bizuteria lub dtugie wiosy moga zostaé ujete przez poruszajgce sie czesci.

Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podiaczone i sg prawidiowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
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obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

4) Prawidiowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

a) Nie nalezy przeciaza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepsza jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggnaé stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujac z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wylacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wtaczyc¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi zostaé
naprawione.

c) Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odiozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten $rodek ostroznoéci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sg z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

e) Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidiowo funkcjonuja i nie sa
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawic przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sig je prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktore nalezy wykonaé¢. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, ktore polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

b) OSTRZEZENIE! Do elektronarzedzi nalezy uzywaé jedynie przewidzianych

do tego akumulatoréw lub typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze
eksplozje, doprowadzi¢ do obrazeii ciata i niebezpieczenstwa pozaru.

c) Nie uzywany akumulator nalezy trzymac z daleka od spinaczy, monet, kluczy,
gwoVYdzi, $rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowa¢ zmostkowanie kontaktow. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora
moze spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nia. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku, ze
ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzefi.

e) Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywac w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga spowodowac eksplozje.
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g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowa¢é
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposo6b tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadzaé nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac¢ wytacznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Nazwa szczeki dociskowe obejmuje rowniez szczeki posrednie, pierscienie dociskowe i petle
dociskowe.

ROMAX Compact TT:

Nie nalezy nigdy trzymac palcoéw lub innych czéci ciata w zakresie pracy cylindra i szczek
prasujacych!

Przed wszystkimi pracami na maszynie nalezy wyja¢ akumulator.

Jezeli urzadzenie bedzie tak mocno uszkodzone, ze czesci elektryczne lub napedowe bedg
leze¢ swobodnie, natychmiast zakonczy¢ prace, wyjaé akumulator i zwrécic sie do serwisu! W
przypadku nieprzepisowej naprawy moga wynikna¢ znaczne zagrozenia dla uzytkownika!

Tylko osoby przeszkolone w zakresie obstugi moga za pomocg ROMAX Compact TT
wykonywaé prasowane potaczenia rurowe!

Maszyna moze by¢ stosowana tylko z zatozong szczeka prasujacg! Szczeka prasujaca musi
znajdowac sie w technicznie nienagannym stanie.

Nalezy uzywac¢ tylko maszyne, pracujgca bezawaryjnie!

Prace konserwacyjne i naprawcze moga byé przeprowadzane tylko przez warsztaty
specjalistyczne, autoryzowane przez firme ROTHENBERGER!

Nalezy stosowac tylko odpowiednie i zalecane przez ROTHENBERGER szczeki prasujace i
systemy prasowanych ztaczek rurowych!

Po zatozeniu szczeki prasujacej skontrolowaé, czy zasuwa jest trwale unieruchomional

W przypadku zaktécen podczas procesu prasowania nacisnaé przycisk WYLACZNIK
AWARYJNY!

Po sprasowaniu skontrolowaé ztgcze rurowe pod wzgledem mocnego osadzenial
Nie prawidtowe potgczenia rurowe nalezy sprasowac ponownie z nowa ztaczka rurowa!
Nalezy przestrzega¢ wytycznych, dotyczacych uktadania, producenta ztagczek i rur.

Podczas zaciskania nieszczelnych potaczen zaciskowych nalezy zagwarantowaé, ze do wnetrza
maszyny nie dostanie sie wilgo¢ lub woda!

Po zakonczeniu prac instalacyjnych nalezy przy pomocy odpowiednich $rodkéw sprawdzi¢, czy
system rur jest szczelny!

Ladowarki i Akumulator:

Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez
dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z niewystarczajacym
doswiadczeniem i/lub niedostateczng wiedza. Niniejsza
ladowarka moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej lat 8,
przez osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z niewystarczajagcym
doswiadczeniem i/lub niedostateczng wiedza tylko w przypadku,
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gdy dzieci lub osoby te znajduja sie pod nadzorem osoby odpo-
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub gdy zostaty one
poinstruowane, jak w bezpieczny sposob postugiwac sie
niniejsza tadowarka i jakie ewentualne niebezpieczenstwa
zwigzane s3 z jej uzytkowaniem. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo niewtasciwego zastosowania, a takze mozliwosé
doznania urazéw.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwaciji, dzieci
powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten sposéb mozna
zagwarantowac, ze nie bedg sie one bawity tadowarka.

Nie wolno tadowa¢ jednorazowych baterii.

A Ostrzezenie przed niebezpiecznym napieciem elektrycznym!!

ﬁ tadowarke nalezy stosowaé¢ wytacznie w pomieszczeniach!

Nalezy chroni¢ tadowarke przed wilgocia!

Nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia. Dzieci powinny znajdowac sig pod
nadzorem, aby zagwarantowac, ze nie bedg bawity sie tym urzadzeniem.

Dzieci nie moga znajdowac sig w poblizu tadowarki wzglednie strefy roboczej!

tadowarke nalezy przechowywaé w taki sposob, aby nie byta dostepna dla dzieci!

W przypadku pojawienia sie dymu lub ognia w tadowarce nalezy natychmiast wyciagnag¢ jej
wtyczke sieciowa!

Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne fadowarki —
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym wzglednie zwarcia!

Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie tadowac!

% Akumulatory nalezy chroni¢ przed wilgocia!

% Nie wkitada¢ akumulatoréw do ognial!

Nie uzywac¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorow!

W strefach o silnym obcigzeniu pytem metalowym nie tadowaé¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED.

Akumulatoréw nie wolno otwieraé!

Nie wolno zwiera¢ stykow akumulatorow!

Z'E Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze wyciec lekko kwasowa ciecz
palnal

W przypadku wydostania sig cieczy z akumulatora i przedostania sie jej na skére
‘ nalezy bezzwtocznie sptukac to miejsce duzg iloscig wody. W przypadku
przedostania sig cieczy z akumulatora do oczu nalezy przeptukac je czystg woda i
bezzwiocznie udac sie do lekarza!
Transport akumulatoréw litowo-jonowych: Warunki przesytania akumulatoréw litowo-
jonowych regulowane sa przepisami dotyczacymi towardw niebezpiecznych (UN 3480 i UN
3481). W przypadku wysytki akumulatoréw litowo-jonowych nalezy zapoznac si¢ z aktualnie
obowigzujacymi przepisami. Ewentualnie mozna zaczerpna¢ informacji w firmie transportowe;j.
Certyfikowane opakowania dostepne sg w ROTHENBERGER.
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2 Dane techniczne ROMAX Compact TT

Napigcie akumulatora............cocoooiiieniiiiiiiee 18V

Pojemnos$¢ akumulatora. .........coovveeviiiieeiiiiicieceee 2,0 Ah/4,0 Ah
Znamionowy PObOr MOCY........ccoocvvreeiiiiiee e 281 W

Predkosé obrotowa silnika. ........c.ceeeveeeiiiciiiiin e 20400 min™

SHA HOKU. ..t max. 21 kN

Czas prasowania (zaleznie od wymiaru nominalnego)....ca. 3 s

Wymiary (dtugo$¢ x szeroko$¢ x wysokos$E) ................... 336 x 143 x 76 mm
Cigzar (bez akumulatora) ..........cccoeeeeerereeneneene e ca. 2,1 kg

Zakres roboczy (zaleznosci od systemu) ...........cccccuenee. & 12-40mm
TemMPeratura PracCy .......ccoeeveereeeerieerenneeee s see e -10 —-60°C / 14 — 140°F
Rodzaj eksploatacii...........cceeereeiieiieieneeeseee e S3

Poziom cignienia akustycznego (Lpa) ...eeocveereercreeinnnnnnnne 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Lwa).«.....cceveeeoerereercieeneeneens 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekracza¢ 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Catkowita Warto$é drga...........cceeeeveveveereeereereeeeneerenanns <2,5m/s’! K= 1,5m/s®

Podane w tej instrukcji wartosci sumarycznych drgan oraz warto$ci emisji hatasu zostaty
zmierzone zgodnie z normami i mogg stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego
elektronarzedzia. Mozna ich rowniez uzywac do p6zniejszego szacowania stopnia narazenia.

Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie r6zni¢ podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia, w zalezno$ci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegblnosci w zalezno$ci od typu obrabianego przedmiotu.

Nalezy podja¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o
oszacowany stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw
uzytkowania (nalezy tutaj uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy
elektronarzedzie jest wytaczone, jak rowniez czas, gdy elektronarzedzie jest
witaczone, ale pracuje bez obcigzenia).

3 Dane techniczne tadowarki | akumulator (F)
Akumulator: tadowarki:
U = Napiecie U1 = Napigcie wejSciowe zasilania
C = Pojemnos¢ f1 = Czestotliwo$¢ wejsciowa
W = Ciezar P1 = Moc wej$ciowa
Ic = Natezenie tadowania U2 = Napigcie tadowania
t = Czas tadowania (90%) 12 = Maks. natezenie fadowania
Napiecie fadowania ...........cccoccveeennnnee. 20,75V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora
Temperatura fadowania.................... 0°-50°C W = Ciezar
Maks. temperatura ro-ztadowania........ 5°-50°C Zwrdci¢ uwage na napigcie w sieci!

i I
Akumulator przed pierwszym uzyciem natadowa¢ do @ Zobacz tadowarki ocena piyty!

konca!
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4 Funkcje urzadzenia

Opcjonalnie:
Do transportu urzadzenia wykorzysta¢ mozna dostepny jako wyposazenie dodatkowe pas
naramienny. W tym celu zamocowa¢ hak pasa transportowego w zaczepie.

barku i na piersi. Pas NIE MOZE by¢ owinigty wokot szyi.
Przenoszenie dopuszczalne jest wytacznie bez narzedzia!
4.1 Wymieni¢ akumulator (A)

f W przypadku zastsowania pasa dopuszczalne jest jego zawieszenie tylko wokét

Wsun akumulator az do pojawienia sie dzwieku zablokowania. Nastepnie obie diody LED btysng
krotko i pojawi sie sygnat dzwiekowy. W celu wyjecia nacisnij blokade i wysun akumulator.
Obnizenie sie napiecia akumulatora ponizej wartosci minimalnej spowoduje wiaczenie
sie czerwonej diody LED. Nataduj akumulator w stacji tadowania.

42  Wylacznik awaryjny (B-1)

Jeden z czterech przyciskéw ZAt.. nacisnaé tak dtugo, az zacznie sie operacja zaprasowywania
w sposoéb styszalny. Wtedy przycisk ZAt.. mozna zwolni¢, gdyz operacja zaprasowywania
prowadzona jest automatycznie do konca.

4.3  Wiazanie (B-2)

Trzymac wcisnigty wytacznik ZAk. az do momentu zakonczenia procesu zaprasowywania.
Whytaczenie sie silnika oznacza zakonczenie formowania.

4.4 Przekreci¢ szczeki prasujace (B-3)
W zaleznosci od zakresu zastosowania, szczeka prasujgca moze zostaé przekrecona o 270
stopni.

45 LED (9]

Biata dioda LED jest wtgczona przy uruchamianiu operacji docisku (do ok. 30 sekund po
zakonczeniu operacji dociskania).

Dioda LED s$wieci kolorem zielonym: operacja dociskania moze zosta¢ wykonana.

-Ciagte swiecenie kolorem czerwonym: Akumulator jest roztadowany, nataduj akumulator w
stacji fadowania.

-Btyskanie kolorem czerwonym: Po 40000 operacjach dociskania dioda LED btyska po kazdej
operacji, wskazujac na konieczno$¢ przeprowadzenia kolejnego przegladu. Wewnetrzny licznik
zapisuje liczbe operacji docisku od ostatniego przegladu fabrycznego.

4.6  Zalozy¢ szczeke prasujaca ((2)]
Wyjaé akumulator!

= Otworzyé¢ zasuwe (1).

= W zaleznosci od zastosowania wsunaé odpowiednig szczeke prasujaca (2).

= Unieruchomié¢ zasuwe (3).

Po kazdej wymianie miski zaciskowej nalezy uwaznie sprawdzi¢, czy wlozona miska odpowiada
zarysowi i znamionowej Srednicy ztgcza do zaprasowania. Poprzez kontrolg wizualng nalezy
sprawdzié, czy na koncu operacji zaprasowywania miska jest catkowicie zamknieta.

4.7 Obstuga (E)

Stosowac tylko odpowiednie systemowo systemy ztgczek prasowanych, jak i zaprojektowane do
tego szczeki prasujace.

Szerokos$¢ znamionowa szczeki prasujgcej musi odpowiadaé szerokosci znamionowej ztaczki
prasowane;.

Podczas wprowadzania systemu rurowego / ztaczek prasowanych, w zakresie
szczeki prasujacej istnieje niebezpieczenstwo zmiazdzenia palcéw lub innych czesci
ciata!
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= Ztaczke prasowang nasung¢ na rure (1). Szczeki prasujace naciskajac rozsunaé i wiozy¢
prostopadle rure ze ztagczka prasowana.

Miedzy konturem prasujacym a ztaczka rurowg nie moga znajdowac sie zadne obce
ciata. Nieprzestrzeganie tegoprowadzi do btednego sprasowanial!

= Trzymac wcidniety wytacznik ZAt. az do momentu zakonczenia procesu zaprasowywania
(2). Wytaczenie sig silnika oznacza zakorczenie formowania.

= Szczeki prasujace rozgiaé i wyja¢ urzadzenie z miejsca prasowania (3).
Nie uruchamiaé maszyny w trakcie ruchu wstecznego ttoka lub przy nacisnigtym wytaczniku
awaryjnym!

LX) tadowarki i Akumulator ()
Przeqglad:

1 Akumulator 4 Wskaznik ostrzegawczy

2 Gniazdo 5 Przycisk wskaznika pojemnosci

3 Wskaznik pracy 6 Wskaznik pojemnosci i sygnalizator

Uruchomienie:

napiecie sieciowe i czestotliwos¢ sieciowa zgodne sa z napieciem sieciowym
W miejscu pracy.
Urzadzenia, takie jak to, ktére wytwarzaja prad staty, moga mie¢ wptyw na proste wytaczniki
réznicowo- pradowe. Nalezy uzywac typu F lub lepiej, z pradem wyzwalajgcym o maks. 30 mA.

f Przed uruchomieniem tadowarki nalezy sprawdzi¢, czy szczeliny wentylacyjne

2 Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce

nie sa przystoniete. Minimalna odlegto$¢ od innych przedmiotéw musi
wynosi¢ co najmniej 5 cm!
Autotest:
= Wsunaé wtyczke przewodu zasilajgcego w gniazdo.
Wskaznik ostrzegawczy (4) oraz wskaznik pracy (3) zapalajg sig jeden po drugim ma ok. 1
sekunde, wbudowany wentylator obraca sie przez ok. 5 sekund.
Akumulator:
Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowaé¢ akumulator (1).
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowa¢ akumulator.
Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
tadowania wynosi od 0°C do 50°C.
Akumulatory litowo-jonowe Li-Power wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i
sygnalizator (6):
= Nacisniecie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu natadowania za pomoca diod LED.
Jesli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.
Obstuga:
Ladowanie akumulatora:
= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo (2).

N =,

Wskaznik pracy (3) miga.
tadowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, tadowarka zostaje automatycznie przetaczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozostac¢ w tadowarce i w ten sposéb jest zawsze gotowy do pracy.

Wskaznik pracy (3) $wieci sig stale.
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Usterka:
o Wskaznik ostrzegawczy (4) $wieci sig ciggle.

Akumulator nie jest tadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna sie automatycznie.

e Wskaznik ostrzegawczy (4) miga.

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyjaé akumulator z tadowarki.
Akumulator nie zostat prawidtowo wsunigty w gniazdo (2).

5 Dozo6r i konserwacja

ROMAX Compact TT:
Przed wszystkimi pracami na maszynie wyjaé akumulator.

Sprawdzi¢ funkcjonalno$¢ szczek prasujacych. Uszkodzone szczeki prasujace nie moga byé
wigcej uzywane i nalezy przestac je do autoryzowanego warsztatu specjalistycznego firmy
ROTHENBERGER.

Sprawdzi¢ tatwos$¢é poruszania sie szczek prasujacych i rolek naciskowych.

Sprawdza¢ regularnie zasuwe pod wzgledem uszkodzen. Zleci¢ naprawe uszkodzonych zasuw
w autoryzowanym warsztacie specjalistycznym firmy ROTHENBERGER.

Po zakonczeniu prac rolki naciskowe wyczyscié i nasmarowac.

Stosowagé tylko smar do prasowania lub do tozysk kulkowych o wysokiej jakoSci.

Zasuwe i szczeki prasujace wyczysci¢ i nasmarowac.

Kontur prasujacy nie moze zawieraé smaru.

Dalsze prace konserwacyjne, remontowe i naprawcze moga by¢ wykonywane tylko przez
autoryzowany warsztat specjalistyczny firmy ROTHENBERGER.

W przypadku uszkodzonego zamkniecia nie ma miejsca dochodzenie roszczen gwarancyjnych.
Po 40.000 procesach prasowania lub 2 lata zleci¢ konserwacje maszyny w autoryzowanym
warsztacie specjalistycznym firmy ROTHENBERGER.

Maszyne nalezy wysytac tylko jako kompletng z akumulatorem i tadowarkg w walizce
przenoéne;.

Elektro-hydrauliczna maszyna nie przechowywa¢ do 3 godzin w temperaturze -5 °C / 23°F.
Ladowarki:

Wszelkie naprawy tadowarki moga by¢ dokonywane wytacznie przez odpowiedni przeszkolony
serwis!

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajacego tego urzadzenia, musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu uniknigcia
zagrozen.
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Nazwa akcesorium Numer katalogowy ROTHENBERGER
ROMAX Compact TT Set Basic (bez szczeka 1000002115
zaciskowa)

Akumulator Li-lon 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652
Akumulator Li-lon 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653
tadowarka RO BC14/36 230V Typ C 1000001654
tadowarka RO BC14/36 230V Typ | 1000001655
tadowarka RO BC14/36 110V Typ A 1000001656
tadowarka RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT kufer 1000002242

Pas naramienny 1500002239

Szczeka zaciskowa www.rothenberger.com
Pierécien zaciskowy www.rothenberger.com

7 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w
katalogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czesci zamienne i dokonaé naprawy
urzadzenia.

Akcesoria i czeéci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy oraz przy
RoService+ online:

Telefon: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Faks: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com

8 Utylizacja

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcédw wtdrnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajacych wymagang koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposob utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wiasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

Zuzytych akumulatoréw wymiennych nie nalezy wrzuca¢ do ognia lub do $mieci i odpadéw
domowych. Panstwa specjalistyczny punkt handlowy oferuje usuwanie starych akumulatoréw w
sposéb nieszkodliwy dla srodowiska.

Tylko dla krajow UE:

Nie nalezy wyrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych! Zgodnie z Dyrektywg
Europejska 2012/19/EU o zuzytych przyrzadach elekirycznych i elektronicznych i jej

— wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne juz elektronarzedzia musza by¢
zbierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
Srodowiska.
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Znacky obsazené v textu:

Varovani!

Tento symbol varuje pfed nebezpeéim skod na majetku a poskozenim zivotniho
prostredi.

f Vystraha!

Tento symbol varuje pfed nebezpecim Urazu.

[ J
- Vyzva k provedeni tkonu
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1 Upozornéni k bezpecnosti
1.1 Vymezeni ucelu pouziti
Za Skody vzniklé nevhodnym pouzivanim je zodpovédny uzivatel.
Respektujte v§eobecné uznavané bezpecnostni predpisy a uvedena upozornéni.
ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT je vhodny pouze pfi pouziti lisovacich klesti, které byly vyrobeny ve firmé
ROTHENBERGER.

Pristroj a lisovaci klesté slouzi vyluéné k zalisovani trubek a spojovacich tvarovek, pro které jsou
dimenzovany odpovidajici tlakové €elisti. Jiné nebo tento ramec prekradujici pouzivani neni v
souladu s vymezenym Ucelem.

Za nasledky a Skody vzniklé v dusledku nespravného pouziti ROTHENBERGER nerudi, stejné
tak ani za nasazeni lisovacich klesti jinych vyrobcl a za Skody, které jimi budou zptsobeny.

K pouzivéani v souladu s vymezenym G€elem ndlezi i dodrzovani pokynd navodu k obsluze,
zachovavani inspekénich a udrzbarskych podminek jakoz i dodrzovani vSech pfislusnych be-
zpecnostnich predpisu.

ROMAX Compact TT je ru¢né ovladany elektricky pfistroj a nesmi byt nasazen jako stacionarni
zarizeni!

Pfistroj smi byt pouzivan pouze pro uvedené uréeni v souladu s vymezenym Gcelem.
Nabijecka a akumulatory:

Nabijec¢ky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby jej pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a/nebo znalostmi, ledaze by jej
pouzivaly pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpeénost, pfipadné byly takovou o-
sobou pouceny o spravném zpUsobu pouzivani pfistroje.

Nikdy se nepokousejte nabijet jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu. Nebezpeci
vybuchu!

Akumulatorové sady jsou uréeny k pouziti v odpovidajicim akumulatorovém naradi ROTHEN-
BERGER. Nabijet se sméji pouze v nabijeckach ROTHENBERGER. Pfi vybéru spravnych
pfistroji se obracejte na prislusného prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti
dodanych s témito pfistroji.

1.2 Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

Q VAROVANI! Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani vSech nize uvedenych pokynt miiZze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozéar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschoveijte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronafadi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sifového kabelu).

1) Bezpeénost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto €isté a uklizené. Nepofadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Grazim.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni muZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
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b)

d)

e)
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adaptérové zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zadsahu
elektrickym proudem.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li VaSe télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.
Chraiite stroj pfed destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpedi elektrického uderu.

Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dila stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluZzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékd. Moment nepozornosti pfi pouZziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich ochrannych
pomUcek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd pfilba nebo sluchéatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Piesvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k Uraztiim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Néastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v ota€ivém dilu stroje, muze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim m0zete stroj v neoekavanych situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybuijicich se dilti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci €i zachycuijici pfipravky, presvédcte se, Ze jsou pripojeny
a spravneé pouzity. Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi €astém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpecnostni zasady. Nedbalé ovladani mlze zplsobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecénéji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac¢ je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout ¢i vypnout je nebezpe¢né a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilt pfislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpeéné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a pfisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguiji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, Zze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Urazd ma pfi¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.
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f) Rezné nastroje udrzuijte ostré a gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti midze vést k nebezpeénym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a ichytné plochy suché, ¢isté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Uchytné plochy neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani nafadi v neoéekavanych
situacich.

5) Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporuéena vyrobcem. Pro
nabijeCku, kterd je vhodna pro urcity druh akumulator(, existuje nebezpeci pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) VAROVANI! Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory
nebo typ baterie. Pouziti jinych akumulatord muize vést k exploze, poranénim a
pozardm.

¢) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpulsobit premosténi
kontaktl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muize mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) P¥i Spatném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. Pfi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oc¢i, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zptisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator plisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oher nebo teploty
vy$§8i nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mGze po$kodit akumulator a zvysit
nebezpedi pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje zlistane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou Udrzbu akumulator(
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnénd servisni stfediska.

1.3 Bezpecnostni pokyn

Oznaceni lisovaci ¢elisti zahrnuje také mezicelisti, lisovaci krouzek a lisovaci oka.

ROMAX Compact TT:

Nikdy nedavejte prsty nebo jiné ¢asti téla do pracovniho Useku valce a lisovacich klesti!

Pted jakoukoli praci na pfistroji vyjméte akumulator.

Bude-li pfistroj poSkozen tak silng, Ze elektrické nebo hnaci soucésti zlistanou nezakryté, ihned
praci ukoncete, vyjméte akumulator a obratte se na Vas zakaznicky servis! Neodborné
provedené opravy mohou vést ke vzniku zavaznych nebezpeci pro uZivatele!

Pouze osoby zaucené k obsluze sméji vyrabét lisované spoje trubek pomoci ROMAX Compact
TT!

Pfistroj smi byt pouzivan pouze s nasazenymi lisovacimi kleS§témi! Lisovaci kleSté museji byt v
technicky bezvadném stavu.

Pozivejte pouze pfistroj, ktery pracuje bez poruch!

Udrzbarské prace a opravy smi provadét pouze odborna dilna povéiena spolednosti
ROTHENBERGER!
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Pouzivejte pouze vhodné a spole¢nosti ROTHENBERGER doporuéené lisovaci klesté a
systémy zalisovanych tvarovek!

Po nasazeni lisovacich klesti zkontrolujte, zda je zdpadka pevné zajiSténa.

Pfi poruse béhem procesu lisovani stisknéte bezpe€nostni vypinag!

Po zalisovani zkontrolujte trubkové spoje, zda jsou pevné usazeny!

Nespravné provedené trubkové spoje je nutno zalisovat znovu s novou prechodovou tvarovkou!
Je tfeba dbat smérnic o pokladani potrubi vyrobcl trubek a tvarovek.

Pfi zalisovani netésnych zalisovanych tvarovek zajistéte, aby se dovnitf pfistroje nemohla dostat
zadna vlhkost nebo tekouci vodal

Po ukonceni instalacnich praci pfezkous$ejte tésnost trubkového systému pomoci odpovidajicich
zku$ebnich prostfedkd!

Nabijecka a akumulatory:
Tato nabijecka neni ur¢ena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostateénymi zkusenostmi a znalostmi. Tato nabijecka
muze byt pouzivana détmi starSimi 8 rok(l a osobami s
omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostateénymi zkusenostmi a znalostmi tehdy, jestlize
tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jeji bezpe€nost nebo byly takovou osobou pouceny o
bezpe¢ném zplUsobu zachazeni s nabijeCkou a obeznameny se
souvisejicimi nebezpecéimi. V opacném pfipadé hrozi nebezpeci
chybné obsluhy a zranéni.

Déti sméji pfistroj pouzivat, véetné provadeéni jeho cisténi a
udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod dohledem. Prostfednictvim tohoto
dohledu musi byt také zajisténo, aby si déti s nabijec¢kou nehraly!
Nenabijejte jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu!

A Vystraha pied nebezpeénym elektrickym napétim!!

G Nabije¢ku pouzivejte pouze v mistnostech!

Chrarite svoji nabijecku pred vihkem!

Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti, které nejsou pod dohledem. Déti musi byt pod
dohledem také proto, aby bylo zaji§téno, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Nedovolte détem, aby se zdrzovaly v blizkosti nabijecky, popt. v jeji pracovni oblasti!

Nabijecku uchovavejte na misté, ke kterému nebudou mit déti pfistup!

V pfipadé, Ze z nabijecky vychazi kouf nebo Ze se nabijecka vzniti, ihned vytahnéte jeji sitovou
zastréku ze sifové zasuvky!

Nezasouvejte zadné pfedméty do vétracich Stérbin nabijecky — nebezpedi zasazeni elektrickym
proudem popf. zkratu!

Nevkladejte do nabijecky akumulatorovou sadu, ktera je jiz pIné nabita!
% Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pfed vihkem!

% Nevystavujte akumulatorové sady U¢inkim ohné!

Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!
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V oblastech s vysokym zatizenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni Zadnych aku-
mulatord pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

Nepokous$ejte se akumulatorové sady otevirat!
Nedotykejte se kontaktl akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!

/\

Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad mdze unikat lehce kysela, hoflava
kapalinal

V pfipadé, Ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do styku s pokozkou, ihned
oplachnéte zasazené misto vydatnym mnozstvi vody. Dojde-li k zasaZzeni o¢i
kapalinou uniklou z akumulatoru, ihned o¢i vyplachnéte Cistou vodou a neprodlené
vyhledejte 1ékarské oSetfenil

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Preprava zasilek obsahujicich lithium-
iontové akumulatorové sady podléha pravnim pfedpisim tykajicim se pfepravy nebezpeéného
zbozi (UN 3480 a UN 3481). Pfi vypravovani zasilky obsahuijici lithium-iontové akumulatorové
sady se obeznamte s aktuélné platnymi pfedpisy. Pfipadné se informujte u svého pfepravniho
podniku. U spole¢nosti ROTHENBERGER si Ize obstarat certifikované prepravni obaly.

2 Technické udaje ROMAX Compact TT

Napéti akumulatoru ..........ccooevceeiiiccnennns 18V

Kapacita akumulatoru. ..........ccccoovceeviiineenes 2,0 Ah/4,0 Ah
Jmenovity pHKON .......cccviveeiiiieeee 281 W

Poget OtACEK MOLOIU. ...eucererreeereeeereeeereene 20400 min"

Sila Na Pist .ec.eecieeereeeeeee e max. 21 kN

Doba lisovani (podle jmenovité Sitky) .......... ca.3s
Rozm&ry (D X S X V) e, 336 x 143 x 76 mm
Hmotnost (bez akumulétoru)....................... ca. 2,1 kg

Pfedméty zpracovani (systém zavisly)......... J12-40 mm

Provozni teplota ........ccccoeeveiiiiiiice, -10 - 60°C / 14 — 140°F
Provozni reZim .......cccooveeeiiieie e S3

Hladina akustického tlaku (Lpa) .c..cvcveeeenene.. 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa) ............... 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pfi praci mdze pfesahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchul!
Namérené hodnoty zjistény v souladu s EN 62841-1.

Celkova hodnota vibraci............ccceeveee.ee. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodnoty emisi
hluku byly zméfeny za pouziti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typl elektrického nafadi. Mohou se pouzivat také k pfedbéznému
odhadovéani miry zatizeni.

A\

Skute€né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou béhem pouzivani elektrického
naradi odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zptsobu, jakym se
elektrické naradi pouziva, a zejména na druhu opracovavaného obrobku.

Stanovte dodatecna bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, ktera budou vychazet z
odhadu zatéZovani vibracemi za skute€nych podminek pouzivani (pfitom je nutno
zohlednit v8echny &asti provozniho cyklu, napfiklad doby, béhem kterych je elektrické
naradi vypnuto, a doby, béhem kterych je toto naradi sice zapnuto, avSak bézi bez
zatizeni).
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3 Technické udaje nabijecka a akumulator (F)

Akumulator:
U = Napéti

C = Jmenovita kapacita

W = Hmotnost
Ic = Nabijeci proud

t = Doba nabijeni(do dos-azeni 90% pIné kapacity)

Nabijeci napéti .............
Teplota pfi nabijent.......
Max. teplota pfi vybijeni

Akumulator je pfed prvnim pouzitim nutno nabit!

20,75V DC
0°-50°C
5°C-50°C

Nabijecka:
U1 = Vstupni napéti
f1 = Vstupni frekvence
P1 = Pfikon
U2 = Nabijeci napéti
I2 = Max. nabijeci proud
Nc = Pocet ¢lankl aku-mulatoru
W = Hmotnost
Dodrzte spravné sifové napéti!

® Viz typovy Stitek nabijecky!

4 Funkce zafizeni

Volitelné pfislusenstvi:
Pfi pfemistovani je zafizeni mozno pfenaset také pomoci ramenniho popruhu, ktery je dodavan
jako pfisluSenstvi. Ta timto Uc¢elem je tfeba zavésit hatek ramenniho popruhu za ocko.

Pomoci ramenniho popruhu se smi zafizeni pfenaSet pouze v pficné poloze na
hrudi nebo na zadech a NESMI se prenaset v poloze zavésené na popruhu
umisténém okolo krku!

PFenasejte pouze bez vsazeného nastroje!!

4.1 Vyména akumulatoru (A)

Zasunte akumulator tak, aby slysitelné zapadl, coz bude potvrzeno kratkym zablikanim obou
LED a zaznénim sledu ténl. PFi vyjimani postupuijte tak, Ze stisknete aretacni zapadku a

akumulator vytahnete.

Neni-li dosazeno potfebného napéti akumulatoru, sviti cervena LED. Akumulator je
nutno nabit v nabijeci stanici.

4.2 Bezpecnostni vypinaé (B-1)

Pokud béhem lisovani nastane nebezpedi pro ¢lovéka nebo pro stroj, je tfeba ihned stisknout
bezpec¢nostni vypinac¢ a spina¢ ZAP vypnout! Ventil se otevie a pist vyjede zpét do vychozi

polohy.
4.3  Otaceni (B-2)

Stisknéte a pridrzte tlacitko ON, dokud tvarovani neskonéi. Vypnuti motoru signalizuje

dokonceni tvarovani.

4.4 Pretocit lisovaci klesté ((GE))

Podle potieby Ize lisovaci klesté pretocit o 270°.

H

Po spusténi postupu lisovani se rozsviti bila LED (zUstava rozsvicena je$té po dobu asi 30
sekund po skonc¢eni postupu lisovani)

LED sviti zelené: je mozno provést postup lisovani.

- sviti ¢ervené: Akumulator je vybity a musi se nabit v nabijeci stanici.

- blika ¢ervené: Po dosazeni 40 000 postupl lisovani bude LED blikat po kazdém dal$im
provedeném lisovani, aby tak upozoriovala na potfebu provedeni dalsi prohlidky. Interni
pocitadlo uklada do paméti pocet lisovani provedenych od dodani zafizeni z vyrobniho zavodu.
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4.6 Nasazeni lisovacich klesti (®)

Vyjméte akumulator!

= Otevrete zapadku (1).

= Podle G€elu pouziti zasurite vhodné lisovaci klesté (2).

= Zapadku zajistéte (3).

Po kazdé vyméné lisovacich klesti je tfeba peclivé vyzkouset, zda vlozené lisovaci klesté
odpovidaji zalisovavanému obrysu a jmenovité délce zalisovavané prechodové tvarovky.

Vizualné zkontrolujte a zajistéte, aby lisovaci klesté byly na konci procesu zalisovani zcela
zavieny.

4.7  Obsluha ((3)
Pouzivejte pouze systému vyhovujici sady lisovanych pfechodovych tvarovek a k tomuto ucelu
dimenzované lisovaci kleste.
Jmenovita délka lisovacich klesti musi odpovidat jmenovité délce zalisovavané tvarovky.
P¥i zavadéni trubkového a tvarovkového systému existuje na Useku tlakovych celisti
nebezpedi pohmozdéni prstl nebo jinych ¢asti téla!
= Nasadte lisovanou tvarovku na trubku (1). Tlakové cCelisti roztlaéte a trubku s lisovanou
tvarovkou vlozte kolmo k sobé.

Mezi zalisovavanym obrysem a tvarovkou se nesméji nachazet zadna cizi télesa.
NedodrZeni tohoto pokynu mé za nasledek vadné zalisovani!

= Stisknéte a pridrzte tla¢itko ON, dokud tvarovani neskonéi (2). Vypnuti motoru signalizuje
dokonceni tvarovani.

= Tlakové Celisti roztlacte a pfistroj odsufite z mista lisovani (3).

Nestartujte stroj béhem zpate¢niho chodu pistli nebo pfi stisknutém tlacitku nouzového vypnuti!

4.8 Nabijecka a akumulatory (F)
Piehled:

1 Akumulatorova sada 4  Varovny symbol

2  Posuvné ulozeni 5 Tlacitko ukazatele kapacity

3 Ukazatel provozniho stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace

Uvedeni do provozu:
f Pied uvedenim do provozu zkontrolujte, zda se sitové napéti a sitova

frekvence, které jsou uvedeny na typovém stitku, shoduji s udaji vasi
elektrické sité!

Pfistroje tohoto druhu, které vytvéareji stejnosmerny proud, by mohly ovliviiovat jednoduché
ochranné spinace proti chybnému proudu. Pouzivejte typ F nebo lepsi, s vypinacim proudem o
velikosti max. 30 mA.
Pred uvedenim nabije¢ky do provozu se ujistéte, ze jeji vétraci Stérbiny jsou
volné. Dodrzujte minimalni vzdalenost 5 cm od ostatnich pfedméta!!
Vlastni test:
= Zasurnite sitovou zastrcku do sitové zasuvky.

Postupné se po dobu asi 1 sekundy rozsviti varovny symbol (4) a ukazatel provozniho stavu (3)
a po dobu asi 5 sekund bude bézet vestavény ventilator.

Akumulatorova sada:

Pfed prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu (1) nutno nabit.

Dalsi nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni ¢ini 10°C az 30°C. Rozsah pfipustné teploty pfi nabijeni €ini 0
°C az 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady ,,Li-Power“ jsou vybaveny ukazatelem kapacity a
signalizaci (6):
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= Stisknete-li tlacitko (5), zobrazi se prostfednictvim LED svételnych ukazateld stav nabiti.

Pokud néktery LED svételny ukazatel blika, je akumulatorova sada téméf prazdna a je ji nutno
znovu nabit.

Obsluha:
Nabijeni akumulatorové sady:
= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné ulozeni (2) az do Uplného zapadnuti.

=,

Ukazatel provozniho stavu (3) bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokonéeno, nabijecka se automaticky pfepne do rezimu udrZzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada mlze zUstat v nabije¢ce, diky cemuz je trvale pfipravena k provozu.

Ukazatel provozniho stavu (3) bude trvale svitit.

Porucha:

e Varovny symbol (4) trvale sviti.

[ o)

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pfili§ vysoka / pfili§ nizka. Vrati-li se teplota
akumulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahaji.
e Varovny symbol (4) blika.

Akumulatorova sada je vadna. Ihned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné ulozeni (2).

5 Péce a udrzba

ROMAX Compact TT:

PFed jakoukoli praci na pfistroji vyjméte akumulator.

Pfezkousejte funkEnost lisovacich klesti. PoSkozené lisovaci klesté nesméji byt dale pouzivany
a je tfeba odeslat je vyrobcem povérené odborné opravné.

Prezkouseijte lehkost chodu lisovacich klesti a lisovacich valc.

Pravidelné kontrolujte zapadku, neni-li poskozena. PoSkozenou zapadku dejte opravit v odborné
opravné povéerené vyrobcem.

Po ukonéeni praci vyCistéte a namazte lisovaci vélce, zapadku a lisovaci klesté.

Pouzivejte pouze kvalitni mazaci tuk pro lisy nebo na kulickova lozZiska.

Zalisovavany obrys nesmi byt mastny.

DalSi servisni, udrzbarské a opravarské prace mohou provadét pouze odborné opravny
povérené spole¢nosti ROTHENBERGER.

Je-li pecet poskozena, dojde ke ztraté narokd na zaruku.

Po 40.000 pracovnich operacich nebo 2 roky lisovani dejte pfistroj prohlédnout v povérené
odborné opravné.

PFistroj odeSlete kompletni s akumulatorem i nabijeCkou v prenosném kuffiku.
Elektro-hydraulicky stroj jiz ulozit nez 3 hodiny pfi -5°C / 23°F.

Nabijecka:

Opravy nabije¢ky sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou
kvalifikaci.

Je-li poskozen sitovy napéjeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim stfediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno moznosti
vzniku jakéhokoli ohrozeni.
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6 Prislusenstvi

Nazev prislusenstvi Cislo dilu ROTHENBERGER
ROMAX Compact TT Set Basic (bez lisovaci ¢elisti) 1000002115

Li-lon Akumulatoru 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon Akumulatoru 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653
Nabije¢ky RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

Nabije¢ky RO BC14/36 230V Typ | 1000001655
Nabijecky RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

Nabije¢ky RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT Kufr 1000002242

Ramenni popruh 1500002239

Lisovaci ¢elisti www.rothenberger.com
Lisovaci krouzky www.rothenberger.com

7 Zakaznické sluzby

K dispozici je sit servisnich stiedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, kterd vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostiednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajistovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach).

PfisluSenstvi a nahradni dily mizete objednavat prostfednictvim svého specializovaného
prodejce nebo RoService+ online sluzeb:

Telefon:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200

Fax: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com

8 Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuji zhodnotitelny material a mohou byt pfedany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvélené a certifikované recykla¢ni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gradem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpad.
Opotfebované vyménné akumulatory neodhazujte do ohné ani do domaciho odpadu. Vas
odborny prodejce vam nabidne ekologicky Setrnou likvidaci starych akumulator(.

Pouze pro zemé EU:

Neodhazuijte elektrické nastroje do odpadu! Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o
|___|

odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle jejiho pfevedeni
do narodniho prava museji byt opotfebené elektronastroje sbirany oddélené a ode
vzdany do ekologicky Setrného zpracovani.

\ROTHENBERGER
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Dikkat!

é Tehlike!
insan sagligiyla ilgili tehlikelere karsi ikazi.
! Esyaya ve gevreye zarar verebilecek durumlara karsi ikaz.
>

Belli davraniglar icin cagn
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1 Giivenlik Notlan
1.1 Usuliine uygun kullanim

Uygunsuz kullanimindan kaynaklanan hasar kullaniciya aittir.
Genellikle kaza &nleme talimatlari kabul ve glvenlik talimatlarina uyulmalidir.

ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT sadece ROTHENBERGER tarafindan uretilen pres ¢enelerinin
kullaniminda uygundur, veya ROTHENBERGER.

Cihaz ve pres geneleri, sadece boru ve baglanti parcalarinin preslenmesinde kullanimakta o-
lup, her birine uygun pres ¢ene modelleri yapilmistir. Bundan baska ya da amaci asan kullanim,
usultne uygun kullanim olmaz.

ROTHENBERGER, bu tiirden bir kullanimin doguracagi netice ve hasarlardan, ayrica diger (re-
ticilerin pres ¢enelerinin kullaniimasi ile bunlarin doguracagi hasarlardan dolayi sorumluluk Ust-
lenmez.

Usultine uygun kullanimin kapsamina, isletme talimatina kesinkes riayet etmek, kontrol ve
bakim bilgilerine uymak ve de yerel tim emniyet hikimlerine riayet etmek de girer.

ROMAX Compact TT elle ¢alistirilan bir elektro makine olup, sabit kullanim igin degildir!

Bu alet, sadece belirtildigi sekilde usulline uygun olarak kullanilabilir.

Sarij aleti ve akii:

Sadece ROTHENBERGER bataryayi sarj etmek icin uygundur.

Bu sarj cihazi sinirli fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan
kullanilmak (izere tasarlanmamistir, ancak guvenligi saglamak adina ve cihazin dogru kullanimi,
guvenilir kisi tarafindan gézetim altinda olmak sarti ile kullanilabilir.

Asla sarj etmek igin sarj edilemeyen pil kullanmayin. Patlama tehlikesi!

Bataryalar sadece ROTHENBERGER uriinleri icin tasarlanmistir. Sadece ROTHENBERGER
sarj aletleri sarj edin. Cihazlarin dogru secimi igin satici ile irtibata gecin. Cihazlarin kullanim
talimatlarini dikkate alin.

1.2

Elektrikli El Aletleri Icin Genel Uyar Talimat

A UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,

resim ve aciklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUOVENLI BiR YERDE iYi BiR BiCIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagli elektrikli el aletleri
(baglanti kablolu) ve batarya ile calisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1)

a)

b)

Calisma yeri glvenligi

Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekénlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutugsmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

Elektrikli el aleti ile caligirken cocuklari ve etraftaki kigileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrollin(i kaybedebilirsiniz.

Elektriksel glivenlik

Elektrikli el aletinin baglant: fisi prize uymalidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptér fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik ¢carpma tehlikesini azaltir.

Borular, kalorifer tesisati, 1siticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kac¢inin. Viicudunuz topraklandigi anda biyUk bir elektrik
¢arpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

\ROTHENBERGER
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d)

e)

e)
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Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti igine sizmasi elektrik
garpma tehlikesini artirir.

Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan cekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka acik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elekirik garpma tehlikesini azaltir.
Kisilerin glvenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik &nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
tard ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini blyik él¢lide azaltir.

Aleti yanhslikla cahstirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan énce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elekirikli el aletini parmaginiz salter Gizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini caligtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlar aletten ¢ikarin.
Aletin donen pargalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.
Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galigirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun ig giysileri giyin. Caligirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aliskanliklar, gliivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.
Elektrikli el aletleriyle dikkatli calismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti asiri 6lciide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve glivenli ¢alisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin veya akiiyii ¢ikarin. Bu énlem, elektrikli el
aletinin yanliglikla ¢alismasini énler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin ulagamayacag bir yerde saklayin.
Aleti kullanmay bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz Kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak calismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev goriip gérmediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarh parcalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.
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f) Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag:
saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngorilen
talimata gére kullanin. Bu sirada caligsma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri i¢in 6ngérilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama ylzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glvenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) AKkiilii aletlerle dikkatli calismak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku icin gelistiriimig bir sarj cihazinin degisik bir aki icin kullanilmasi yangin tehlikesine yol
acar.

b) UYARI! Elektrikli el aletlerinde sadece o alet igin 6ngériilen akiileri veya pil
tipi kullanin. Bagka akdilerin kullaniimas! yaralanmalara ve yangin tehlikesinin
ortaya ¢ikmasina neden olabilir patlamalar.

¢) Kullanim disinda bulunan akiileri, kontaklar arasinda kopriileme yapma olasilig
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, ¢iviler, vidalar veya diger kiiciik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Akl kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin gikmasina neden olabilir.

d) Yanlig kullanim durumunda akiiniin disina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanhslikla akliden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eder s6z konusu sivi goéziiniize kacacak olursa hemen bir hekime basvurun. Akiiden
digari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarl veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akiler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyi ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiili aleti hicbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi akiy( tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin givenligini siirekli hale getirirsiniz.

b) Hicbir zaman hasarl akilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili musteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Giivenlik Talimatlar

Pres ceneleri tanimi; ayni sekilde ara ¢ene, pres halkasi ve pres bocurgatini da kapsar.

ROMAX Compact TT:

Silindir ve pres genelerin calistigi bolgelere asla elinizi ve viicudunuzun diger organlarini
uzatmayiniz!

Makine tertibatinda igslem yapmadan énce akiyu ¢ikariniz.

Elektrikli veya tahrikli pargalar agiga ¢ikacak kadar aletin hasar gérmis olmasi halinde hemen isi
kesiniz, akiyu ¢ikariniz ve miisteri servisine basvurunuz! Usuliine uygun olmayan tamiratlar
ylzinden aleti kullanan agisindan 6nemli tehlikeler meydana gelebilir!

Sadece aletin kullanimi konusunda bilgilendirilmis olanlar, ROMAX Compact TT boru-pres
baglantilari ile Gretime girebilir!

Makine sadece pres c¢ene takildiktan sonra galistirilabilir! Pres ¢enenin teknik bakimdan
kusursuz isliyor olmasi gereklidir. Sadece kusursuz isleyen bir makine kullanmaya dikkat ediniz!
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Bakim ve tamir calismalari, sadece ROTHENBERGER firmasi tarafindan yetkilendirilmis uzman
atdlyeler tarafindan yapilabilir!

Sadece ise uygun ve ROTHENBERGER tarafindan tavsiye edilmis olan pres ¢eneleri ile pres
baglanti sistemlerini kullaniniz!

Pres ceneyi taktiktan sonra kilidin sabitlenmis olup olmadidini kontrol ediniz!
Pres islemi sirasinda ariza durumu ortaya ¢ikmasi halinde, tehlike digmesine basiniz!
Pres igleminden sonra boru baglantisinin yerine tam oturup oturmadigini kontrol ediniz!

Diizgiin olmayan boru baglantilarini yeni bir baglanti pargasi ile yeniden preslemeniz
gerekmektedir!

Baglanti pargalari ve bori Ureticileri ddseme yonetmeliklerine riayet edilmesi gereklidir.

Sizintili pres baglanti pargalarinin preslenmesinde makine igine nem ya da su
kagmayacagindan emin olunuz!

Kurulum islemlerinin tamamlanmasindan sonra boru sisteminde bu isleme uygun kontrol araglari
ile sizdirmazlik kontrold yapiniz!

Bu sarj cihaz fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim veya
bilgi eksikligi bulunan insanlar tarafindan kullaniimak tzere
tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yasindan buyuk ¢ocuklar
tarafindan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya
bilgi eksikligi bulunan insanlardan tarafindan yanlarinda
glvenliklerinden sorumlu bir kisi bulunmasi kosulu ile veya
cihazin dogru ve giivenilir kullanimini anladiklarinda ve
olusabilecek tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde
kullanilabilinir. Aksi taktirde yanlis kullanilmasi durumunda tehlike ve
yaralanmalara yol agabilir.

Cocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda gozetim
altinda tutun. Bdylece ¢ocuklarin cihaz ile oynamadigindan emin
olunur!

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyin!

f} Tehlikeli elektrik voltaji!!

G Sarj cihazini sadece kapal alanlarda kullanin.

Sarj Cihazini 1slak ortamlardan koruyun!

Asla cihaz kullanimini gocuklara izin vermeyin. Cihazlarin ¢gocuklar tarafindan kullanilmamasi
igin, cocuklar gdzetim altinda tutulmali.

Cocuklari sarj aletinden ve ¢alisma alanindan uzak tutun!
Cihazlar cocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulundurun!
Yangin yada duman olusumunda sarj aletini fisten ¢ekin!

Herhangi bir nesneyi cihazin havalandirma kismina takmayin - aksi takdirde cereyan ¢carpma
tehlikesi!

Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!
% Sarj bataryasini i1slakliga karsi koruyun!

% Sarj bataryasini atese karsi koruyun!
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Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!

Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip akil paketleri yiklemeyin.
Sarj bataryalari agmayin!

Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre disi birakin!

& Bozuk Lityum-lyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi gikabilir!

Bataryadan herhangi bir sivi gikarsa ve el ile temas edilmesi durumunda, bol su ile
yikayin. Bataryadan sizan sivi eger géz ile temas ederse, yogun su ile yikanip
derhal doktor tarafindan gézetim altinda tutulmali!

Lityum-iyon bataryanin tasinmasi Lityum-iyon bataryalarin posta yolu ile gdnderilmesi tehlikeli
maddeler (UN 3480 ve UN3481) kapsamindadir Lityum-lyon bataryalarin posta yolu ile
gonderimi icin glincel mevcut diizenlemeler dogrultusunda harekete gegin Nakliyeci firma ile
irtibata gecip detayl bilgi alin. ROTHENBERGER de Sertifikali ambalaj mevcut.

2 Teknik veriler ROMAX Compact TT

AKG gerilimi......coooviiiiiiee e 18V

AKU Kapasitesi. ........eeereveeerireeiniieeiiee e 2,0 Ah/4,0 Ah
Nominal alim gicU........cccoooeveiiiiiiiie 281 W

Motor devVir SAYISI.........cc.cvevveerrreeeereeerans 20400 min™

Piston glcU .......ccoovoiiiiiieie, max. 21 kN

Pres suresi (anma gapina gore)................... ca.3s

Ebatlar (UX E X Y).ccooiiie, 336 x 143 x 76 mm
AQIrlik (Bataryasiz) ........cccocvevervceeiicieee ca. 2,1 kg

is sahasi (Sistem bagimi) .......cccocvieerneennn. @ 12— 40 mm
KullanimisISI......cccoooiiiiicieiieeeeeceeen -10 —-60°C / 14 — 140°F
[T I S3

Ses basing diizeyi (Lpa)

78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)

Ses glict (akustik) diizeyi (Lwa) .....cocververenens 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Calisma esnasinda giiriilti diizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!
Olgtim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.

Titregim toplam degeri.........ccvveerevrrrireeneens <2,5m/s?! K= 1,5m/s’

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen glrdltd
emisyon degerleri standartlastiriimis olan élctim proseddriine gére 6lgliimustlr ve herhangi bir
elektrikli aletin farkl bir alet ile karsilastiriimasi icin kullanilabilir. Ayrica, yikin 6n
degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

A\

Belirtilen titresim ve glriltti emisyonlar elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda
degisebilir, 6zellikle elektrikli glic aracinin kullanildigi isleme bagli olarak ve isin ne tiir
bir is olduguna bagl olarak degisebilir.

Operatori korumak igin ek glivenlik dnlemlerini belirleyiniz, bu glivenlik énlemleri
aletin fiili kullanim kosullarina bagl olarak dogacak olan titresim yikine dayal bir
tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, ¢alisma déngustiniin tim parcalari, érnegin
hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yliksiiz durumda galistigi dikkate
alinir).
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3 Teknik veriler sarj aleti ve akii (F)

Aku: Sarj aleti:

U =Gerilim U1 = Giris gerilimi

C =Kapasite f1 = Giris frekansi

W = Agirhk P1 = Giris giict

Ic = Yuikleme akimi U2 = Yikleme gerilimi

t = Sarj siiresi (90% dolu) 12 = En ylksek yikleme akimi

Yikleme gerilimi.........coceeeineen, 20,75V DC Nc = Pil hlcresi sayisi

Yikleme sicakhi@l ........coceeevueeen) 0°-50°C W = Agirlik

En yliksek bosaltma sicakligi....5°- 50°C Sebeke gerilimini dikkate alin Sarj aleti

ik kullanimdan énce batarya sarj edilmeli! ° izerindeki etiketlemeyi dikkate alin!

4 Unitenin fonksiyonu

Opsiyonel:
Cihazi tasimak igin istege gére temin edilebilen aksesuar olan omuz kayisi ile de kullanilabilir.
Bunun igin omuz kayisinin ¢gengelini gze takin.

boyuna asiimamalidir!

f Cihaz, omuz kayis! ile sadece gdgus ve sirt Ustlinde sadece capraz tasinabilir ve
Aletleri monte etmeden tasiyin!

4.1 Akiiniin degisitirilmesi

Kilit duyulacak bir sekilde kapanana kadar akuyd itin, iki LED de kisaca yanip sénecek ve bir ses
dizisi duyulacaktir. Gikarmak igin kilide basin ve aku ¢ekin.

Gerekli akll voltaji asildiginda kirmizi LED yanacaktir. Akuyd, sarj istasyonunda doldu-
run.

4.2  Tehlike diigmesi (B-1)

Presleme islemi sirasinda gerek insanlar gerekse makine icin tehlikeli bir durum ortaya ¢ikmasi
halinde, hemen tehlike digmesine basiniz ve ACIK diigmesini serbest birakiniz! Valf agilir ve
piston baslangi¢ pozisyonuna geri déner.

43  Acmak (B-2)

Bastirma islemi sona erene kadar, EIN tusuna iyice bastirin. Motorun kapanmasi kaliplama
isleminin sona erdigine isaret eder.

4.4 Pres ¢cenenin dondiiriilmesi (B-3)
Pres cene, kullanima gore 270° dondurulebilmektedir.

45 LED (C)

Presleme islemi baglatildiinda beyaz LED yanacaktir (presleme iglemi bittikten sonra yaklag 30
saniye kadar).

LED yesil: presleme islemi gerceklestirilebilir.
- kirmizi: Akl bostur. Aklly(, sarj istasyonunda doldurun.

- kirmizi yanip séniiyor: 40.000 presleme isleminden sonra LED, her presleme sonrasi bir son-
raki denetimi hatirlatmak igin yanip séner. Dahili bir sayag fabrika teslimatindan itibaren presle-
me sayilarini kaydetmektedir.

4.6 Pres ¢enenin takilmasi ()]
Aklyd cikariniz!

= Kilidi aginiz (1).
= Kullanima godre uygun pres g¢eneyi takiniz (2).

\_ROTHENBERGER

144 TURKGE



= Kilidi sabitleyiniz (3).

Pres cenenin her degistiriimesinden sonra, takilan pres ¢enenin presleme yapilacak kontura ve
presleme yapilacak baglanti pargasinin moninal gapina uygun olup olmadigini itinayla kontrol
ediniz. Pres ¢enenin, presleme igleminin bitiminde tamamen kapali oldugundan gézle kontrol
yapmak suretiyle emin olunuz.

47  Kullanim (E)

Sadece sisteme uygun pres baglanti pargasi sistemleri ile bunlara uygun modelde pres ¢eneleri
kullanilabilir!

Pres ¢enenin nominal gapi, pres baglanti pargasinin nominal ¢gapina uygun olmalidir.
Boru / Pres baglanti sistemlerinin takilmasinda pres ¢ene boélgesinde parmaklarin ya
da diger organlarin sikisarak ezilme tehlikesi mevcuttur!
= Pres baglanti pargasini boruya takiniz (1). Pres ¢enenin agzini aginiz ve pres baglanti par-
cali boruyu dik agili olarak yerlestiriniz.

Pres konturu ve baglanti pargasi arasinda yabanci bir cisim olmamasina dikkat edilme-
lidir. Bunu dikkat edilmemesi halinde, presleme islemi yanlis olur!

= Bastirma islemi sona erene kadar, EIN tusuna iyice bastirin (2). Motorun kapanmasi kalip-
lama igleminin sona erdigine igaret eder.

= Pres ¢enenin agzini aginiz ve aleti pres yerinden aliniz (3).
Pistonun geri hareketi sirasinda veya acil kapatma salteri basiliyken makineyi calistirmayin!
4.8  Sarj aleti ve akii (F)

Genel bakis:
1 Batarya 4 Uyarn gostergesi
2 Degisim orani 5 Kapasite tugu
3 sletim ekrani 6 Kapasite- ve Sinyal gostergesi

llk calistirma:

Cihazin kullanim dncesi, etiket lizerindeki belirtilmis sebeke gerilimi, sebeke
frekansi, kullanilacak gii¢ kaynagi ile uyumlu olmasi dikkate alinmal!

Dogru akim Uretebilen bu gibi cihazlar basit kagcak akim devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada
daha iyisi en yliksek 30 mA lik tetikleme akimi kullanin.
Cihazin kullanim éncesi havalandirma béliminin acik olmasi dikkate alin-
mali! Diger cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmali!
Kontrol testi:
=> Figi takin.

Uyari géstergesi (4) ve isletim ekrani (3) birlikte yanacak yaklasik 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandirma(fan) 5 saniye boyunca ¢alisir.

Pil:

Kullanim 6éncesi Pil Batarya (1) sarj edilmeli.

Batarya gui¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:

ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. izin verilmis ve én gdriilen sarj i1sist 0°C - 50°C.
Lityum-iyon-Bataryalar ,,Lityum-Gii¢“ de Kapasite- ve Sinyal géstergesi mevcut(6).

= Tus (5) basinca sarj durumu LED- Gostergesi ile goriinecek.

LED- Géstergesi yanip sénerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:

Kullanim:

Bataryayi sarj etme:

=> Bataryayi en son noktaya kadar yuvaya (2) takin.

] =,

isletim ekrani (3) yanip sénecek.

\ROTHENBERGER
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Koruma sarii:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gegecek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir bdylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.
—

isletim ekrani (3) stirekli yaniyor:

Diizensizlik:

o Uyari gostergesi (4) strekli yaniyor:

Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi gok yiilksek / ok dlsik Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baglayacak:

o Uyari gostergesi (4) yanip sénuyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan ¢ikartiimali:
Batarya dogru sekilde Yuvaya (2) takilmamis.

5 Bakim ve onarim

ROMAX Compact TT:
Makine tertibatinda islem yapmadan énce akiy( ¢ikariniz.

Pres ¢enelerin tam isler vaziyette olup olmadiklarini kontrol ediniz. Hasarli pres ¢eneler
kullaniimaya devam edilemez ve yetkili tamir atélyesine génderilmeleri gerekir.

Pres genelerin ve rulolarin kolay isleyip islemediklerini kontrol ediniz.

Kilitte hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol ediniz. Hasarli kilitleri yetkili tamir at6lyesine
yenilettiriniz.

islemin bitmesinden sonra pres rulolarini, kilidi ve pres geneleri temizleyiniz ve gresleyiniz.
Sadece Ustlin kalitede pres veya bilye yatak gresi kullaniniz.
Pres konturu gressiz olmaldir.

Diger bakim, tamir ve koruyucu bakim islemleri sadece ROTHENBERGER tarafindan
yetkilendirilmis bir uzman atélye tarafindan yapilabilir.

Muhdrin hasar gérmesi halinde garanti hakki yanar. 40.000 pres isleminden ya da 2 yil sonra
makineye yetkili tamir atélyesinde bakim yaptiriniz.

Makineyi akiisil ve sarj aleti ile birlikte ¢gantasina koyarak komple yollayiniz.
Artik Elektro-hidrolik makine -5°C / 23°F, de 3 saatten fazla magaza.

Sarj aleti:

Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yetkili kisi tarafindan yapiimali!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi énlemek adina,
Uretici tarafindan, musteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistirilmeli.

\ROTHENBERGER
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6 Aksesuarlar

Aksesuar Adi ROTHENBERGER Parca Numarasi
ROMAX Compact TT Set Basic (press gene harig) | 1000002115

Li-lon batarya 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon batarya 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Sarj cihaz RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

Sarj cihaz RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

Sarj cihaz RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

Sarj cihaz RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT valiz 1000002242

Omuz kayis! 1500002239

Cene hari¢ www.rothenberger.com
Basmak halka www.rothenberger.com

7 Musteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur.

Aksesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RoService+ online:
Telefon:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Faks: + 49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com
8 Atiklar Icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢6p) cevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

Kullanilmis degistirilebilir akUleri atese veya ev ¢épline atmayiniz. Yetkili saticiniz, kullanilmis
akulerin gevreye zarar vermeyecek sekilde tasfiyesini yapmaktadir.

Sadece AB lilkeleri icin:
Elektronik aletleri ev ¢opline atmayiniz! 2012/19/EU numarali Elektro ve Elektronik
Eski Cihazlar AB Ydnetmeligi ve bunun lye Ulkelerin hukukuna uyarlamasi geregince
— artik kullanilamayacak durumda olan elektro cihaz ve aletlerin ev ¢épiinden ayri olarak

toplanmasi ve gevreye zarar vermeyecek bir sekilde geri dénlisiime verilmesi
gerekmektedir.

\ROTHENBERGER
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Figyelem!
Ez a jel anyagi- vagy kornyezeti karoktol év.

f Balesetveszély!

Ez a jel a személyi sérlilésektd| 6v.

[ J
- Felhivas cselekvésre
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz
1.1 Rendeltetésszeri(i hasznalat

A nem rendeltetésszerli hasznéalatbél ereddé mindennemu karért a felelésség kizarélag a
felhasznalét terheli.

Feltétlendl tartsa be az altalanosan elfogadott balesetvédelmi szabalyokat, valamint a mellékelt
biztonsagi Utmutatéban foglaltakat.

ROMAX Compact TT:

A ROMAX Compact TT szerszamok kizarélag ROTHENBERGER gyartmanyu ill. a
ROTHENBERGER.

A készulék és a préspofak kizardlag csdvek és szerelvények préselésére szolgalnak és a
préspofék is ennek megfeleléen vannak méretezve. Ettél eltérd illetve ezt meghalad6 hasznalat
rendeltetéssel ellentétesnek szamit.

A ROTHENBERGER nem felel az ebb6l ered6 kdvetkezményekért és karokért, mas gyartok
préspoféinak hasznalataért, valamint az ezzel okozott karokért.

A rendeltetésszer(i hasznalat kérébe beletartozik az lzemeltetési utmutat6 kévetése, az
ellendrzési és karbantartasi feltételek betartédsa, valamint a vonatkoz6 6sszes biztonsagi
rendelkezések kovetése is.

A ROMAX Compact TT kézi m(ikddtetésu elektromos gép és beépitve nem szabad hasznalni!
A készuléket csak a megadott rendeltetésnek megfeleléen szabad hasznélni.

Toltokeésziilék és akkumulator:

A tolt6késziilék kizarélag a ROTHENBERGER akkuegység toltésére alkalmas.

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik korlatozott pszichikai, szenzoridlis
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kell§ tapasztalatuk és/vagy tudasuk,
kivéve, ha tevékenységiiket egy biztonsagukért felelés személy felligyeli, ill. megfeleld
utasitasokat kapnak ettél a személyt6l arra vonatkozdan, hogy miként kell a késziléket
hasznalni.

Soha ne prébaljon meg feltélteni nem téltheté elemeket. Robbanasveszély!

A akkuegységek rendeltetésszeriien a megfelel6 ROTHENBERGER akkus elektromos
kéziszerszamokban hasznalhaték. Csak ROTHENBERGER t6lt6késziilékekkel toltheték. Kérjlk,
a megfeleld készilékek kivalasztasahoz forduljon kereskeddjéhez. Tartsa be a hasznalt
készilékek hasznalati Gtmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes

A biztonsagi figyelmeztetést, elSirast, illusztraciot és specifikaciot.

Az aldbbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Keérjlik a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eldirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (halézati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmét a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok
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a)

b)

d)

e)

4)
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A késziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie a dugaszoloaljzatba. A
csatlakozé dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozd dugok és a megfeleld dugaszol6 aljzatok csdkkentik az aramdiités
kockazatat.

Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, flitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tél vagy nedvességtdl. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csatlakozé
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktél, olajtol, éles élektdl és
sarkoktol és mozgd gépalkatrészektdl. Egy megrongalédott vagy csomokkal teli kabel
megnoveli az aramités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valo
hasznalatra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitdé hasznalata csdkkenti az d&ramiités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibadram-védékapcsolo
alkalmazasa csokkenti az aramités kockazatat.

Személyi biztonsagi eldirasok

Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védbfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos véddceipd, véddsapka és flilvédd
hasznélata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfelel6en csdkkenti a
személyes sérilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan (izembe helyezését. Gy6z6djon meg arrol, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugét a
dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré testtartast, iigyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektdl. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszl hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
Osszegyljtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
mikoédnek. A porgydijt6 berendezések hasznalata csdkkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozo
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan mUivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos
sériiléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata
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Ne terhelje tal az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalo
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoloaljzatbél és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthato) az elektromos kéziszerszamtél, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellenérizze,
hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalodott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset térténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagdszerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkezd
és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat kénnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra
val6 alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolo
fellileteket. A csuszds fogantyuk és markol6 felliletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott t6lt6késziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltékészilékben egy masik akkumulatort
probal feltélteni, tliz keletkezhet.

FIGYELEM! Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort vagy az akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznélata személyi sériiléseket és tlizet okozhat, robbanasok.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szogekt6l, csavaroktdl és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkez6ket. Az akkumulator érintkez6i k6z6tti révidzarlat égési
sériléseket vagy tizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsérlléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.

Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A t(iz vagy a 130°C (265°F)
feletti h6mérséklet robbanéast okozhat.
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g) Mindig tartsa be a téltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kivdli
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfeleld vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivdl valé téltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.

6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsdgos maradjon.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott Gigyfélszolgalati szerviz végezheti.

1.3 Biztonsagi utasitasok

A préspofék kifejezés magaba foglalja a kztes pofakat, a présgydriket és a présfileket is.
ROMAX Compact TT:

Soha ne dugja be az ujjat vagy mas testrészét a henger és a préspofak miikodési teriiletére!
Miel6tt dolgozni kezdene a gépen, vegye ki az akkut.

Ha annyira megrongalédott a készlilék, hogy csupaszon vannak az elektromos vagy hajté
alkatrészek, azonnal fejezze be a munkat, az akkut vegye ki és forduljon a Vev@szolgalathoz! A
szakszer(tlen javitas kdvetkeztében komoly veszélyek fenyegethetik a késziilék hasznalojat!

Csak az készithet préselt csékétéseket a ROMAX Compact TT késziilékkel, akit megismertettek
a kezelésukkel!

A gépet csak akkor szabad hasznalni, ha berakték a préspoféat! A préspofanak kifogastalan
m{szaki allapotban kell lenni.

Csak hibatlanul mikédé gépet vegyen hasznélatbal

Karbantartési és javitasi munkékat csak a ROTHENBERGER véllalat altal meghatalmazott
szakizemek végezhetnek!

Csak alkalmas és a ROTHENBERGER Szerszamok Kft altal ajanlott préspofakat és
présszerelvény rendszereket hasznéljon!

A préspofa berakasa utan ellenérizze, hogy szorosan régzitve van-e a retesz!

Ha a présel6 m(ivelet soran zavarok jelentkeznek, nyomja meg a vészkikapcsolét!

A préselés utan ellendrizze, hogy szorosan illeszkedik-e a csékotés!

Helytelen cs6kotéseket még egyszer be kell préselni Uj szerelvénnyel!

A szerelvény- és cs6gyartok fektetési iranyelveit kovetni kell.

Toémitetlen présszerelvények préselésekor allapitsa meg, hogy nem tud-e bejutni nedvesség ill.
folyd viz a gép belsejébe!

A beszerelési munkak befejezése utan vizsgélja meg megfeleld, alkalmas vizsgaléeszkdzokkel,
hogy témoren zar-e a csérendszer!

Tolt6keésziilék és akkumulator:

Ez a toltokésziilék nincs arra eléiranyozva, hogy gyerekek és
korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességi, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezé személyek
hasznaljak. Ezt a toltokésziiléket legalabb 8 éves gyerekek és
olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a
megfelel6 tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen személyekre
a biztonsagukért felelés mas személy feliigyel, vagy a
toltokésziilék biztonsagos kezelésére kioktatta 6ket és
megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkez§ esetben
fennall a hibas m(ikddés és a sérllés veszélye.
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Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran
felligyelet alatt. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a
tolt6készilékkel.

Ne tolts6n fel nem ujrafeltoltheté elemeket.
A Vigyazat, veszélyes elektromos fesziiltség!!

G Csak beltérben hasznalja a t6lt6késziiléket!

Ovja a tolt6késziiléket a nedvességtsl!

Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznaljak a készuléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a
gyerekek ne jatszhassanak a késziilékkel.

Tartsa tavol a gyerekeket a télt6berendezéstdl, ill. A munkaterulettl!
Tarolja a toltéberendezést gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen!
Tlz vagy fust keletkezésekor azonnal hiizza ki a t6lt6berendezés halézati csatlakozddugojat!

Ne dugjon semmit az akkumulatort6lté készulék szelldz6nyildsaiba — elektromos aramiités,
illetve révidzarlat veszélye!

A teljesen felt6ltott akkuegységet nem szabad jra feltélteni!
% Ovja az akkuegységet a nedvességtsl!

% Ne tegye ki az akkuegységet tliz hatasanak!

Ne hasznadljon sériilt vagy deformalédott akkuegységet!

A nagy fémporterheléses terlleteken ne toltson AIR COOLED t6lt6kkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fell

Az akkuegység érintkezgit ne érintse meg, és ne zarja rovidre!

& A hibas Li-ionos akkuegységbdl enyhén savas, tlizveszélyes folyadék folyhat ki!

Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe keril a bérével, azonnal 6blitse
le bé vizzel. Ha az akkumulatorfolyadék a szemébe kerdl, tiszta vizzel mossa ki, és
haladéktalanul vesse ala magat orvosi kezelésnek!
Szallitas litium-ionos akkuegység: A litium-ionos akkuegység szdllitasa a veszélyes
anyagokrél sz6l6 rendelet (UN 3480 und UN 3481) hatalya ala esik. A litium-ionos akkuegység
szallitdsa soran mindig tdjékozodjon az aktudlisan érvényes el6irasokrél. Sziikség esetén kérjen
felvilagositast a szallitast végz6 vallalattél. Tanusitvannyal ellatott csomagolas a
ROTHENBERGER vallalattél igényelhet6.

Miszaki adatok ROMAX Compact TT

AKKU fESZUISEG .o vveeeveerieiieeeec e, 18V
AKKU Kapacitas. .......cooocveeriiieeiiiiie e 2,0 Ah/4,0 Ah
Felvett névleges teljesitmény

Motor fordulatszam....

DugattylerS. ......cccoooeeerieeriieieeee e
Présid6 (névleges érték alapjan) ..........cccceecuee.. ca.3s
Méretek (N X SZ X M) oeeiviiiiiiiieiieeee e 336 x 143 x 76 mm
Suly (akkumulator NéIKGI) .........ccovvrieiriieieeine ca. 2,1 kg
Munkaterilet (Rendszer figgl) .......cccovverrreeruns.! 12 -40 mm
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Bevetési hGmeérséklet ..........cccoooivniiiiiiiieieens -10-60°C /14 — 140°F
UzZeMMO. . .eveeeceeeeeceeeeeee e S3

Hangnyomas-szint (Lpa).....ccooveeeeereeeieennnnnieenan, 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Hangteljesitmény-szint (Lwa) 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-1 nek megfelel6 médon felvéve.

REZQES OSSZEMEK ......e.vveeeeeeeceeeeeeee e <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Jelen hasznalati utmutatéban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
mérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy mésik elektromos szerszammal
valé dsszehasonlitashoz. Azok tovabba felhasznalhatdk a kitettség el6zetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam val6s hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
rezgés- és zajkibocsatas-értékidl eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati
madjanak fliggvényében, kiléndsen a munkadarab megmunkalasanak maodjatél.

A felhasznal6 biztonsaga érdekében olyan tovabbi 6vintézkedéseket kell meghozni,
melyek a gyakorlati hasznalati kérilmények soran fellépé rezgésérték-kitettség
becsiilt értékét veszik alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe
kell venni, példaul azokat az id6szakokat is, amikor az elektromos szerszam ki van
kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be van kapcsolva, de terhelés nélkil mdikadik).

Muszaki adatok toltokésziilék és akkumulator

4
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Akkumulator: Toltékésziilék:

U = Feszlltség U1 = Bemeneti feszliltség

C = Névleges kapacitas f1 = Bemeneti frekvencia

W = Sdly P1 = Bemeneti teljesitmény

Ic = Tolt6aram U2 = Tolt6feszlltség

t = Toltésiid6 (90% os toltdttség) 12 = Max. téltéaram

Tolt6feszlltség ......cceeennee. 20,75V DC Nc = Akkucellak szama

Toltési h6mérséklet ............ 0°-50°C W =Sdly

Max. kistlési hémérséklet...5° - 50°C Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre!

Az akkumulatort az elsé hasznalat el6tt o asd toltckészilék tipustablajan!

teljesen toltse fell

Az egység miikodése

Opcio:

A késziilék szallitasa térténhet a kilon tartozékként kaphat6 vallhevederrel is. A véllheveder
kampojat ehhez akassza be a fiilbe.

nyakanal szallitani.
Kizérolag behelyezett szerszam nélkil szallitsa
4.1 Akku cserélése (A)

2 A véllhevederrel a készliléket csak a mellkasan és hatan cipelje, azt TILOS a

Tolja be az akkumulatort; a reteszelés erre jol hallhatéan bekattan a helyére, a két LED lampa
roviden villog, és a késziilék hangjelzést ad. Az akkumulator kivételéhez nyomja meg a reteszt
és hlizza ki az akkumulétort.

Ha az akkumulator fesziiltsége a szikségesnél kisebb, akkor a piros LED lampa vilagit.
Az akkumulatort téltse fel a tolt6allomassal.
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4.2 Vészkikapcsold (B-1)

Ha az emberéletet vagy gépet veszély fenyegeti a préselés soran, azonnal nyomja meg a
vészkikapcsolét és engedje el a bekapcsol6t! A szelep kinyit és a dugattyl visszadll a kiindulasi
helyzetébe.

4.3 Bekapcscolas (B-2)

Nyomja az EIN (BE) gombot teljesen addig, amig a préselés le nem all. A préselési folyamat be-
fejez6dését a motor ledlldsa jelzi.

4.4 Préspofak elforgatasa ((CE))
A kovetelményt6l fliggéen 270 °-al elforgathaté a préspofa.
45 LED (C)

A préselés elinditasaval a fehér LED lampa vilagitani kezd (és a préselés befejezte utan is még
kb. 30 méasodpercig).

A LED lampa zélden vilagit: a préselés végrehajthato.
- pirosan vilagit: Az akkumulator lemerdlt; toltse azt fel a tolt6allomassal.

- pirosan villog: A LED lampa 40 000 préselés utan minden egyes préselést kdvetden villog,
figyelmeztetve a termék szilkséges atvizsgalasara. A termékben a kiszallitast kdvetéen egy
belsé szamlalé szamolja a préselések szamat.

4.6 A préspofa berakasa ()

Az akkut vegye le!

= Areteszt nyissa ki (1).

= Az alkalmazastdl fliggéen tolja be az alkalmas préspofat (2).
= A reteszt régzitse (3).

Valahanyszor préspofat cserél, vizsgalja meg gondosan, hogy a betett préspofa megfelel-e a
préselendd konturnak és a préselendd szerelvény névleges atméréjének Szemrevételezéssel
allapitsa meg, hogy a préspofa teljesen zarva van-e a présel6 mivelet végén.

4.7 Kezelés (E)
Csak a rendszerrel 6sszeférd présszerelvény rendszereket, valamint a részilkre méretezett
préspofakat hasznaljon.

A préspofa névleges atmérgje feleljen meg a présszerelvény névleges atmérgjének.

za a készlilék az ujjait vagy mas testrészeit a préspofa teriiletén!

= A présszerelvényt tolja ra a csére (1). A préspofakat nyomja szét és a csoévet, valamint pré-
ssze relvényt tegye be derékszdgben.

A A csé-/présszerelvény rendszer bedugésa soran fenndll a veszélye, hogy 6sszezlz-

A présel6 kontur és szerelvény kdz6tt nem lehetnek oda nem valé targyak. Ha nem
figyel erre, hibas lesz a préselés!

= Nyomja az EIN (BE) gombot teljesen addig, amig a préselés le nem all (2). A préselési foly-
amat befejez6dését a motor leéllasa jelzi.

= A préspofakat nyomja szét és a készliléket vegye le a présel6 helyrdl (3).
A gépet soha ne inditsa el a dugattylk visszamozgatasa kdzben, ill. lenyomott vészleallitd
kapcsolonal!

4.8 Toltokésziilék és akkumulator

Attekintés:
1 Akkuegység 4 Figyelmeztet6 kijelzé
2 Tartésin 5 A kapacitaskijelz6 nyomégombja
3 MUkodésjelz6 6 Kapacités- és figyelmeztet6 kijelzd
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Uzembe vétel:
Az (izembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott halozati
fesziiltség és frekvencia megfelel-e az On altal hasznalt hal6zat adatainak!
Az ehhez hasonld, egyenaramot el6allité készilékek befolyasolhatnak az egyszer(i hibadramu
védbkapcsolok mikddését. Hasznaljon ,F” vagy jobb tipust, max. 30 mA kioldéarammal.
A tolt6késziilék izembe helyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
szell6zényilasok szabadok. Minimalis tavolsag mas targyaktol legalabb 5 cm!!
Onteszt:
= Dugja be a csatlakozédug6t.

A figyelmeztet6 kijelz8 (4) és a mikddésjelz6 (3) kb. 1 masodpercre egymas utan felvillannak, a
beépitett ventilator kb. 5 masodpercig jar.

Akkuegység:
Az akkuegységet (1) hasznalat el6tt fel kell tolteni.
Az akkuegységet teljesitménycsokkenéskor téltse fel djra.

Optimalis tarolasi hémérséklet: 10 °C és 30 °C kdz6tt. Megengedett tarolasi hémérséklet: 0 °C
és 50 °C kozott.

Az Li-Power litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztet6 kijelz6vel
(6):

= Nyomja meg a gombot (5), és a téltési szintet kijelzik a LED-ek.

Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemer(lt és ismét fel kell télteni.
Hasznalat:

Az akkuegység feltoltése:

= Az akkuegységet teljesen, itk6zésig tolja fel a (2) tartésinre.

A mikoddésjelzé (3) villog.

Fenntarto toltés:

Ha a toltés befejez6dott, az akkumulatortdltd készilék automatikusan fenntart6 toltésre kapcsol
at.

Az akkuegység az akkumulatortolté késziilékben maradhat, és igy mindig Gzemkeész.

100%
[ 100% J

A mikddésijelzé (3) folyamatosan vilagit.
Uzemzavar:
o A figyelmeztetd kijelzé (4) folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem t6lt6dik. A hémérséklet tul magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kozé kerll, a toltési folyamat automatikusan elkezdédik.

o A figyelmeztetd kijelz6 (4) villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a toltéberen-
dezésbdl.

Az akkuegység nem lett megfeleléen feltolva a (2) tartosinre.
5 Apolas és karbantartas

ROMAX Compact TT:

Miel6tt dolgozni kezdene a gépen, vegye ki az akkut.

A préspofak mikodéképességét vizsgalja fellil. Megrongalodott préspofakat tobbé nem szabad
hasznalni és be kell killdeni a meghatalmazott szakiizembe.

A préspofak és a présgorgék konnyd jarasat vizsgalja feldl.

\ROTHENBERGER

156 MAGYAR



Rendszeresen vizsgélja ét, hogy nem rongalédtak-e meg a reteszek. A megrongéalédott
reteszeket Ujitassa fel meghatalmazott szakliizemben.

A munkék befejezése utan a présgoérgdket tisztitsa meg és zsirozza be.
Csak j6 minGségu prés- vagy golydscsapagyzsirt hasznaljon.

A reteszeket és préspofakat tisztitsa meg és zsirozza be.

A présel6 konturra nem kertlhet zsir.

A karbantartési-, helyredllitési és javitasi munkékat cask a ROTHENBERGER altal ilyen
tevékenység végzésére meghatalmazott szakliizem végezheti.

A plomba megsérllése esetén érvényét veszti a garanciaigény.

40 000 préselési mvelet utan vagy 2 év végeztessen karbantartast a gépen meghatalmazott
szaklzemben.

A gépet csak akku-val és tolt6készUlékkel kiegészitve kiildje be a hordoz6 taskajaban.
Elektro-hidraulikus gép mar nem tarolni, mint 3 éran at -5°C / 23°F -on.

Toltokésziilék:

Tolt6késziléket csak villamos szakember javithat!

Amennyiben a készilék halozati csatlakozévezetéke megséril, akkor azt a sériilések elkerllése
érdekében a gyartoval, a gyarté ligyfélszolgalataval vagy hasonléan képzett személlyel ki kell

cseréltetni.

Kiegészité6 megnevezése ROTHENBERGER alkatrészszam
ROMAX Compact TT alapkészlet (préspofak nélkiil) 1000002115

Li-lon Akkumulator 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon Akkumulator 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653
Tolt6készilék RO BC14/36 230V Typ C 1000001654
Tolt6készilék RO BC14/36 230V Typ | 1000001655
Tolt6készilék RO BC14/36 110V Typ A 1000001656
Tolt6készilék RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT bérond 1000002242
Véllheveder 1500002239

Préspofak www.rothenberger.com
Sajtoldhurok www.rothenberger.com

7 Ugyfélszolgalat
A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznal6 tamogatésat (lasd katalégus vagy online
adatok), a csere alkatrészek és szerviz lehet6ség rendelkezésre allasat biztositjak.

A szlkséges kiegészit6ket és potalkatrészeket rendelje meg a szakkeresked6tél vagy keresse
fel vasarléi forrodrétunkat:

Telefon: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fax: + 49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com
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Artalmatlanitas

A készulék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott Gjrahasznosité izemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithaté
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimél6 artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdeklédjon a terlletileg illetékes hulladékkezel6 hatésagnal.

Az elhasznalt csereakkukat ne dobja tlizbe vagy a szemetesbe. A kiszolgalt akkukra a
szakkereskedés kérnyezethelyes artalmatlanitast kindl.

Csak EU orszagoknak szdl:
E\/ Ne dobjon a szemetesbe elektromos szerszamokat! A kiszolgalt elektromos és

elektronikus készilékekrdl sz6l6, 2012/19/EU jelli eurdpai irdnyelv és a nemzeti jogba

= | Ultetett valtozata szerint a mér hasznalhatatlan elektromos szerszamokat a tébbi
hulladéktol elkilonitve kell 6sszegydijteni és kérnyezetbarat médon kell Gjra
hasznositani.
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Oznacevanje v tem dokumentu:

Pozor!
Ta znak opozarja pred materialno $kodo in $kodo v okolju.

A Nevarnost!

Ta znak opozarja pred poskodbami ljudi.

[
-> Zahteve za ravnanje
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1 Pokyny k bezpecnosti prace
1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Za Skodo zaradi nenamenske uporabe jam¢i izkljuéno uporabnik.
Upostevati je treba splo$no priznane predpise za prepreCevanje nesreg in priloZzena varnostna
navodila.

ROMAX Compact TT:
ROMAX Compact TT je namenjen izkljuéno za uporabo stiskalnih ¢eljusti, ki jih je izdelalo
podjetie ROTHENBERGER, oz. jih je podjetie ROTHENBERGER potrdilo kot primerne.

Naprava in stiskalne Celjusti sta namenjena izkljuéno stiskanju cevi in spojk, za katere so
predvidene ustrezne stiskalne Celjusti. Druga¢na uporaba ali uporaba, ki to presega, velja kot
uporaba, ki ni predvidena.

Podjetie ROTHENBERGER ne jam¢i za posledice in $kodo, ki izhajajta iz takSne uporabe, prav
tako ne za $kodo, ki je nastala zaradi uporabe stiskalnih eljusti drugih proizvajalcev.

K predvideni uporabi sodi tudi upo$tevanje navodil za uporabo, spostovanje pogojev za
kontrolne preglede in vzdrzevanje ter upoStevanje vseh zadevnih varnostnih predpisov.

ROMAX Compact TT je roéno vodeni elektri¢ni stroj in ga ni dovoljeno uporabljati stacionarno!
Ta aparat je dovoljeno uporabljati le v predvidene namene.

Polnilnik in akumulatorja:

Polnilniki so primerni izkljuéno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER.

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizi¢ne, ¢utne ali dusevne
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izkuSenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave.

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije!

Paketi akumulatorjev so namenjen uporabi v ustreznih akumulatorskih elektriénih orodjih
ROTHENBERGER. Poalnite jih le s polnilniki ROTHENBERGER. Za izbiro prave naprave se
posvetujte s svojim trgovcem. UpoStevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

1.2 VSeobecné vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali

tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektriéno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z

elektri¢nim kablom) ali na akumulatorska elektricna orodja (brez elekiricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetliena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoé€in, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

¢) Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzo¢im ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvra¢anje pozornosti lahko povzrogi izgubo nadzora nad orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.
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d)

e)

e)

Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektricno orodje
povecuije tveganje za elektriéni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vle¢enje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajo¢imi se deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektriénega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektricni udar.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zas$¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektri€nega orodja, e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zas¢ito za o¢i. Z uporabo
zascCitne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zas¢ita
za sluh, v ustreznih okoli§¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezZje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepricajte, da je elektricno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v poloZaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Kljuc ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljsi nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Ohlapna oblagila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektrino orodje bo delo bolj$e in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektri¢no orodje, ki se ne more ve¢ vkljuciti ali izklju€iti, je nevarno in se mora popraviti.
Izvlecite vti€ iz vtinice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektri¢nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

Vzdrzujte elektri¢éna orodja in pribor. Prepricajte se, da so premikajocéi se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno

\ROTHENBERGER

SLOVENSKO 161



162

1.3

orodje poSkodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrZzevana elektrina
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so laZje vodljiva.

Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Rog¢aiji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
rocaji in povrsine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporocil proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo€ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
poZzara, e se uporablja z druga¢nimi akumulatoriji.

OPOZORILO! V elektri¢nih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorje, ali tip baterije. Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrogi
eksplozije, poSkodbe ali nevarnost pozara.
Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniskim sponka, kovancem,
kljuéem, Zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrog¢ili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzrogi
opekline ali pozar.
Pri napacni uporabi lahko zaéne iz baterij iztekati tekocina. Preprecite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oci, dodatno poiscite zdravnisko pomog¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzrodi
draZenje koze ali opekline.
Ne uporabljajte poskodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. Poskodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrogijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.
Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.
Upostevaijte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmocgja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napac¢no polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo unici ali povec¢a tveganje pozara.
Servisiranje
Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.
Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izkljuéno s strani
proizvajalca ali pooblas¢enih servisov.

Posebna varnostna navodila

Oznaka za stiskalnih Celjusti zajema prav tako vmesne Celjusti, pnevmatske obroce in
pnevmatske zanke.

ROMAX Compact TT:
Nikoli ne drzite prstov ali drugih delov telesa v delovno obmocje valja in stiskalnih ¢eljusti!
Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.

Ce je naprava moé&no poskodovana tako, da so razkriti elektriéni ali pogonski deli, takoj kon&aijte
delo, odstranite akumulator in pokli¢ite servis! Zaradi nestrokovnega popravila lahko nastane
velika nevarnost za uporabnikal!

\ROTHENBERGER

SLOVENSKO



Z ROMAX Compact TT smejo povezave cevi in stiskalnih delov vzpostaviti le osebe, poucene z
upravljanjem tega strojal

Stroj je dovoljeno uporabljati le z vstavljenimi stiskalnimi ¢eljustmi! Stiskalne eljusti morajo biti
tehniéno brezhibne.

Delajte le s strojem, ki deluje nemoteno!

Vzdrzevati in popravljati ga je dovoljeno le v specializiranih delavnicah, ki imajo pooblastilo
podjetjia ROTHENBERGER!

Uporabljajte le primerne stiskalne Celjusti in sisteme stiskalnih spojk, ki jih je priporocil
ROTHENBERGER!

Po uporabi stiskalnih Celjusti preverite, ali je zapah trdno zapahnjen!

Ob motnjah med stiskanjem pritisnite stikalo za nevarnost!

Po stiskanju preverite, ali so trdni cevni spoji!

Nepravilne cevne povezave je treba stisniti znova z novo spojko!

Upostevati je treba smernice za polaganje proizvajalcev spojk in cevi.

Pri stiskanju stiskalnih spojk, ki ne tesnijo zagotovite, da v notranjost ne more vdreti vlaga oz.
tekoca vodal!

Po koncu vgradnje preverite zatesnjenost sistema cevi z ustreznim preizkusnim sredstvom!
Polnilnik in akumulatorja:

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z
omejenimi fiziénimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali, ki
nimajo zadostnih izkusenj ali znanja. Ta polnilnik smejo
uporabljati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi
fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali ki nimajo
zadostnih izkusenj ali znanja, €e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejele navodila za varno
uporabo polnilnika in razumejo nevarnosti, povezane z uporabo
naprave. Sicer obstaja nevarnost napacnega upravljanja in poskodb.

Nadzorujte otroke pri uporabi, ¢iS€enju in vzdrzevanju. Tako
boste zagotovili, da se otroci ne igrajo s polnilnikom!

Ne polnite baterij, ki jih ni mogoée polniti znova!
A Opozorilo pred nevarno elektriéno napetostjo!!

ﬁ Polnilnik uporabljajte le v prostorih!

Polnilnik za&¢itite zoper vlago!
Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektri¢ni vti¢!

V prezraevalne reze naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektri¢nega udara oz. kratkega
stika!

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!
% Akumulatorske pakete zascitite zoper viago!

% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!

V obmocju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z
ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .

Ne odpirajte akumulatorskih paketov!
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Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!

N

Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko izteka rahlo kisla, vnetljiva
tekocinal

Ce izteka akumulatorska tekocina in pride v stik s koZo, jo takoj sperite z veliko
vode. Ce pride akumulatorska tekocina v oci, jih umijte s ¢isto vodo in nemudoma
pojdite k zdravniku!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: litij-ionske akumulatorske pakete je treba
odpremiti v skladu s pravom o nevarnih snoveh (UN 3480 in UN 3481). Pred odpremo litij-
ionskih akumulatorskih paketov raz&istite trenutno veljavne predpise. Morebiti se informirajte pri
svojem transportnem podjetju. Certificirana embalaza je na voljo pri podjetju ROTHENBERGER.

2 Tehniéni podatki ROMAX Compact TT

Napetost akumulatorja...........cccocoeiiiiiinens 18V

Zmogljivost akumulatorja..........cc.cceeeeeverennnnne 2,0 Ah/ 4,0 Ah

Nazivna sprejemna moc€ .........ccceveeveereeiennnens 281 W

Stevilo vrtljiajev Motorja. ..........c.cceveeverereeeennns 20400 min™

MOC DatOV......eiiieiirieeeeeeee e max. 21 kN

Cas stiskanja (odvisno od nazivne velikosti)...pribl. 3 s.

Mere (D XS X V) cuvereeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeseenis 336 x 143 x 76 mm
Teza (brez akumulatorja).........cccoceeeeverveenenne. ca. 2,1 kg

Delovno obmocje (odvisno od sistema) .......... @12 —-40 mm
Temperaturno obmocje uporabe..................... -10 —60°C/ 14 — 140°F
Nagin delovanja........cccceeeeeireeieinicicreeeenee S3

Nivo zvo€nega tlaka (Lpa) .-veveeeveeveeieereeieennens 78 dB (A) | Kea 3 dB (A)
Raven mo&i hrupa (Lwa) «..eeeveeeeererieeninieniene 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.

Skupna vrednost tresliajev.........ccccoccuevevenn.. <2,5m/s?! K=1,5m/s*

Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standardiziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektriénimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za zaasno oceno obremenitve.

A\
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Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
elektriénega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektricno orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje.

Za zascito upravljavca doloCite dodatne varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni
obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob tem je treba upostevati vse
deleze obratovalnega cikla, na primer ¢ase, b katerih je elektri¢no orodje izklopljeno in
tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).
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Tehnic¢ni podatki polnilnik in akumulator

Akumulator:

U = Napetost

C = Nazivna mo¢

W =Teza

Ic = Polnilni tok

t = Trajanje polnjenja (90 % poln)

Napetost polnjenja.........ccccceevueeene. 20,75V DC
Temperatura polnjenja.................. 0°-50°C
Maks. temperatura praznjenja. ....5°- 50°C

Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti
akumulator!

Delovanje naprave

Izbirno:

(F)

Polnilnik:
U1 = Vhodna napetost
f1 = Vhodna frekvenca
P1 = Vhodna moé
U2 = Napetost polnjenja
12 = Maks. polnilni tok
Nc = Stevilo akumulatorskih celic
W =Teza
Upostevajte elektriéno napetost! Glejte

° tipsko ploscico polnilnika!

Za transport lahko napravo nosite tudi z ramenskim pasom, ki je na voljo kot oprema. Za ta

nacin vpnite kavelj ramenskega pasu v usesce.
A nositi obesene okoli vratu!
Nosite jo le brez vstavljenih orodij!

4.1 Menjava akumulatorja

Z ramenskim pasom lahko napravo nosite le pre¢no prek prsi in je Nl DOVOLJENO

(A)

Vstavite akumulator, dokler se glasno ne zaskoci, oba leda na kratko utripnega in oglasi ser
zaporedije tonov. Za odstranitev pritisnite na zapah in izvlecite akumulator.

Ko se potrebna napetost akumulatorja zniza pod potrebno, zasveti rdeci led. Akumulator

napolnite na polnilni postaji.

4.2 Stikalo za nevarnost

(B-1)

Ce med stikanjem pride do nevarnost za &loveka ali stroj, takoj pritisnite stikalo za nevarnost in
spustite stikalo VKLOP! Ventil se odpre in bat se premakne v izhodi$¢ni polozaj.

4.3 Vklop

(B-2)

Tipko VKLOP pritiskajte, dokler stiskanje ni kon¢ano. Izklop motorja sporo¢a konec stiskanja.

4.4  Zasukanje stiskalnih celjusti

Glede na zahteva lahko stiskalne Celjusti zasukate za 270°.

4.5 LED

(C)

Beli ledi zasvetijo z zagonom stiskanja (do pribl. 30 sek. po koncu stiskanja).

Led sveti zeleno: lahko za¢nete s stiskanjem.

- sveti rdece: akumulator je prazen, akumulator napolnite v polnilni postaji.

- utripa rdece: Po 40.000 stiskanjih utripa led po vsakem stiskanju kot opozorilo za naslednji
kontrolni pregled. Interni Stevec shrani Stevilo stiskanj od tovarniSke dobave.

4.6 Uporaba stiskalnih celjusti

Odstranite akumulator!
= Odprite zapah (1).

(D)

= Glede na uporabo vstavite pravilne stiskalne ¢eljusti (2).

= Zapahnite zapah (3).

SLOVENSKO

\ROTHENBERGER 165



166

Po vsaki menjavi stiskalnih Celjusti skrbno preverite, ali ustrezajo vstavljene Celjusti stiskanemu
obrisu in nazivni velikosti spojke, ki jo stiskate. S kontrolnim pregledom zagotovite, da bodo
stiskalne ¢eljusti popolnoma zaprte do konca stiskanja.

4.7  Upravljanje (E)
Uporabljajte le sisteme stiskalnih spojk, skladne s sistemom ter stiskalne €eljusti, ki so primerne
za te sisteme.
Nazivna velikost stiskalnih ¢eljusti mora ustrezati nazivni velikosti stiskalne spojke.
Pri uvajanju sistema cevi/cevnih spojk ostaja v obmocju stiskalnih ¢eljusti nevarnost
stiskanja prstov ali drugih delov telesal!
=>» Stiskalno spojko potisnite na cev (1). Razprite stiskalne ¢eljusti in cev s cevno spojko vsta-
vite pravokotno.

Med obrisom stiskanja in spojko ne sme biti tujkov. Neupostevanje povzroc¢i napacno
stiskanje!

= Tipko VKLOP drzite pritisnjeno, dokler stiskanje ni kon¢ano (2). Izklop motorja sporo¢a
konec stiskanja.

= Razprite stiskalne ¢eljusti in odstranite napravo z mesta stiskanja (3).

Stroja ne zazenite med vracanjem bata ali pritisnjenem stikalu za nevarnost!

LX) Polnilnik in akumulatorja (F)
Pregled:

1 Akumulatorski paket 4 Opozorilni prikaz

2 Drsni sedez 5 Tipka za prikaz zmogljivosti

3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov

Zacetek uporabe:

Pred zacetkom uporabe prevrite, ali se omrezna napetost in omrezna frekven-
ca, navedeni na tipski ploséici, ujemata s podatki vasega elektricnega om-
rezja!
Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta zas¢itna stikala na
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljSe, ki imajo sprozilni tok najve¢ 30 mA.
Pred zac¢etkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezracevalne reze ne bodo
zamasene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm!
Samotest:
= Vtaknite elektri¢ni vtic.

Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator
deluje pribl. 5 sekund.

Akumulatorski paket:
Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1).
Ce se zmanj$a mo¢ akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi ,,Li-Power” imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6):
=> s pritiskom tipke (5) bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.

Ce utripa ena luka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
Uporaba:

Polnjenje akumulatorskega paketa:

= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez (2).

o =

Prikaz obratovanja (3) utripa.
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Vzdrzevalno polnjenje:
Ko je polnjenje kon€ano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenije.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno.
Motnja:
o Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno.

| =

Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje zaéne samodejno.

e Prikaz opozorila (4) utripa.

Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez (2).

5 Nega in vzdrzevanje

ROMAX Compact TT:
Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.

Preverite zmoznost delovanja stiskalnih eljusti. PoSkodovanih stiskalnih ¢eljusti ni ve¢
dovoljeno uporabljati in jih je treba poslati pooblascéeni specializirani delavnici ROTHENBER-
GER.

Preverite rahlost gibanja stiskalnih Eeljusti in stiskalnih valjev.

Redno preverjajte, ali niso poskodovane. PoSkodovane zapahe naj popravi pooblaséena spe-
cializirana delavnica ROTHENBERGER.

Po koncu del oistite in namazite stiskalne valje, zapahe in stiskalne Eeljusti.
Uporabljajte le zelo kakovostno mast za stiskalne ali krogli¢ne lezaje.
Obris stiskanja mora biti brez masti.

Druga vzdrzevalna, servisna dela in popravila sme izvajati le pooblas¢ena specializirana
delavnica ROTHENBERGER.

Ce je pedat poskodovan, odpade pravica do garancije.

Po 40.000 stiskanjih ali 2 letih uporabe vzdrzevanje stroja opravi poobla$¢ena specializirana
delavnica ROTHENBERGER.

Stroj posljite v nosilnem kovéku le skupaj z akumulatorjem in polnilnikom.
Elektro-hidravli¢nih strojev ne shranjujte pod -5 °C dalj kot 3 ure.

Polnilnik:

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji!

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

\ROTHENBERGER
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Ime dela opreme Stevilka izdelka ROTHENBERGER
Komplet ROMAX Compact TT Basic (brez stiskalnih | 1000002115

Clsljusti)

Litij ionski akumulator 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Litij ionski akumulator 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Polnilnik RO BC14/36 230 V, tip C 1000001654

Polnilnik RO BC14/36 230 V, tip | 1000001655

Polnilnik RO BC14/36 110 V, tip A 1000001656

Polnilnik RO BC14/36 230 V, tip G 1000001691

ROCASE 4414 Kovéek ROMAX Compact TT 1000002242

Ramenski pas 1500002239

Stiskalne Celjusti www.rothenberger.com
Stiskalne zanke www.rothenberger.com

7 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis.

Opremo in nadomestne dele narogite pri specializiranem trgovcu ali prek RoService+ online:
Telefon:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Telefaks: + 49 (0) 61 95 /800 — 7491
E-posta: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com
8 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.
Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Vas
specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju
prijazen nadin.

Le za drzave, ¢élanice EU:

Elektri¢nega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko
smernico 2012/19/EU o elektricnih in elektronskih starih napravah in prenosom v

— nacionalno pravo, je treba izrabljena elektri€na orodja zbirati lo¢eno in jih odvesti
okolju primerni ponovni uporabi.

\ROTHENBERGER
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Oznacenia v tomto dokumente:

f Nebezpecenstvo!
Této znacka varuje pred poraneniami os6b.
[ J
>

Pozor!
Této znacka varuje pre posSkodenim majetku a Skodami na Zivotnom prostredi.
Vyzva ku konaniu
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1 Pokyny k bezpe¢nosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel
Za Skody, ktoré vznikni nespravnym pouzivanim, je zodpovedny samotny pouZivatel.
Dodrzovat je potrebné véeobecne uznavané bezpecénostné predpisy, rovnako ako prilozené be-
zpecnostné pokyny.
ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT je ureny vyluéne na pouzivanie lisovacich ¢elusti, ktoré vyrobila spo-
lo¢nost ROTHENBERGER, resp. ich spoloénost ROTHENBERGER schvdlila ako vhodné.
Pristroj a lisovacie ¢eluste slizia vyluéne na lisovanie rar a tvaroviek, pre ktoré su dimenzované
prislusné lisovacie ¢eluste. Iné pouZitie alebo pouzitie, ktoré presahuje tento Ucel, sa povazuje
za nespravne.

Za nasledky a $kody, ktoré vznikna v désledku takéhoto pouZitia, spolo¢nost ROTHENBERGER
neruci a rovnako neru¢i za pouzivanie lisovacich ¢elusti od inych vyrobcov ani za $kody, ktoré
sposobia takéto lisovacie Celuste.

K spravnemu pouzivaniu patri aj zohfadnenie navodu na obsluhu, dodrZzovanie podmienok kon-
troly a udrzby, rovnako ako reSpektovanie vSetkych platnych bezpecnostnych ustanoveni.
ROMAX Compact TT je ruéne vedeny elektricky pristroj a nesmie sa pouzivat stacionarne!
Tento pristroj sa méze pouzivat len v stlade s uvedenym uréenim.

Nabijacka a akumulator:

Nabijacky su uréené vyluéne na nabijanie sady akumulatorov znatky ROTHENBERGER.

Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo du$evnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, okrem
pripadu, ked' budi pod dohfadom osoby zodpovedajlicej za bezpeténost, alebo od nej dostanu
pokyny, ako maju pristroj pouzivat.

Nikdy sa nepokuste nabijat batérie, ktoré nie st uréené na nabijanie. Nebezpetenstvo vybuchu!
Sady akumulatorov su uréené na pouzivanie v prislu§nych akumulatorovych elektrickych nastro-
joch znatky ROTHENBERGER. Na ich nabijanie slizia iba nabijatky ROTHENBERGER. Pri
vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim predajcom. Venuijte pozornost navodu
na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 VSeobecné bezpec¢nostné pokyny pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, ilustracie
a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méZze mat za nasledok zasah

elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie“ vo vystrahach sa tyka siefového (s napajacim kablom) elektrického

naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpeénost na pracovnom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mozu mat za nasledok pracovné Urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ruéné elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovorlte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Zastrcka privodnej $nury ruéného elektrického naradia musi pasovat do pouzitej
zasuvky. Zastréku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastr¢ky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

\ROTHENBERGER
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b)

e)

b)

d)

h)

4)

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kdrenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym prudom.

Chrante elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a vihkosti. Vniknutie vody do ru¢ného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte privodni $nuru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastréku nevyberajte zo zasuvky fahanim za
privodnu $nidru. Zabezpedte, aby sa siet ova $nura nedostala do blizkosti hortiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa suciast-
kami ruéného elektrického naradia. Poskodené alebo zauzlené privodné $ndry zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predlZovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pred-
Izovacieho kéabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut pouZitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzi-
te ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri poruch-
ovych pradoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecénost osob

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocifujete tinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybaijte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do €innosti. Pred
zasunutim zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na elektrickl siet zapnuté, moze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstrante z neho nastavovacie naradie alebo kl'u¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méZe spdsobitf vaZne poranenia osdb.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe¢ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti pohyb-
livych ¢asti. Volny odev, dihé viasy alebo $perky mozu byt zachytené rotujdcimi ¢astami
ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedéte sa, €i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z ¢astého pouzivania naradia a nek-
onajte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca moze v
priebehu zlomkov sekundy viest k fazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazuijte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického naradia budete
pracovat lep$ie a bezpeénejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.
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Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinac. Nara-
die, ktoré sa uZ neda zapnut alebo vypnit, je nebezpec¢né a treba ho zverit do opravy od-
bornikovi.

Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat, vymienat prislu§enstvo
alebo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siefovej Snury zo zasuvky
a/alebo vyberte akumulator, ak sa da vybrat. Toto preventivne opatrenie zabrariuje
netimyselnému spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

Nepouzivané ru¢né elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat toto naradie osobam, ktoré s nim nie su déverne oboznamené,
alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpeéné vtedy,
ked' ho pouzivaju neskisené osoby.

Rucné elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, i pohyb-
livé suciastky bezchybne funguju alebo €i neblokuju, ¢i nie si zlomené alebo
poskodené niektoré sugéiastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat spravne
fungovanie ru¢ného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
sucéiastky vymenit. Vela nehdd bolo spésobenych nedostatoénou tdrzbou elektrického
naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju mensiu tendenciu k zablokovaniu a lah$ie sa daju viest.

Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prislusenstvo, nastavovacie nastroje a pod. po-
drla tychto vystraznych upozorneni a bezpec¢nostnych pokynov. Pri praci zohladnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktori budete vykonavat. PouZivanie
ruéného elektrického naradia na iny U¢el ako na predpisané pouzitie moze viest k nebe-
zpeénym situdciam.

Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, Cisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smykravé rukovéti a tichopové povrchy neumoziuji bezpe&nd manipulaciu a ovladanie
naradia v neo€akavanych situaciach.

Pouzivanie a starostlivost o naradie s akumulatorom

Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre urgity druh akumulatorov, moze spdsobif nebezpetenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

VAROVANIE! Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ
A batérie, ktoré su pref uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze sposobit
explézia, zranenia a nebezpecenstvo poziaru.
Zabraiite nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popélenia alebo poziar.
Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect elektrolyt. Zabrarte kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu ¢ast tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do o¢i, dodatoc¢ne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajlci elektrolyt moze
sposobit podrazdenie pokozky alebo popéleniny.
Nepouzivajte poskodeny alebo akymkolvek sp6sobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit
poziar, expléziu alebo zranenia.
Nevystavujte akumulator posobeniu ohna alebo vysokych tepl6t. Oheri alebo teploty
vy$sie ako 130°C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.
Dodrzujte vsetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpec€enstvo poziaru.
Servis
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a) Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suéiastky. Tym sa zabezpeéi, Ze bezpeénost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku Gdrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

Oznacenie lisovacich €elusti zahffha rovnako aj medzipriestorové Celuste a lisovacie krazky.
ROMAX Compact TT:

Nikdy nenechajte prsty ani iné Casti tela v pracovnej oblasti valca a lisovacich ¢elusti!

Pred v§etkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Ak sa pristroj zavazne poskodi az do takej miery, Ze by sa uvolnili elektrické alebo pohonové
komponenty, ihned ukoncite pracu, vyberte akumulator a skontaktujte sa so zakaznickou
sluzbou! Désledkom neodborne vykonanych oprav méze byt znaéné ohrozenie pouZivatelal

S pristrojom ROMAX Compact smu zhotovovat rirové a lisované spoje iba osoby, ktoré sl
oboznadmené s obsluhou tohto pristrojal

Pristroj sa smie pouzivat iba s vlioZzenou lisovacou ¢elustou! Lisovacia ¢efust musi byt v
technicky bezchybnom stave.

Pouzivajte iba pristroj, ktory pracuje bez poruchy!

Udrzbové a opravarske prace smi vykonavat iba $pecializované dielne autorizované
spolo¢nostou ROTHENBERGER!

Pouzivajte iba vhodné lisovacie Celuste a systémy lisovacich tvaroviek, ktoré odporucila
spoloénost ROTHENBERGER!

Po vloZeni lisovacej Celuste skontroluijte, i je zapadka pevne aretovana!

V pripade vyskytu pordch pocas lisovania stlacte vypina¢ pre nebezpecny stav!
Po zlisovani skontrolujte rarovy spoj, &i je pevne osadeny!

Nespravne rarové spoje musite este raz zlisovat pouzitim novej tvarovky!
Dodrzujte smernice stanovujice pokladanie od vyrobcu tvaroviek a rar.

Pri zlisovani netesnych lisovacich tvaroviek zabezpecte, aby sa do vnutra pristroja nemohla
dostat Ziadna vihkost ani teélica voda!

Po ukonéeni inStalaénych prac skontrolujte utesnenie rdrového systému pomocou vhodného
skusobného prostriedku!

Nabijacka a akumulator:

Tato nabijacka nie je uréena na to, aby ju pouzivali deti a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuto nabijacku moézu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skuisenosti a vedomosti, ak
su pod dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpeé¢nost,
alebo nou boli pou¢ené o bezpe¢nom pouzivani nabijacky a
rozumeju hroziacim nebezpeéenstvam. V opacnom pripade hrozi
nebezpecCenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.

Dohliadajte na deti pri pouzivani, ¢isteni aj udrzbe. Zaistite tak, ze
sa deti nebudu hrat s nabijackou!

Nenabijajte ziadne batérie, ktoré nie su ur¢ené na opatovné
nabijanie!

\ROTHENBERGER

SLOVENSKY 173



C} Vystraha pred nebezpe¢nym elektrickym napéatim!!

G Nabijacku pouzivajte iba v miestnostiach!

Chraiite svoju nabijacku pred vihkostou!
V pripade vzniku dymu alebo ohia v nabijacke ihned vytiahnite sietovd zastréku!

Do vetracich otvorov nabijacky nezaslvajte Ziadne predmety — nebezpecenstvo zadsahu
elektrickym pridom alebo skratu!

PIne nabit( sadu akumulatorov opat nenabijajte!
% Chrarite sady akumulatorov pred vihkostou!

% Nevystavujte sady akumulatorov pésobeniu ohnal!

Nepouzivajte Ziadne poskodené ani deformované sady akumulatorov!

V oblastiach s vy$8im znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte ziadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.

Neotvarajte sady akumulatorov!

Nedotykajte sa kontaktov sad akumulatorov ani ich neskratuijte!

Z poskodenych litiovo-iénovych sad akumulatorov méze unikat mierne kysla,
horfava tekutina!

V pripade vytecenia akumulatorovej tekutiny a jej kontaktu s koZou ihned oplachnite
doty¢né miesto dostatoénym mnoZzstvom vody. Ak sa dostane akumulatorova
tekutina do vasich o¢i, vyplachnite ich ¢istou vodou a neodkladne vyhladajte
lekarske oSetrenie!
Preprava litiovo-ionovych sad akumulatorov: Odosielanie litiovo-iénovych sad akumulatorov
je predmetom zakona o nebezpecnom tovare (UN 3480 a UN 3481). Pri odosielani litiovo-
idnovych sad akumulatorov venuijte pozornost aktualnym platnym predpisom. V pripade potreby
sa informujte u svojej prepravnej spolo¢nosti. Certifikované balenie je dostupné v spolo¢nosti
ROTHENBERGER.

2 Technické udaje ROMAX Compact TT

Napétie akumulatora ..........ccccovevveeieiniiieieeene 18V

Kapacita akumulatora............ccceeieeiiniiieiniiee e 2,0 Ah/ 4,0 Ah
Menovity PriKON .....ccceeriieiiee e 281 W

POBEE OLABOK. ...vevvvreeeeeeieeceeietsceei st 20400 min’

Sila PIESTA....eieveereeerie ) max. 21 kN

Doba lisovania (v zavislosti od menovitej svetlosti)...cca. 3 s.

ROZMErY (D X S X V) oo 336 x 143 x 76 mm
Hmotnost (bez akumulatora) ...........cocevrveererererienssd cca. 2,1 kg

Pracovny rozsah (v zavislosti od systému) ............... & 12 -40 mm

Teplota PouUZIVaNIa ........cccveeeeireeiiieee e -10 - 60°C/ 14— 140°F
ReZim prevadzky .........c.ccoeireeiinienineeseee e S3

Hladina akustického tlaku (Lpa) ....c.ceoveeeeerenencreennen. 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa) .....coeoveerennernennens 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekrogit 85 dB (A). PouZivajte ochranu sluchu!
Namerané hodnoty stanovené podia normy EN 62841-1.

Celkova hodnota VIbIraCHT .........cccceevevcueveeceereeceeien, <2,5m/s?! K= 1,5m/s’
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Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-
ku boli namerané $tandardizovanym postupom merania a mozu sa pouzit na vzajomné
porovnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa mézu aj na vykonanie predbezného odhadu
zataZenia.
Uvedené emisie vibracii a hluku sa m6zu pocas skutoéného pouzivania elektrického
nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spdsobu pouzivania elektrického nastroja a
predovSetkym druhu opracovavaného obrobku.

Vykonajte dodatoéné bezpecnostné opatrenia sliziace na ochranu operatora, ktorych
zéklad bude tvorit odhad zataZenia vibraciami vyskytujicimi sa v ramci konkrétnych
podmienok pouzivania (zohfadnit sa pritom musia v8etky ¢asti pracovného cyklu,
napriklad doby, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez doby, po¢as ktorych
je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v ¢innosti bez zafazia).

Technické udaje nabijacka a akumulator

Akumulator: Nabijacka:

U = Napatie U1 = Vstupné napatie

C = Menovita kapacita f1 = Vstupna frekvencia
W = Hmotnost P1 = Vstupny vykon

Ic = Nabijaci prud U2 = Nabijacie napatie

t = Doba nabijania (nabitie na 90 %) 12 = Max. nabijaci prud

Nabijacie napétie
Teplota nabijania

20,75V DC Nc = Pocet akumulatorovych ¢lankov
0°-50°C W = Hmotnost

Max. teplota vybijania...5°- 50°C Zohladnite siefové napatie! Pozrite typovy
Pred prvym pouzitim nabite akumulator! ° stitok nabijacky!

Funkcia pristroja

Volitelne:
Na prenasanie pristroja mozno pouzit aj ramenny popruh, ktory je dostupny v ramci
prisluSenstva. S tymto ciefom zaveste hak ramenného popruhu do oka.
Ramenny pas umozriuje prenasanie pristroja iba krizom cez hrud a chrbat a pristroj
A sa NESMIE prenasat zaveseny okolo krku!
Prenasajte ho iba bez vlozeného naradia!
4.1 Vymena akumulatora ()]
Zasuiite akumulator do takej miery, aby bolo po¢ut aretovanie, obidve diédy LED kratku dobu
blikaju a zaznie sled ténov. Na vybratie zatlacte aretaciu a vytiahnite akumulator.
V pripade poklesu potrebného napéatia akumulatora svieti cervena diéda LED. Nabite
akumulator v nabijacej stanici.
4.2 Vypinac pre nebezpecny stav (B-1)

Ak sa pocas lisovania vyskytne ohrozenie ¢loveka alebo pristroja, ihned stlacte vypinac pre
nebezpecny stav a pustite vypina¢ ZAPNUTIA! Ventil sa otvori a piest sa vysunie naspat do
vychodiskovej polohy.

4.3  Zapnutie (B-2)

Drzte stlacené tlacidlo ZAPNUTIA az do ukonéenia lisovania. Vypnutie motora signalizuje koniec
lisovania.

4.4 Pretocenie lisovacich cel'usti

V zavislosti od poZiadavky je mozné pretocit lisovaciu ¢elust o 270°.
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45 Diéda LED (C)

Biela didda LED svieti po spusteni lisovania (do cca 30 sekind po ukonceni lisovania).
Dioda LED svieti zelenou farbou: moZete lisovat.

- svieti éervenou farbou: Akumulator je vybity, nabite akumulator v nabijacej stanici.

- blika ¢ervenou farbou: Po 40 000 procesoch lisovania blika diéda LED po kazdom lisovani

ako upozornenie na nastavajucu kontrolu. Interné pocitadlo uklada pocet lisovani od expedicie z
vyrobného zavodu.

4.6 Vlozenie lisovacej celuste (®)

Vyberte akumulator!

= Otvorte zapadku (1).

= V zavislosti od aplikacie zasufite vhodnu lisovaciu Gefust (2).

= Zaistite zapadku (3).

Po kazdej vymene lisovacej ¢efuste sa musi dékladne skontrolovat, ¢i je vloZena lisovacia
¢elust vhodna pre lisovand kontiru a menovitd svetlost lisovanej tvarovky. Vizuélnou kontrolou
sa uistuijte, Ze je lisovacia ¢elust az do ukongenia lisovania Uplne zatvorena.

4.7  Obsluha (3]
Pouzivajte iba systémy lisovacich tvaroviek vhodné pre systém, rovnako ako vhodne
dimenzované lisovacie ¢eluste.

Menovita svetlost lisovacej ¢efuste sa musi zhodovat s menovitou svetlostou lisovanej tvarovky.
Pri vkladani systému rar/lisovanych tvaroviek hrozi v oblasti lisovacej ¢eluste
nebezpecenstvo pomliazdenia prstov alebo inych ¢asti telal

= Nasunte lisovanu tvarovku na raru (1). Roztiahnite lisovacie ¢eluste a v pravom uhle viozte

raru s lisovanou tvarovkou.

Medzi lisovanou kontlrou a tvarovkou sa nesmu nachadzat Ziadne cudzie telesa.
Nasledkom nereSpektovania tohto nariadenia je nespravne zlisovanie!

= Drzte stlacené tlacidlo ZAPNUTIA az do ukongenia lisovania (2). Vypnutie motora
signalizuje koniec lisovania.

= Roztiahnite lisovacie Celuste a odoberte pristroj od lisovaného miesta (3).
Nezapinajte pristroj po€as zasUvania piesta alebo pri stlatenom vypinaci pre nebezpecény stav!

4.8 Nabijacka a akumulator (3]
Prehlad:

1 Sada akumulatorov 4 Vystrazny ukazovatel

2 Posuvné sedlo 5 Tlagidlo ukazovatela kapacity

3 Ukazovatel prevadzky 6 Ukazovatel kapacity a signalu

Uvedenie do prevadzky:
f Pred uvedenim do prevadzky porovnaijte, &i sa siefové napitie a siefova

frekvencia uvedené na typovom stitku zhoduju s udajmi vasej elektrickej
siete!

Pristroje ako su tieto, ktoré generuju jednosmerny prad, by mohli ovplyvnit jednoduché pradové
chranice. Pouzite typ F alebo lepsi, s vypinacim pridom v hodnote max. 30 mA.
Pred uvedenim nabijac¢ky do prevadzky sa uistite, Ze su vetracie otvory volné.
Minimalny odstup od inych predmetov je min. 5 cm!
Autotest:
= Zasurite siefovl zastréku.

Vystrazny ukazovatel (4) a ukazovatel prevadzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1
sekundy, integrovany ventilator pracuje po dobu cca 5 sekund.
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Sada akumulatorov:
Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov (1).
Pri poklese vykonu opét nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-i6nové sady akumulatorov ,Li-Power“ maju ukazovatel kapacity a signalu (6):
= Stlacte tlacidlo (5) a diédy LED indikuju stav nabitia.

Ak blika diéda LED, sada akumulatorov je takmer vybitd a musi sa opat nabit.

Obsluha:

Nabijanie sady akumulatorov:

2 Uplne nasufite sadu akumulatorov, aZ na doraz na posuvné sedlo (2).

---

Ukazovatel prevadzky (3) blika.
Konzervaéné nabijanie:
Po ukonéeni nabijania sa nabijaCka automaticky prepne do rezimu konzervaéného nabijania.

Sada akumulatorov méZze zostat v nabijacke, a takymto spésobom je neustéle pripravena na
prevadzku.

100%
Ukazovatel prevadzky (3) nepretrzite svieti.

Porucha:
e Vystrazny ukazovatel (4) nepretrzite svieti.

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je prili§ vysokd/prili§ nizka. Ak sa teplota sady
akumulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa zacne nabijanie.

e Vystrazny ukazovatel (4) blika.

Sada akumulatorov je poskodena. lhned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.
Sada akumulatorov nebola spravne nasunuta na posuvné sedlo (2).

5 Starostlivost a Gdrzba

ROMAX Compact TT:
Pred v§etkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Skontrolujte funkénost lisovacich Gefusti. PoSkodené lisovacie ¢eluste sa uz nesmu pouzit a
musia sa zaslat autorizovanej $pecializovanej dielni ROTHENBERGER.

Skontrolujte lahky pohyb lisovacich ¢elusti a lisovacich valcov.

Pravidelne kontrolujte zapadku so zameranim na poskodenie. PoSkodenu zapadku nechajte
vymenit v autorizovanej $pecializovanej dielni ROTHENBERGER.

Po ukonéeni prac vycistite lisovacie valce, zapadku aj lisovacie ¢eluste a namazte ich.
Pouzivajte iba vysokokvalitny lisovaci tuk alebo tuk na gul6ckové loziska.
Lisovana kontlra musi zostat bez tuku.

Dalsie tdrzbové a opravarske prace smie vykonavat iba autorizovana $pecializovana dieliia
ROTHENBERGER.

V pripade poskodenia pec€atenia zanika narok na zaruku.

Po 40 000 procesoch lisovania alebo po 2 rokoch poverte autorizovanu $pecializovani dielfu
ROTHENBERGER vykonanim Gdrzby.

Pristroj za$lite iba v kompletnej zostave spolu s akumulatorom a nabijackou v prenosnom
kufriku.

Elektro-hydraulicky pristroj neskladujte dihSie ako 3 hodiny pri teplote nizSej ako -5° C.
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Nabijacka:

Opravy nabijacky smie vykonavat iba elektrikar $pecialista!

Ked je poskodené sietfové pripajacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo in4, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa predilo vzniku nebezpeénych

situécii.

Nazov dielu prislusenstva Cislo vyrobku ROTHENBERGER
ROMAX Compact TT Set Basic (bez lisovacich ¢elusti) | 1000002115
Litiovo-idnovy akumulator 18 V/2 Ah RO BP18/2 1000001652
Litiovo-iénovy akumulator 18 V/4 Ah RO BP18/4 1000001653
Nabija¢ka RO BC14/36 230V Typ C 1000001654
Nabija¢ka RO BC14/36 230V Typ | 1000001655
Nabijatka RO BC14/36 110V Typ A 1000001656
Nabija¢ka RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 Kufrik ROMAX Compact TT 1000002242

Ramenny popruh 1500002239

Lisovacie ¢eluste www.rothenberger.com
Lisovacie skfu¢ovadla www.rothenberger.com

7 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytnu pomoc (zoznam miest si pozrite v katal6gu alebo online). Na tych
istych miestach moZete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednajte si vase prislu§enstvo a nahradné diely u vasho $pecializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RoService+ online:

Telefon:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200

Fax: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
E-mail: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com

8 Likvidacia

Casti pristroja sti cenné druhotné materialy a mozu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento el
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych ¢asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prislusnom urade pre likvidaciu odpadu.

Vybité vymenitelné akumulatory nezahadzujte do ohfa ani do domového odpadu. Vas
$pecializovany obchodnik ponuka ekologicku likvidaciu starych akumulatorov.

Len pre krajiny EU:

Nevyhadzujte elektrické nastroje do domaceho odpadu! Podfa eurdpskej smernice
2012/19/EU o odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej presadenia

— do narodného prava musia byt nepouZitelné elektrické nastroje osobitne zozbierané a
odovzdané na ekologicky Setrnu recyklaciu.
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Oznake u ovome dokumentu:

Pozor!
Ova oznaka upozorava na materijalne i okoli$ne Stete.

é Opasnost!

Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.

[
-> Zahtjev za postupanje
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L Napomena o sigurnosti
1.1 Namjenska uporaba

Za Stete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik.
Potrebno je postivati opée propise za izbjegavanje nesreca i prilozene sigurnosne napomene.
ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT namijenjen je iskljuCivo za umetanje steznih eljusti koje proizvodi
ROTHENBERGER odnosno koje tvrtka ROTHENBERGER proglasi prikladnima.

Uredaj i stezne ¢eljusti sluze isklju¢ivo pre$anju cijevi i nastavaka za koje su stezne celjusti
konstruirane. Drugacija uporaba od navedene nije u skladu s propisima.

Za posliedice i Stete koje na taj nac¢in nastanu ROTHENBERGER ne snosi odgovornost, kao ni
za primjenu steznih ¢eljusti drugih proizvodaca, kao ni za Stete koje one uzrokuju.

Propisnom uporabom smatra se postivanje uputa za uporabu, pridrzavanje propisa o pregledu i
odrzavanju, kao i postivanje odgovarajucih sigurnosnih propisa.

ROMAX Compact TT je ruéni elektriéni stroj i ne smije se koristiti stacionarno!

Ovaj uredaj smije se koristiti samo u skladu s propisima.

Punjag¢ i baterija:

Punjagi su namijenjeni isklju¢ivo za punjenje ROTHENBERGER kompleta baterija.

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe s ograni¢enim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i/ili manjkom znanja, osim ako njihovu sigurnost nadzire
odgovorna osoba ili ih uputi kako se koristi ureda;.

Nikada ne poku$avajte napuniti nepunjive baterije. Opasnost od eksplozije!

Kompleti baterija namijenjeni su za uporabu u odgovaraju¢im ROTHENBERGER elektri¢nim
alatima na baterije. Puniti samo u punja¢ima ROTHENBERGER. Za odabir pravilnog uredaja
obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji koristite.

1.2 Opce sigurnosne hapomene za elektricne alate

A UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljede¢ih uputa mogu dovesti do elektri¢nog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teskih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

a)

b)

c)
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Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered i
nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koristenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utika¢ za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u kojem
slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni
(adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni,
neizmijenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno postoji povieni rizik od elektri¢nog
udara.

Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektriénog udara.
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d)

e)

Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenije ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Priklju¢ni kabel ¢uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomiénih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel
povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su
prikladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanjuje rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruZenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuije rizik elektricnog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale.
Nosenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizajuée
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene
elektroalata, smanijuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen prije nego
§to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
§to ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako sluajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podesavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto ukljucéite
elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzroiti
ozljedivanije.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad
elektroalatom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotiraju¢ih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuéi dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno prikljuceni i da se koriste na ispravan naéin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nagéin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju
opterecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite
podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego $to uredaj sklonite na
stra. Ove preventivne mjere sprieGavaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.
Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oste¢eni da to moze
utjecati na ispravan rad elektroalata. Oste¢ene dijelove uredaja prije njegove uporabe
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dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
nedovoljnom odrzavanju elektri¢nih alata.

f) Rezne alate drzite ostrima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lak$e voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elekiroalata za
primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske ru¢ke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neoc¢ekivanim
situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) UPOZORENUJE! U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su
previdene za te ureda. Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze
do¢i do ozljeda ili do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja tekucéine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom tekué¢inom. Ako slu¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u o¢i, zatrazite dodatnu lije¢ni¢ku pomo¢.
Tekuéina koja iscuri iz baterija moze nadraziti koZu i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je ostecena ili preina¢en. Ostecene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlaZite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili
temperature vise od 130°C (265 °F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad.
Pogresno punjenije ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uve¢ati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti
uredaja.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati
iskljucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

1.3 Specijalne sigurnosne napomene

Pojam steznih Celjusti obuhvacéa i meduceljusti, stezne prstenove i stezne omce.
ROMAX Compact TT:

Nikad ne drzite prste ili druge dijelove tijela u podrucju rada cilindra i stezne Celjusti!
Prije svih radova n stroju izvadite bateriju.

Ako je uredaj tako tesko ostec¢en da su elektriéni ili pogonski dijelovi izloZzeni, odmah prestanite
raditi, izvadite bateriju i kontaktirajte servis! Nepravilnim popravkom povecavaju se opasnosti za
korisnika!

S ROMAX Compact TT cijevi/spojevima smije raditi samo osoba koja je upuéena u rad!

Stroj se smije koristiti samo kad je stezna Celjust umetnuta! Stezna ¢eljust mora biti u tehnicki
besprijekornom stanju.

U uporabu stavite samo strojeve koji rade bez smetnji!
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Radove odrzavanja i popravaka smiju izvoditi samo radionice ovlastene od tvrtke
ROTHENBERGER!

Koristite samo odgovarajuce i od tvrtke ROTHENBERGER preporuéene stezne Celjusti i sustave
steznih nastavaka!

Nakon umetanja stezne Celjusti, prekontrolirajte je li zaponac ¢vrsto sjeo na svoje mjesto!
U slu¢aju kvara tijekom postupka pre$anja, pritisnite prekida¢ za opasnost!

Nakon presanja prekontrolirajte dosijedanje cijevnih spojeval

Nepravilni cijevni spoj morate jo$ jednom spreSati pomocéu novog nastavkal!

Potrebno je pridrzavati se smjernica proizvodaca nastavaka i cijevi.

Kod presanja propusnih steznih nastavaka osigurajte da tekuéina odn. tekuéa voda nece
dospijeti u unutrasnjost strojal

Nakon dovr$etka radova instaliranja provjerite nepropusnost cijevnog sustava pomocéu
odgovarajuéeg ispitivacal!

Punja¢ i baterija:
Ovaj punja¢ nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s
ogranic¢enim fizickim, osjetilnim ili nekim drugim sposobnostima,
ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punja¢ mogu
koristiti djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s manjkom iskustva i
znanja, ali samo pod nadzorom osobe zaduzene za njihovu
sigurnost ili su ih oni uputili u sigurno postupanje s punjacem te
time razumiju opasnosti povezane s njim. U suprotnom postoji
opasnost od pogre$nog upravljanja i ozljeda.

Nadzirite djecu prilikom koristenja, ¢iS¢enja i odrzavanja. Time se
osigurava da se djeca nece igrati punjacem!

Nemojte puniti nepunjive baterije!

A Upozorenje na opasan elektri¢ni napon!!

G Punjac¢ koristite samo u prostorijama!

Punjag zastitite od vlage!

U slucaju pojave dima ili vatre, punja¢ odmah odspojite iz mreznog napajanja!

U ventilacijski otvor punjaca ne stavljajte nikakve predmete - opasnost od elektricnog udara
odnosno kratkog spojal

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti!
Komplet baterija zastitite od vlage!

% Baterije ne izlaZite vatril

Nemoijte koristiti oStecene ili izobli¢ene baterije!

U podrucjima visoko zasi¢enima metalnom prasinom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM
HLADENIM punjagem.

Komplet baterija ne otvarajte!
Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati!
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A Iz ostec¢enih Li-ionskih baterija lako moze iscuriti kisela, zapaljiva tekuéina!

Ako isteCe tekuéina iz baterije i dode u doticaj s kozom, odmah je obilno isperite
A vodom. Ako vam tekucina iz baterije dospije u oci, isperite ih ¢istom vodom i odmah
zatrazite lije¢ni¢ku pomoc¢!
Transport Li-ionskih baterija: Slanje kompleta Li-ionskih baterija podlijeZze zakonu o opasnim
tvarima (UN 3480 i UN 3481). Kod slanja Li-ionskih baterija razjasnite vaze¢e propise. Prema
potrebi se informirajte kod transportnog poduzeca. Certificiranu ambalazu moZete dobiti u tvrtci
ROTHENBERGER.

2 Tehnicki podaci ROMAX Compact TT

Napon baterije ........ocvvevvrereeriereeeee e 18V

Kapacitet baterije.........ooovvieiiiiiiiiiiieeeeed 2,0 Ah/ 4,0 Ah
Nazivna ulazna snaga .........c.cceeeeeveeereeeineennennd 281 W

Broj okretaja Motora. ........ccvecueveeceerevereeeeneanas. 20400 min’

Snaga Klipa ....cceveveieeiiieece e max. 21 kN
Vrijeme pritiska (prema nazivnoj Sirini)................ cca. 3s.

Dimenzije (D x § x V) 336 x 143 x 76 mm

Tezina (bez baterije) cca. 2,1 kg

Radno podrucje (ovisno o sustavu)....................! 12 -40mm
Temperatura primjene ........cccoccvereveeneeeieeneeennes: -10 - 60°C/ 14 — 140°F
NaCin rada........oooceeeeiiieee e S3

Razina zvuénog tlaka (Lpa) «.veeeeveereeeireenieeieen) 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Razina zvuéne snage (Lwa) -« coceereeenreennrenieennnd 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!
Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-1.

Ukupna vrijednost vibracija............cceccueveeecnnsan: <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se koristiti za usporedbu jednog elektri¢nog
alata s drugim. Mogu se koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe elektricnog
alata, ovisno o vrsti i nacinu koristenja elektriénog alata, posebno o vrsti izratka koji se
obraduje.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na procjeni
opterecenja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom slucaju, svi dijelovi
radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao $to je vrijeme kada je elektri¢ni alat
isklju¢en i ono u kojem je doista uklju¢en, ali radi bez opterec¢enja).
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Tehnicki podaci punjaé i baterija (F)

Baterija: Punjac:

U = Napon U1 = Ulazni napon

C = Nazivni kapacitet f1 = Ulazna frekvencija

W =Tezina P1 = Ulazna snaga

Ic = Struja napajanja U2 = Napon napajanja

t = Vrijeme punjenja (90 % voll) 12 = Maks. struja napajanja

Napon napajanja ........cccceeeeereennn. 20,75V DC Nc = Broj baterijskih ¢elija
Temperatura napajanja................ 0°-50°C W =Tezina

Maks. temperatura prazn-jenja. ...5°- 50°C Provjerite mrezni napon! Pogledajte

Prije prve uporabe napunite baterije! ™ na tipskoj plocici punjacal

Funkcije uredaja

Opcijski:

U svrhu transporta uredaj se moze nositi pomoc¢u naramenica prilozenih u priboru. Pritom
prikacite kuke naramenica na uSice.

nositi oko vratal!
Nosite samo bez umetnutog alata!
4.1 Zamjena baterija (A)

f Pomoc¢u naramenica uredaj se mora nositi samo preko prsa i leda i NE SMIJE se

Umetnite bateriju tako da zvuéno uskodi, da kratko zatrepere oba LED-svjetla i oglasi se serija
tonova. Za vadenje zaponca pritisnite i izvadite bateriju.

Ako je potrebni napon baterije premalen, svijetli crveni LED. Napunite bateriju u stanici
za punjenje.
4.2 Prekidac¢ za opasnost (B-1)
Ako tijekom presanja postoji opasnost za ljude ili stroj, odmah pritisnite prekidac za opasnost i
otpustite prekida¢ EIN (UKLJUCIVANJE)! Ventil se otvara i klip se vraca u pocetni polozaj.
4.3 Ukljuéivanje (B-2)

Pritisnite tipku EIN (UKLJUCIVANJE) dok se ne zavrsi postupak pre$anja. Iskljuéenje motora
signalizira kraj postupka pre$anja.

4.4 Izvrnuti stezne celjusti (B-3)
Ovisno o zahtjevima, stezna ¢eljust se moze uvrtati za 270°.
4.5 LED (%)

Bijelo LED-svjetlo pri pokretanju postupka presanja (do cca. 30 sek. nakon zavrsetka postupka
presanja).

LED svijetli zeleno: postupak presanja se moze provesti.

- svijetli crveno: Baterija je ispraznjena, bateriju postavite u stanicu za punjenje.

- treperi crveno: Nakon 40 000 postupaka pre$anja LED-lampica treperi nakon svakog
postupka presanja, kao podsjetnik na sljede¢i pregled. Interni broja¢ memorira broj pre$anja od
izlaska iz tvornice.

4.6 Umetanje stezne celjusti ((2)

Izvadite bateriju!

= Otvorite zapor (1).

= Umetnite steznu Celjust koja je prikladna za tu svrhu (2).
= Zakljuéajte zapor (3).
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Nakon svake promjene stezne Celjusti paZljivo provjerite odgovara li umetnuta stezna Celjust
konturi preSanja i nominalnoj Sirini nastavka. Vizualno se uvjerite da je stezna ¢eljust potpuno
zatvorena na zavrSetku hoda presanja.
4.7  Upravljanje (E)
Koristite samo nastavke za preSanje koji su kompatibilni sa sustavom te za to prilagodene
stezne Celjusti.
Nazivna Sirina stezne ¢eljusti mora odgovarati nazivnoj Sirini nastavka za presanje.
Prilikom umetanja sustava cijevnih/steznih priklju¢aka u zoni stezne Celjusti postoji
opasnost prignjecenja prstiju ili drugih dijelova tijela!
= Stezni nastavak gurnite na cijev (1). Stezne Celjusti razdvojite i umetnite cijev sa steznim
nastavkom pod pravim kutem.

' Izmedu stezne konture i nastavka ne smije biti neko strano tijelo. Nepridrzavanje dovodi
do pogresnog presanjal

> Pritisnite tipku EIN dok se ne zavrsi postupak presanja (UKLJUCIVANJE) (2). Iskljudenje
motora signalizira kraj postupka pre$anja.

= Stezne Celjusti razdvojite i izvadite uredaj sa mjesta presanja (3).

Stroj nemojte pokretati dok se klip vra¢a ili dok je pritisnut prekida¢ za opasnost!

4.8  Punja¢ i baterija ((3)
Pregled:

1 Komplet baterija 4 Indikator upozorenja

2 Pomi¢no sjedalo 5 Tipka za prikaz kapaciteta

3 Indikator napajanja 6 Indikator kapaciteta i signala

Stavljanje u pogon:

Prije stavljanja u pogon usporedite podudaraju li se mrezni napon i frekvencija
navedeni na tipskoj ploéici s podacima elektri¢ne uticnice!

Uredaji poput ovoga, koji generiraju istosmjernu struju, mogu jednostavno utjecati na zastitni

prekida¢ za pogresnu struju. Koristite tip F ili bolji, s okidnom strujom od maks. 30 mA.
Prije stavljanja punja¢a u pogon osigurajte da su otvori za prozraéivanje
slobodni. Najmaniji razmak od drugih predmeta min. 5 cm!

Samotestiranje:

= Ukopcajte mrezni prekidac.

Indikator upozorenja (4) i indikator rada (3) svijetle uzastopno cca. 1 sekundu, ugradeni

ventilator radi cca. 5 sekundi.

Komplet baterija:

Prije koristenja napunite komplet baterija (1).

Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 10 °C i 30 °C. Dopustena temperatura punjenja je
izmedu 0 °C i 50 °C.

Kompilet Li-ionskih baterija ,,Li-Power” ima indikator kapaciteta i signala (6):

=> Pritisnite tipku (5) i prikazat ¢e se razina napunjenosti putem LED-lampica.

Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti.
Upravljanje:

Punjenje kompleta baterija:

= Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjediste (2).

-~

Indikator rada (3) treperi.
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Impulsno punjenje:
Ako je punjenje dovr§eno, punja¢ se automatski prebacuje na impulsno punjenje.
Komplet baterija moze ostati u punjacu i tako je uvijek spreman za rad.

100%
Indikator rada (3) kontinuirano svijetli.

Kvar:
o Indikator upozorenja (4) kontinuirano svijetli.

Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura
kompleta baterija izmedu 0 °C i 50 °C, automatski zapocinje postupak punjenja.

o Indikator upozorenja (4) treperi.

Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punjaca.
Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjediste (2).

5 Njega i odrzavanje

ROMAX Compact TT:
Prije svih radova na stroju izvadite bateriju.

Provjerite funkcioniranje stezne Celjusti. OStecene stezne Eeljusti viSe se ne smiju koristiti i treba
ih poslati u ovlastenu radionicu tvrtke ROTHENBERGER.

Provjerite pokretljivost steznih Eeljusti i steznih valjaka.

Redovito provjeravajte ima li ote¢enja na zapornom elementu. OSteéeni zaporni element
poSaljite na obnavljanje u ovlastenu radionicu tvrtke ROTHENBERGER.

Nakon zavr$teka radova, ocistite i podmazite sve stezne valjke, zaporni element i stezne
Celjusti.

Koristite samo visokokvalitetnu mast za podmazivanje kugli¢nih lezajeva ili presa.
Stezna kontura mora ostati nezamascena.

Ostali radovi odrzavanja, popravaka i reparature smiju se obavljati samo u ovlastenim
radionicama tvrtke ROTHENBERGER.

U slucaju oStecenih brtvi ne vrijedi jamstvo.

Nakon 40 000 ciklusa presanja ili 2 godine, stroj posaljite na odrzavanje u ovlastenu radionicu
tvrtke ROTHENBERGER.

Stroj Saljite samo u kompletu s baterijom i punjaéem u kovéegu za noSenje.
Elektro-hidrauli¢ne strojeve ne skladistite dulje od 3 sata ispod -5° C.

Punjac:

Popravke na punjacu smije izvoditi samo elektri¢ar!

Ako je kabel za napajanje ovog uredaja oste¢en, mora ga zamijeniti proizvoda¢ ili njegova
servisna sluzba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti.
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Naziv dijelova pribora ROTHENBERGER-broj artikla
ROMAX Compact TT osnovni komplet (bez steznih 1000002115

Celjusti)

Li-lon baterija 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon baterija 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Punja¢ RO BC14/36 230 V tip C 1000001654

Punja¢ RO BC14/36 230 V tip | 1000001655

Punja¢ RO BC14/36 110V tip A 1000001656

Punja¢ RO BC14/36 230 V tip G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT kovceg 1000002242
Naramenica 1500002239

Stezne celjusti www.rothenberger.com
Stezne omce www.rothenberger.com

7 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima.

Svoj pribor i rezervne dijelove naruéite kod svog dobavlja¢a ili putem RoService+ online:
Telefon:  + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Telefaks: + 49 (0) 61 95 /800 — 7491
E-posta: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com
8 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekoloski prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na
primjer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

Istro§ene zamjenjive baterije nemojte bacati u vatru ni u ku¢anski otpad. Vas trgovac nudi
odstranjivanje starih baterija na ekolo$ki prihvatljiv nagin.

Samo za zemlje €lanice EU:

Elektriéni alat ne odbacujte u kuéanski otpad! Sukladno Europskoj smjernici
2012/19/EU o elektricnom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj provedbi u nacionalnom

— zakonodavstvu, istroSeni elektri¢ni alati se moraju sakupljati odvojeno i odvesti na
recikliranje na ekolo$ki prihvatljiv nagin.
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MapKMpOBKM B TO3U OAOKYMEHT:

BHumaHme!

To3u 3Hak npegynpexaasa 3a OnacHOCT OT WeTn Ha MMYLLLECTBO U1 yBpeXaaHe Ha

é OnacHocT!

To3u 3Hak NpeaynpexaaBa 3a OnacHOCT OT JINYHU HAapaHSBaHUS.

[

oKonHaTa cpega.
>

Mpu3nB KbM gencTBue
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1.1 Ynotpe6a cnopen TexHm4yeckute UsmckBaHus

3a LWeTu, NpUYMHEHN OT HenpasurHa ynotpeba ce Hocu OT NoTpebuTens.

O6wonpreTo NpegoTBpaTsBaHe Ha 3510Monyku 1 TpsibBa Aa ce cnasBaT MHCTPYKUMUTE 3a
6e3onacHocCT.

ROMAX Compact TT:

YpeabT ROMAX Compact TT e npegHasHayeH M3KMIOUYUTENHO 3@ U3MON3BaHETO Ha NpecoBaLLm
YentocTu, nponssenenn ot ompmata ROTHENBERGER, pecn. ca geknapupanu ot ROTHEN-
BERGER.

YpeObT 1 NpecoBalLuTe YerCTU CryxXaT U3KIYUTENHO 3a NpecoBaHe /HabuBaHe/ Ha TpPLOMU 1
UTMHIM, C NoaxoasLMTE 3a TAX NpecoBallm YentocTu. Apyr Bua ynotpeba unm
HeLienecbobpa3Ha ekcrnoarauus He OTroBapsi Ha NpefHa3Ha4YeHneTo Ha ypeaa.

3a Bb3HMKHanNuUTe BCNeACTBME Ha HEKOMNEeTEHTHaTa ynoTpeba nospeam dvpmara
ROTHENBERGER He noema rapaHumsi, KakTo 1 Npu U3MNon3BaHETo Ha NpecoBaLly YenocTu oT
ApYr1 Npov3BoanuTENi.

Mop npeanucaHa ynotpeba ce pasbvpa cnasBaHeTo Ha yKka3aHMeTO 3a eKcrnoaTaumsi, Kakto n
Ha yCrnoBMsATa 3a MHCMEKLUMUS M NMOAAPBXKA U CNa3BaHETO Ha BCUYKM CbOTBETHW M3NCKBaHUA 3a
TpyaoBa 6e3onacHocT.

YpeabT ROMAX Compact TT ce ynpaensiBa pbyHO 1 He GvBa fa ce ekcnnoartupa
cTauuoHapHo.

Tosn ypen TpsiGBa Aa ce ekcryioaTMpa caMo Criopes ykasaHusita Ha coupmaTa npov3sogumTen.

3apsiiHO YCTPOWCTBO U aKyMmyrnaTopHa:

3apsigHWTe yCTPOCTBa ca NpeaHasHayeHn caMmo 3a 3apexiaHe Ha akyMynaTopHUTE nakeTu
ROTHENBERGER.

To3aun ypen He e npefiHa3Ha4yeH 3a Non3BaHe OT Nnua C orpaHnYeHn U3NYeckn, CETUBHU I
YMCTBEHM CNOCOBHOCTM N C fNNca Ha OnuT W/WnW No3HaHWs 3a NoN3BaHeTo My, OCBEH B
cnyyauTe, KoraTo ca nog HabngeHWeTo Ha eaHO OTFOBOPHO 3a CUMIYPHOCTTa UM N Unu ca
nony4unu pasnopeadu oT ToBa N1Le OTHOCHO HauMHa 3a nonsBaHe Ha ypeaa.

Hwukora He onuTBalTe Aa 3apexaare Hesapexaalum ce 6atepun. OnacHocT OT ekcrnoaus!
AKyMynaTopHWUTe NakeTu ca npeaHasHaveHn 3a ynotpeba B CbOTBETHWUTE akyMynaTopHU
enektponHcTpymeHTn ROTHENBERGER. 3apexpaalite camo B 3apsifH/ yCTponcTBa
ROTHENBERGER. 3a nsbopa Ha npaBuiHuTe ycTpoicTBa, Mons obbpHeTe ce kbM Bawuusa
Tbproeel. CnassalnTte pbkoBoAcTBaTa 3a ynotpeba Ha usnon3saHuTe ypeau.

1.2 O6wwu ykazaHus 3a 6e3onacHa pa6ora

BHumanume! NMpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHns, ykasaHus, 3ano3HanTe ce ¢
curypmrte n TeXHU4ECKMTE XapaKTePUCTUKN, MPUNOXKEHN KbM
€NeKTPOMHCTPYMEHTa.

Mponycku Npu cna3BaHeTo Ha ykasaHWsiTa No-4ony Morat fa NpeausBukaT TOKOB yaap u/unm

TEXKN TPaBMU.

3anaseTe BCUYKU NpeaynpexaeHUs U ykasaHus 3a nonssaHe B 6baelle.

TepMUHBT ,,eNEeKTPOMHCTPYMEHT" B yKasaHusATa Nno-4ony ce oTHacs A0 3axpaHBaH oT

ernekTpuyeckaTa Mpexa (c kabern) enekTpOUHCTPYMEHT 1 o 3axpaHBaH oT batepus

(be3kabeneH) enekTPOVHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) lMopabpxanTe pabOTHOTO CM MSACTO YMCTO U AO06GPe ocBeTEHO. be3nopsaabKbLT n
HeJOoCTaTbYHOTO OCBETNEHUE MOraT a CNOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpydoBa
3fononyka.

6) He paboTeTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B cpeAa C NOBULLEHA ONMACHOCT OT Bb3HWKBaHe
Ha eKcnno3us, B 611M30CT A0 necHo3ananMMm TeHHOCTH, Fra3oBe I Npaxoobpa3Hu
matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENSAT UCKPU, KOUTO
MoraT fa Bb3nnaMeHsT npaxoobpasHun matepyany unm napw.
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2)
a)

e)

OpbXTe Aeua U CTpaHUYHM NULUa Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue, fJokaTo paboTute ¢
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHMMaHMETO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3aryouTe KoHTpona
HaZ eneKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu pa6oTa ¢ eneKkTpu4Yeckn Tok

LLlencensT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpSAGBa Aa e noAxoAsLy 3a NON3BaHMA KOHTaKT. B
HUKaKbB cly4yal He ce AoNycKa U3MeHsiHe Ha KOHCTPYKUMsiTa Ha wencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyneHu eneKkTpoypeau, He U3Non3BaiTe aganTepu 3a wWencena.
Mon3BaHeTo Ha OPUrMHANHW LLENCenm U KOHTaKTU HaMmarnsiBa pucka OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

M3bsareaiiTe gonupa Ha TAnoto Bu ao 3asemeHun Tena, Hanp. Tpb6M, OTONNUTENHU
ypeau, neuku u xnagunHuum. Korato tanoto Bu e 3a3eMeHo, pUckbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yap € Nno-ronsm.

I'Ipe,qnasBaﬁlTe €JIeKTPOUHCTPYMEHTa CU OT AbXXA U Bnara. npOHVIKBaHeTO Ha BOAa B
€J1eKTPONHCTPYMEHTa noBuLLIaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

He nsnonssante 3axpaHBawumsa kaben 3a Lenu, 3a KOUTO TOM He e NpeaABUAEH, HaMp.
3a Aa HoCUTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu aa usBaguTe Wencena or
KoHTakTa. MpepnasBanTte kabena oT HarpsiBaHe, oMmacnsiBaHe, 4ONUP A0 OCTPU
pBbOOBe UNu A0 NOABWXKHM 3B€Ha Ha MawwmHW. [loBpeaeHn unm ycykaHu kabenm
yBenuyaBaT pucka oT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

KoraTo paboTute ¢ eNleKTPOMHCTPYMEHT HAaBbH, U3NON3BalTe CaMO YALITKUTENTHU
kabenu, nogxoasim 3a paboTa Ha OTKPUTO. M3non3BaHeTo Ha yabIDKUTEN,
npefHasHadeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HamansiBa pUcka OT Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yaap.
AKoO ce Hanara U3noni3BaHeTO Ha eNleKTPOMHCTPYMEHTa BbB BrnaxHa cpeaa,
u3nonssanTe npeanaseH NpeKkbLCBaY 3a yTe4yHu TokoBe. /13nonssaHeTo Ha npeanaseH
npekbcBay 3a yTeYHN TOKOBE HamarsiBa OnacHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH Ha4uH Ha paGOTa

BbaeTe KOHUEHTPUpPaHK, crieqeTe BHUMAaTENHO AeCTBUSITA CM U NOCTLNBanTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KoraTto cTe
YMOPEHU UNK NoA BAUSIHMETO Ha HAPKOTUYHU BeLeCcTBa, ankoxXosn WUrv ynonsaim
nekapcTtBa. EqvH mur pascesiHocT npuy paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa MMa 3a
NOCNEeACTBUE USKITIOUNTENHO TEXKN HapaHsABaHVS.

Pa6oTeTe c npeanasBallo paboTHO 06neKNo U BUHaru ¢ npegnasHu oyuna. HoceHeto
Ha NoaxoAsiLy 3a Non3BaHUsi ENEeKTPONHCTPYMEHT M U3BbpLUBaHaTa AENHOCT NUYHU
npeanasHy cpeacTBa, kaTo AvxaTenHa Macka, 3gpaBu NiTbTHO3aTBOPEHW 06YBKU CbC
cTabunex rpaiidep, 3awwmTHa Kacka Unu LWymosarnyLumnTenu (aHTudgoHN), Hamansiea pucka
OT Bb3HMKBaHe Ha TPyAOBa 3510MnosykKa.

U36areariTe onacHOCTTa OT BKITOYBaHe Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa MO HEBHUMaHuMe.
Mpeau aa BkNouMUTe Wencena B KOHTaKTa MY Aa nocraBuTe 6atepusTa, KakTo U Npu
npeHacsiHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUAT NPeKbCBay e
nos3vumsa "u3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOUHCTPYMEHTU C NMPBLCT BbPXY MYyCKOBUSI
NpeKbCBaYy UMM NoaaBaHETO Ha 3axpaHBaLLO HanpeXeHue, JoKaTo MyCKOBUSAT NpPeKbeBay e
BKITIOYEH, YBENMYABa ONACHOCTTa OT TPYAOBU 3110MOMYKM.

Mpeau aa BKNOUYNTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBepsiBauTe, Ye CTe OTCTPaHWUNIU oT
HEro BCUYKM MOMOLLHU MHCTPYMEHTU U rae4yHu Knro4voBe. [TOMOLLEH NHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE [a MPUYUHIN TPaBMU.

N36areanTe HeecTeCTBEHUTE NOJSIOXKEHUA Ha TANoTo. PaGoTeTe B cTabunHo
nonoxeHue Ha TANOTO M BbB BCEKM MOMEHT noaAabpXanTe paBHoBecue. Taka e
MOXeTe [a KOHTponupaTe enekTpoMHCTPYMeHTa No-0o6pe 1 noGe3onacHo, ako Bb3HWKHE
HeoyakBaHa cUTyauusi.

Pa6oTeTe c noaxoaso o6nekno. He pa6oTeTe C WMPOKM ApeXyU UMK YKpaLLEHUsI.
[pbKTe KOcaTa u apexuTe cv Ha 6e3onacHo pascTosiHue OT ABUXKELUM Ce 3BeHa.
LnpokuTe apexu, ykpalleHusiTa, AbArvTe KOCU MoraT Aa 6baaTt 3axBaHaTi 1 yBNeYeHu oT
BbPTALLM Ce 3BEHa.
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6)

B)

)
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AKoO e Bb3MOXHO U3NON3BaHeTO Ha BbHLUHA acnupauvoHHa cucTeMa, ce yBepsisamTe,
ye TA e BKNoYeHa U PyHKLMOHUPA U3NPaABHO. /13Non3BaHETo Ha acnupaumMoHHa cuctema
HamarnsiBa pucKoBeTe, AbMKally ce Ha OTAenswm ce npu paboTa npaxose.

[Oo6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa BerieACcTBME Ha YecTa paboTa c Hero He
e NoBoA 3a HamaJsiBaHe Ha BHUMaHUETO U npeHe6GperBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. EfHO HEBHMMaTENHO AENCTBUE MOXE Aa Npean3BuKa TEXKN HapaHsBaHus
caMo 3a 4YacTu OT ceKkyHaara.

FPUXNUBO OTHOLLEHUE KbM €JNIeKTPOMHCTPYMEHTUTE

He npeToBapBanTe enekTpoOuHCTpYMeHTa. U3non3BanTe eNnekTPOUHCTPYMEHTUTe
camMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHasHa4veHue. LLe pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTto M3non3eaTte Noaxoasust eNekTPOUHCTPYMEHT B 3a4aeHuUsi OT NPOM3BOAUTENS
AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He usnonzBaiTe enekTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NYCKOB NpPeKbLCBay e NoBpeaeH.
EneKTpoMHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe Aa 6bAe U3KMHYBaH U BKITIOYBAH Mo NpeaBuaeHns ot
npon3BOANTENS HAYMH, € onaceH u TpsibBa Aa 6bae peMOHTUPaH.

Mpeau aa M3BbpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AeWHOCTU MO eNeKTPOUHCTPYMEeHTa, Hanp.
HacTpouBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO U KoraTo ro npubupare,
U3KNIOYBaNTe LWencena oT KOHTaKTa, pecn. u3BaxaanTe 6aTepusaTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasu msipka npeMaxsa OnacHOCTTa OT 3a[efCTBaHE Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA MO
HEBHUMaHWe.

CbxpaHsABaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTe Ha MecTa, KbAEeTO He MoraT Aa 6baar
AOCTUrHaTH oT Aeua. He gonyckanTte Te aa 6baaT u3non3BaHM OT NIMLIA, KOUTO He ca
3ano3HaTu C Ha4yMHa Ha paboTa C TSX U He ca NpoYenu Te3u MHCTpykuun. KoraTo ca B
pbLUETE HAa HEOMUTHU NOTPEOUTENM, ENEKTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT aa 6baar
N3KIOYUTENHO ONacHMU.

MopabpxanTe nob6pe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapute uM. lNpoBepsiBanTe
Aanuv noaBuMXHUTEe 3BeHa (pyHKLUMOHMpPAT 6e3yKopHOo, Aanu He 3akNUHBAT, Aanu uma
CYyneHU Unu NnoBpeaeHU AeTalnu, KOMTO HapyLllaBaT UNKu U3MeHAT PyHKLUMUTe Ha
enekTpouHcTpyMmeHTa. NMpeaun aa nanonssarte eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ce norpuxere
noBpeAeHUTe AeTannu ga 6baar peMoHTMpaHu. MHOro ot TpyaoBUTE 310MNosyKu ce
ObIpkaT Ha Hegobpe NogabpXKaHy eNeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

MopabpxanTe pexewwmTe MHCTPYMEHTU BMHarn gobpe 3atouyeHu v Yuctu. [Jobpe
noaabpXKaHUTe PeXeLLM MHCTPYMEHTH C OCTPY pbOoBe OkasBaT NMo-Masiko CbNpoTUBIIEHNE
1 ce BOOAT MNO-fekKo.

Wznon3BaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMbIIHATENTHUTE NPUCNoco6neHus,
paboTHMTE UHCTPYMEHTU U T.H., CbOGpPa3HO MHCTPYKUUUTE Ha npousBoauTens. Mpum
ToBa ce CbobpassBanTe U C KOHKPETHUTE PpaboTHM yCNoOBUs U onepauumn, KOUTo
TpsibBa Aa M3nbnHUTe. /3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3@ pasnuyHu OT npea-
BUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS MPUIOXKEHMS NMOBULLIABA ONAacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha
TPYZOBM 3MOMNONYKN.

MopabpxanTe APBLXKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXU, YUCTU U HeoMacrneHu. Xnb3raBute
OPBXKM U pbKOXBaTKM He no3BonsiBaT 6e3onacHata paboTa u 4obpoTo KOHTpoNMpaHe Ha
€IEKTPOMHCTPYMEHTA NpY Bb3HUKBAHE HA HEOYAKBaHa CUTyaLMs.

FpPUXNUBO OTHOLLIEHNE KbM aKyMyrnaTOPHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

3apexpanTe 6aTepunTe camo C NpenopbLYAHOTO OT NPOU3BOAUTENS 3apAAHO
YCTPOMNCTBO. 3apsiiHO YCTPONCTBO, KOETO € NpeHa3Ha4YeHo 3a 3apexaaHeTo caMo Ha
onpegeneH Bua 6atepun Moxe Aa NpeansBuka noxap, ako ce U3Non3ea 3a 3apexgaHe Ha
apyrv 6atepun.

BHMUMAHMUE! YnoTtpe6siBariTe caMmo npenopbyaHuTe 6atepumn unu 6atepus
TUN 32 eNEeKTPOUHCTPYMeHTUTE. /3nonssaHeTo Ha apyrn 6atepun ot
TbproBckata Mpexa MoXe Aa AOBeAe A0 eKCMo3un, HapaHsBaHWS Unu noxap.

He cbxpaHsBanTe ctapuTte 6aTepumn B 6r1M30CT A0 KNaMepu, MOHeTH, bonTose,

NUPOHU U APYrU MeTarHU NpeaMeTH, KOUTO MoraT Aa NPUYUHAT KbCO CbeAuHeHue.

KbCcoTo cbeanHeHre Mexay KOHTakTUTe Ha 6baTepusita Moxe Aa AoBefe A0 U3rapsHust unm

noxap.
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r) Tpwu HekoMneTeHTHO 6GopaBeHe OT 6aTepusATa MoXe Aa U3Teye TeYHOCT. V3bareanTe
KOHTaKTa c Hes. [1py HEBONEH TeneceH KOHTAaKT, U3MnakHeTe 3acerHaTuTe 4YacTu ¢ BoAa.
Ako Te4YHOCTTa nonagHe B ounTe, NOTbpceTe He3abaBHO rnekapcka nomol. Te4yHocTTa oT
batepuaTa MoXe Aa NPUYMHN APa3HEHME Ha KoXKaTa U U3rapsiHus.

) He nsnonsBaiTte noBpeAeHa UMM NpoMeHeHa akymynaTopHa 6atepus. [Npu nsnonssaxHe
Ha NoBpeAeHV Ui NPOMEHEHN aKyMyrnaTopHu 6aTtepun moraTt Aa Bb3HUKHAT HenpeaBuaeHn
VHUMOEHTW, KOUTO Aa A0BEeAAT 40 OrbH, EKCMNO3Ws UM PUCK OT HapaHsBaHe.

e) He usnarante akymynatopHarta 6aTepusi Ha OrbH UMK Ha TBbPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) moraTt Aa npuuuHAT
eKcnnosus.

X) CobOniogaBanTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe 1 He 3apexpanTte HUMKora
aKymynaTopa uUnu akymynaTopHUsi UHCTPYMEHT NpY TeMnepaTypu, KOUTO He ca
noco4YeHu B pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaraumsi. HenpaeunHoTo 3apexaaHe unm
3apexaaHeTo N3BbH paspeLleHns TemnepaTypeH 06xBaT Moxe Aa nospeamn
akymynaTtopHaTta 6atepus u fa yBenuuu pucka oT noxap.

6) CepBus

a) [onyckaiTe peMOHTLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTUTe By Aa ce nssbpLiBa camo ot
KBanudmumpaHM cneunanucTi U camo C M3Nnori3BaHeTo Ha OPUIMHarNHU pe3epBHU
yacTu. o To3n HaunH ce rapaHTVpa CbxpaHsaBaHe Ha be3onacHocTTa Ha
€IeKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He u3BbpLIBaNTE NOAAPBXKKA HAa NOBPeAeHN akymynaTopHu 6aTepun. Benukm
noaapbXKM Ha akymynaTopHaTa 6aTepus TpsbBa Aa ce u3BbpLIBaT CaMo OT
Npou3BOANTENS UNW YMBITHOMOLLEHW CEPBU3K 3a 06CMYXBaHe Ha KIMEHTW.

1.3 CneumanHu ykasaHusi 3a 6e3onacHocT

0O603Ha4YeHMeTo NpecoBaLLy Knewm o6xBalla ChLLo Taka Knewm 3a MeXauHHN enemMeHTH,
npecoBaLLn NPbLCTEHN U Npecy.
ROMAX Compact TT:

Huikora He APDBXTE NPbCTUTE UNK 4pYrn 4aCTu Ha TANOTO B paGOTHVIFI obcer Ha umnuHabpa n Ha
npecosawute yentocTtu!

Mpeau Bcsikakeu paboTu No ypeaa Aa ce u3sagu batepusTa.

Ako ypeaobT 6bae nospefeH CUNHO U 4acTtu OT ABurartena nnum kabenu ca OTKpUTK, cneaBsa
He3abaBHO fa ce npexkpatu pa60TaTa, Aa ce ussagun 6aTepvaa 1 aa ce noTbpcu
cneuvanunsanpaHa peMoHTHa cbmpma. BcrnegcTteue Ha HekOMMNETEHTEH PEMOHT MoraT aa
Bb3HMKHAT onacHocTu!

TpbbHUTE CbeanHeHus fa ce M3BbPLUBAT camo OT nepcoHan, 3ano3Hat ¢ ROMAX Compact TT
npecoBaHn TpbOHN cbeanHeHus!

Ype,m;T a ce ekcnnoartuvpa camo ¢ MOHTUpPaHU npecosallun yentocTtu! I'Ipecosau.mTe 4YenwcTun
TpﬂﬁBa Aa ca B TeXHN4ecCKa VI3I'IpaBHOCT!

Wanonagatite camo ypeau, yHKLMOHMpaLLm 6e3oTkasHo!

MopgapbxkaTa M pEMOHTBT 4a Ce M3BBLPLUBAT Camo OT CepBU3MN, OTOPU3MPaHK OT upmaTa
ROTHENBERGER!

ManonsBaiite camo npenopbyaHute ot pmpmata ROTHENBERGER npecoBawy yentoctv n
npecosu QUTUHT cuctemu!

YBepeTe ce crefi MOHTaxa Ha YeniocTuTe Aany BroKMpaLLmsT WUT e 30paBo UKCUpaH.
Mpy Bb3HUKHANM OMAcCHOCTU MO BpeMe Ha NPeCOBAHETO HATUCHETE 3alUMTHUS Npekbeaay!
MpoBepeTe criea NPecoBaHeTo Aanu CbeAMHEHVETO e 34paBo!

TpbGHM CbeanHEeHUs, KOUTO HE Ca MNITbTHU 4a Ce NMPecoBaT MOBTOPHO C HOB (PUTUHT!

YkasaHuaTa Ha orpMnUTe NPOM3BOAUTENMN Ha TPBOM 1 HUTKHIM 3a ce cnaseart npu
MHCTanauusata um!

YBepeTe Ce npu npecoBaHeTo Ha HeYNNMbTHEHU CbVITVIHFVI, 4Ye BbB BbTPELWHOCTTA Ha ypeaa He
nonaga eBnara unv Teyawa soga!

\ROTHENBERGER

BBJITAPCKU 193



Cnen NpuKroYBaHe Ha MHCTanaunoHHUTe paGOTVI npoeepeTe CbC CbOTBETHU MEeTOAN Aann
prﬁHaTa WHCTanauua e ynm;THeHa!

3apsiAiHO YCTPOWCTBO U aKymyrnaTopHa 6aTtepus:

ToBa 3apsigHO YCTPOMCTBO He € NpeAHa3HavyeHo 3a ynotpeba ot
Aeua u xopa ¢ orpaHM4eHun huanyeckn, CEeTUBHU UM YMCTBEHMU
CMOCOGHOCTM UMM NUNca Ha onuT U No3HaHusA. ToBa 3apsagHoO
YCTPOMUCTBO MOXe Aa ce U3NOoJI3Ba OT Aela Ha Bb3pacT Hag 8
roaovHM U Nuua ¢ orpaHM4YeHun husnyeckn, CEeTUBHU NN
YMCTBEHM CNOCOOHOCTM UMK NIMNca Ha ONUT U NO3HaHUs, ako Te
ca nopa Haa3opa Ha nvue, OTTOBOPHO 3a TsXHaTa 6e3onacHoCT
Unu ca 6unu NHCTPYKTUpPaHU OT Hero 3a 6e3onacHa paboTta cbC
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO U pa3bupaTt cBbp3aHUTe C Hesl
onacHocTU. B NpoTMBeH cny4yan CbllecTByBa ONACHOCT OT
HenpasunHa paboTa 1 HapaHaBaHWS.

Hap3upaBante geuarta npm paboTta, nouyncTtBaHe U NoanpbLKKa.
Taka ce rapaHTupa, Ye Aeuarta HAMa Aa Cu UrpasT CbC 3apsgHOTO
yCTPOWCTBO!

He 3apexpanTte He3apexgaliu ce 6atepun!
f} MpeaynpexaeHue 3a onacHoO enekTpMYecko HanpexeHue!!

G M3nonsBanTe 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO CamMO Ha 3akpuTo!

Ma3eTe 3apsAQHOTO YCTPOWUCTBO OT Bnara!

Huvikora He paspellaBaiiTe Ha feua Aa U3nosnseaT ycTponcTeoTo. [euarta Tpsbea aa 6baar nog
HabniofeHne, 3a ja CTe CUTYPHU, Y€ HE CU UrPasT ¢ ypeaa.

OpbxTe geuata aarned oT 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO Ui paBoTHOTO MSsICTO!
CbxpaHsiBaiiTe BaLLETO 3apsiAHO YCTPOMCTBO, Taka Ye Aa € HeJoCTbNHO 3a Aeual

Mpu obpasyBaHe Ha UM UK OFbH B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He3abaBHO u3BageTe Lencena ot
KoHTakTal

,El,a He Ce BKapBaT HMKAKBU NpeamMeTn B OTBOPUTE 3a NpoBETPABaHE Ha 3apAaHOTO yCTpOVICTBO -
OMacHOCT OT TOKOB yaap nnu ot KbCO cbeaunHeHne!

He 3apexpaaiiTe OTHOBO HambIHO 3apeAeH akyMynaTopeH nakert!

% Ma3eTe akymynaTopHWTe nakeTu ot Bnaral

He nanaraiite akymynaTopHu nakeTu Ha TonnuHal

He n3nonseante aedekTHn unu gedopmMmpaHn akyMynaTopHu nakeTu!

B 30HM C ronsiMo HaToBapBaHe C MeTallH1 NpaxoBe He 3apexaanTe akyMynaTopHU NakeTn CbC
3apsigHu yctpovictea AIR COOLED.

He oTBapsiiTe akymynaTtopHu nakeTu!

He pokocBaWiTe 1 He CBbp3BaNTe HAaKbCO KOHTAKTW Ha akyMyrnaTopHu nakeTw!

OT pedbekTeH NMTNEBO-MOHEH akyMynaTOPEH MakeT MOXe Aa u3Tede Neko kucena,
3ananuma TevHocT!

AKO n3Teye Te4HOCT OT akymynartopa v Brie3e B KOHTaKT C KOXaTa, He3abaBHO
A usnnakHeTe ¢ Boga. AKO Te4HoCTTa OT akymynartopa nonagHe B o4nte, nannakHete
m € Yncta Boga un HezabaBHO noTbpceTe NeKkapcka nomoty!
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TpaHCcnopT Ha NUTUEBO-MOHHU aKyMynaToOpHU nNakeTu: TpaHcnopTUpaHeTo Ha NUTUEBO-
MNOHHM aKyMynaTOpHM MakeTu NoANexXu Ha pernameHTuTe 3a onacHu ToBapu (UN 3480 n UN
3481). MNpu TpaHCNOPTUPaAHETO Ha NUTUEBO-NOHHWN aKyMynaTOpHWU NakeTu ce 3arnosHanTte ¢
AevcTBallaTta HopmaTusHa ypeaba. VMiHdbopmupariTe ce eBeHT. Npy Balata gupma npeBo3Bay.
CepTuduumpaHa onakoeka MmoxeTe ga nonyumute ot ROTHENBERGER.

2 TexHuyeckn aaHHn ROMAX Compact TT

HanpexXeHne Ha BaTePMATA. ......cccuererrieeeeiiiee e 18 Bonta
KanaunTeT Ha BaTePUATA. ...coceeeeeeeieeeeeeeeiieeeee e e eeeeeeee e 2,0 AN+ 4,0 AN
HoMMHaneH KanauuTeT Ha OBEMAL.............eevevevevererernrnnerennnnns 281 Bara
OBOPOTU HA ABUMATETIS. .ueveeeuiiieeirieeeieeeeeieee e e e sneeeeenneas 20400 MuH"

MowHocT Ha 6yTanoTto

max. 21 kH

Bpeme 3a npecoBaHe (cnopea HOMUHANHUTE CTOMHOCTH).....Npubn. 3 cek

Pa3smepn (ObIMKMHA X LUMPUHA X BUCOYMHA)......eeeereeeeeieeeenns 336 x 143 x 76 mm
Terno (6€3 aKYMYIATOP) ....uuveerireeerreeeeiteeeeinee e e e esieee e npubn. 2,1 kr
O6nacTtu Ha npunoxerune (Cuctema 3a U3OpPbXKKA) .............. 12 - 40 mm

TemnepaTypa Ha ekcrinoatauus...

-10 —60°C / 14 — 140°F

By peXUM Ha PaBOTa.......coveiiiieiiiiie e S3
HansraHne Ha 3BYKa (Lpa) «..vveoereeeriieiieiee e 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
3BYKOBA MOLLHOCT (LWA) «eveeririeieiiiee e 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

HuBoTO Ha Wym nNpu ekcrnnoatauus Moxe aa npesvwwn 85 geunbena (A). la ce HocAT WwWymo-
npeanasHu cnywanku! iamepeHnTte CTOMHOCTY ca onpeaeneHn cbobpasHo ctaHaapta EN

62841-1.
O6Lwa CcToMHOCT Ha BUbpauumTe...

......... <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

MocouennTe B TE3MN WMHCTPYKUUN 06LLUM CTOMHOCTM Ha B|/|6pau|/||/|Te 1 CTOMHOCTM Ha wymMmoBuTe
eMncun ce namepsart 4Ypes cTaHaapTu3npaHa npoueanypa 3a usmepBsaHe U morat ga 6bpat
n3non3BaHu, 3a Aa cpaBHU ednH enekTpU4eCkn MHCTPYMEHT C Opyr. Te morat CbLUO Taka fa ce
n3non3ear 3a npeapapuTesiHa oueHka Ha HaToBapBaHETO.

A\

MocoyeHnTe emucum 3a BUGpaLMKM 1 LWYM MOXe Aa BapvpaT no BpeMe Ha
AevictButenHata ynotpeba Ha enekTpoOMHCTPYMEHTA, B 3aBUCUMOCT OT TUNa U
HauvHa, No KOWTO Ce 13N0I3Ba ENeKTPOUHCTPYMEHTBT M MO-CreLManHo Kakbe TUM
netann ce n3pabotea.

OnpepeneTe AOMbAHUTENHN NPeanasH MepKKX 3a 3alumTa Ha notpebuTens, KomTo ce
6asupaTt Ha oLeHKaTa Ha HaToBapBaHeTo OT BUBpaLumM No Bpeme Ha AeUCTBUTENHUTE
ycnosws 3a ynotpeba (npv ToBa TpsibBa Aa ce B3eMaT nof BHUMaHWE BCUYKM eTanm
Ha paboTHWSI UMK, HAaNnpUMeEp BpemMeHa, B KOUTO eNIEeKTPOUHCTPYMEHTBT ce
M3KIIOYBa 1 TakuBa, B KOUTO e Bun BKMoYveH, HO paboTy 6e3 HaToBapBaHe).
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3 TexHU4YeCKU [aHHU 3apsiAHO YCTPOMCTBO U aKymynaTop ()

Axymynarop: 3apsAaHo YCTPOUCTBO:
U = HanpexeHue U1 = HanpexeHwne Ha Bxoga
C = HomuHaneH kanauuteT f1 =YectoTta Ha Bxoaa
W =Terno P1 = MowHocT Ha Bxoaa
Ic = 3apsgeH Tok U2 = 3apsigHo HanpexeHue
t = lpogbmxuTenHocT Ha 3apexaaHe (90% I2 = Makc. 3apsigeH Tok
MbIHO 3apexaaHe)
3apsAaHO HANPEXEHNE ......c.eeveeeeeenn 20,75V DC Nc = bpon akymynaTopHU KneTku
TemnepaTypa Ha 3apexgaHe.............. 0°-50°C W =Terno
Makc. Temnepatypa Ha paspexgaHe. .5°- 50°C CnasBaliTe HanpexeHneTo Ha

Mpexarta! BuxTe Tunosata Tabenka

3apeneTe akymynaTopHaTta 6atepus npeau .
pea yMmy. P P pea Ha 3aps4HOTO YCTPOMCTBO!

nbpBOHavanHa ynotpeba!
4 PDYHKLUA HA YCTPONCTBOTO

OnuuoHanHo:

3a TpaHCropT, YCTPOMCTBOTO MOXe Aia Ce HOCK C OMUWs 3a KonaH 3a HoceHe Ha pamo. 3a uenta
okayeTe KykaTa Ha KornaHa 3a HOCEeHe Ha pamo Ha ocTa.

npes rpanTe n repba n HE TpsibBa ga ce Hocu npes Bparal
[a ce Hocx camo 6e3 MOHTUPaH MHCTPYMeHT!
4.1 CmMsHa Ha 6aTepusTa (A)

f C konaHa 3a HOCceHe Ha pamo, ychOVICTBOTO MOXe Aa ce HOCK CaMO Hanpe4yHo

BkapaiiTe akymynatopHata 6aTtepusi, fokaTo GrokMpoBKaTa LpakHe, ABaTa cBeTogmoaa murat
3a KpaTKo U MPO3BY4YM MOCNEA0BATENHOCT OT cUrHanv. 3a usBaxaaHe HaTMcHeTe GriokMpoBkaTa
1 n3BafeTe akymynatopHarta 6artepusi.

AKO HanpexeHWeTo Ha akymynaTopHaTa 6aTepus cnagHe noa Heo6xoAMMOTO, cBeTBa
yepBeHUAT ceeToavo. 3apeaeTe akyMmynaTopHaTa 6aTepus B CTaHUMsATa 3a
3apexaaHe.

4.2 3awmTeH npeksLCcBaY (B-1)

Ako B npoLeca Ha ekcnnoartaums Bb3HUKHE onacHOCT 3a paboTHuka nnu ypeaa, Tpsibsa ga ce
HaTUCHE 3alMNTHMSA NpeKbCBad U aa ce ocsoboan 6yToHa ,Bkmtoun”! KnanaHsT ce oTBaps u
6yTanoTo ce Bpblia B U3XOLHO NONOXEHUE.

4.3  Pen (B-2)

HaTtucHeTe 6yToHa BKI1 nokaTo npoueca Ha npecoBaHe € CBbpLUMnI. [BuraTenst usknoysaHe
CUrHanu B Kpast Ha HaTUCKaHe npolec.

4.4 YcykBaHe Ha npecoBaluTe YencTy (B-3)

Cropep, CbOTBETHUTE U3NCKBaHUSI YENIOCTUTE MOraT [a Ce U3BMBAT OKOJI0 OCTa CU Ha
npubnuantenHo 270 rpagyca.

45 LED (C)

Benuat ceeToamop ceeTBa Npu cTapTMpaHe Ha npoleca Ha npecoBaHe (8o ok. 30 cekyHau cneq
Kpasi Ha NpoLeca Ha npecoBaHe).

CBeToanoAbLT CBETBa B 3eM1eHO: MPOLECHT Ha NpecoBaHe Moxe Aa 6bae U3BbpLUEH.

- cBeTU B YepBeHo: AkymynaTtopHaTa 6atepusi e paspeaeHa, 3apefere akymynaTopHata
OaTepus B CTaHUMsITA 3a 3apexaaHe.

- mura B YepBeHo: Crieg 40 000 npoueca Ha npecoBaHe CBETOAMOABLT MUra crnep BCeku
npoLec Ha NpecoBaHe KaTo ykasaHue 3a criefpallara nHenekums. BeTpelueH 6posy
3anameTsiBa 6posi Ha NpecoBaHMsTa OT JoCTaBKaTa Ha ypeaa.
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4.6 MoHTMpaHe Ha npecoBalnTe YentCcTn (®))

OtcTpaHeTe batepusdaral

= OcBobogeTte Gnokvpalms WmdT (1).

= Cnopef KOHKpeTHaTa cuTyauus noabeperte NnoaxoasLums pasmep Ha venocTuTe (2).

= dukcupanTe brnokupawms wudT (3).

Cnep Bcsika CMsiHa Ha NpecoBaLLMTe YeniocTy Aa ce NposBepy 06CTOMHO Aanu MOHTVUpaHaTa
YenocT 0TroBapsi Ha Npoduna U HOMUHaNHUA BbTPELLEH ANaMETbP Ha NOANIOKEHUTE Ha

npecosaHe CbVITVIHFVI. I'Iocpe,qcnaom BU3yaneH KOHTPOJ Oa ce KOHTponupa Aanuv npecosawiute
YenCTh Ca NNTbTHO 3aTBOPEHU B KpadA Ha npecoBallmsa npouec.

4.7 O6cnyxBaHe (E)

[a ce npunaraT camo CbBMECTUMU CbC cucTemaTa UTUHMN 3a NpecoBaHe, KakTo n
noaxoAsALLmMTe 3a TaAX Yyenoctu!

HomuHanHmuat Pas3TBOp Ha 4YencTuTe Tp;|6|3a Oa CbOTBETCTBa Ha AMamMeTbpa Ha d)MTIAHFIATe 3a
npecoBaHe.

Mpu HaHn3BaHe Ha TpBLOUTE/ PUTUMHIUTE ChLLECTBYBa ONACHOCT OT NpemasBaHe Ha
NPBLCTUTE UMW Ha APYIU YacTu Ha TsnoTo!

= OuTUHIBLT Aa ce HaHwxe Bbpxy TpbbaTa (1). MpecoBaluuTe YeniocTy Aa ce pasTBoOpST U Aa
ce MocTaBsAT Nop NpaB brbS BbpXy TpbbaTa u putuHra.

Mexay TpbbaTa 1 duTnHra ga Hama Yyxam Tena. HecnassaHeTo Ha ToBa M3MCKBaHe
BOAM A0 AedeKkTHO npecoBaHe!

= HatucHete 6yToHa BKJ1 gokato npoueca Ha npecoBaHe e cebpnn (2). Asuratenst
N3KMoYBaHe CUrHamu B Kpasi Ha HaTuckaHe npoLiec.

= [la ce pa3TBOPST YeNoCTUTE M ypeaa Aa ce CHeMe OT MSICTOTO Ha npecoBaHe (3).

He cTapTtupaiite malwmHaTa no BpeMe Ha obpaTteH xof Ha 6yTanoTo unu Npu HaTucHaT aBapueH
npekbcaay!

LX) 3apsaaHO YCTPONCTBO U akymynarTop (F)

U3cnenBaHe:

1 AkymynatopeH naket 4  Wnpukatop 3a npepynpexnexHve
2 THe3po 5 bByToH Ha nHoukaTopa 3a KanauuteT
3 WHpukaTop Ha 3axpaHBaHETO 6 WHgukatop 3a kanauuTeT u curHan

BbBexagaHe B ekcnnoarauus:

coupmeHaTa Tabenka MpeXxoBo HanpexeHue U YecToTa CbBnagaT B AaHHUTe
Ha Bawara mpexal
YcTponcTBa kaTo To3u, KOUTO reHepupaT NocTOsIHEH TOK Buxa Mornu Aa ce NoBnUAST Ha
0OMKHOBEHW 3aLLMTHU NPeKbCcBayn 3a yTedeH Tok. Manonseaite Tmn F unm no-go6up, ¢ Tok Ha
n3kno4BaHe ot makc. 30 mA.

f MNpeau nyckaHe B ekcnnoarauusi cpaBHeTe, Aany NOCOYEHOTO BbPXY

OTBOpUTE 3a NpoBeTpsiBaHe ca cBo6oaHu. MuHMmanHo pa3cTosiHue oT Apyru

2 Mpeaun nyckaHe B eKcnyoaTauus Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO ce yBepeTe, Ye
npeameT! MuH. 5 cm!
ABTOTECT:
= BknoyeTe Wwencerna B KOHTakKTa.

WHavkaTopbT 3a npegynpexaeHne (4) n HAKaTopbT 3a 3apexaaHe (3) CBETAT eavH cnej
Opyr 3a ok. 1 cekyHaa, BrpageHnaT BeHTunartop paboTu 3a ok. 5 cekyHau.

AKymynaTopeH nakeT:
Mpeau ynotpeba 3apenete akymynaTopHus naket (1).
Mpu cnapgaHe Ha 3apsaa 3apefeTe OTHOBO akyMynaTOPHUS NakeT.
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OnTumanHaTa TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue e mexay 10°C n 30°C. Jonyctumata Temnepatypa
Ha 3apexaaHe e mexay 0 °C n 50 °C.

JNlutneBoO-MOHHUTE akyMynaTopHu naketu , Li-Power” nmat nHgukaTop Ha kanauuTeT un
curHan (6):

= HatucHete 6yToHa (5) 1 CbCTOSHMETO Ha 3apexaJaHe ce Nnokassa Ypes CBeToaANoAHUTE
namnu.

Ako efiHa cBeTOAMOAHA Namna Mura, AKyMYIaTOpPHUAT NakeT € No4YTu Npa3eH un TpﬂﬁBa fAace
3apean OTHOBO.

Onepaums:
3apexnaaHe Ha akyMynaTopeH nakert:
= BkapaliTe akymynaTopHus nakeT JoKpal B rHe3aoTo (2).

WHankaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) mura.
BasHo 3apexpaaHe:

Ako 3apexnaHeTo 3aBbpLUn 3apAagHOTO yCTpOVICTBO aBTOMaTU4YHO Ce NpeBKIro4Ba Ha 6aBHO
3apexnaHe.

AKyMyHaTOpHVIFIT nakeT MOXe Oa oCTaHe B 3apAAHOTO yCTpOVICTBO M NO TO3M HA4YUH € BNUHarum B
FOTOBHOCT 3a paGOTa.

MHavkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) cBETM NOCTOSAHHO.
HeunsnpaBHocT:
e /lHamKkaTop®bT 3a NnpegynpexaeHne (4) cBeTU NOCTOSHHO.

AKYMynaTOPHUSIT NaKeT He ce 3apexaa. TemnepaTtypaTa e TBbpe BUCOKa/TBbpae Hucka. Ako
TemnepaTtypata Ha akymynaTopHusi nakeT e mexay 0 °C u 50 °C, npouechT Ha 3apexaaHe
3ano4ysa aBTOMaTUYHO.

e VlHaMKaTopbT 3a NpedynpexaeHve (4) mura.

AKyMynaTopHUAT nakeT e AedeKTeH. V3BaaeTe akyMynaTopHNUSA NakeT OT 3apsAHOTO
YCTPONCTBO.

AKyMynaToOpHUSIT NaKeT He e NOCTaBeH NpaBuUIHO BbPXy rHe3noTo (2).

5 pvku 1 noaapbKKa

ROMAX Compact TT:
Mpeaun pemoHTa Ha ypefa Aa ce u3Bagum batepusTa.

Oa ce npoeepn roAHOCTTa Ha YesCcTuTe. I'IOBpe,quMTe 4YencTn Aa He ce u3nonseart, a Aa ce
n3npaTaTt B cneunann3npaH cepsus.

Oa ce npoBepun nekoTaTta Ha oTBapAHe Ha YenkCcTUTe U Ha npecoBallnTe POSIKU.

MepuoanyHo aa ce nposepsia Griokvpalums WwudT. Mpy aedekTn Aa ce peMoHTvpa B
crneumanuavpaH 1 oTopuaupaH cepBua.

Cneg npuKnioyBaHe Ha pa60THVI9I npouec aa ce No4YUCTAT U CMaXaT poskKuTe, 6J'|0KI/1paLLl,0T0
e3n4ye n npecosallnTe HencTu.

[a ce n3nonssa caMo BUCOKOKAYECTBEHO Maco 3a NPecoBaHe Uiy Macno 3a CayMeHun narepu.
MpecoBBbYHMAT Npodun Ha YencTuTe 4a He ce cmasBa.

Opyrv paGoTu no nogapbxkaTa, NyckaHeTo B eKcrnoaTauusi U pEMOHTa Ja ce U3BbpLUBaT Camo
OT cneuunanuavpaH u otopusupaH cepsu3s Ha dvpmata ROTHENBERGER.

Mpy noBpexaaHe Ha (hMPMEHOTO 3anevaTBaHe Ha ypefa oTnafa rapaHuusita Ha dupmara.

Cnep 40 000 npecoBaHusa unu 2 roaMHy Aa ce U3BbpLUKM NOAAPBXKKaTa Ha ypeaa B
cneumanusnpaH cepsus.
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ype,D.bT Aa ce usnpatlia camMo B KOMNNEKT C 6aTepm1Ta N 3apagHOTO yCTpOﬁCTBO B cneunanHo

Kycbapye.

EnekTpo-xvapaBnuyHa maluvHa BeYe He MarasvH oT 3 Yaca npu -5°C / 23°F.

3apsaaHo YCTPOUCTBO:

PeMOHTM No 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBAT CaMO OT EMEeKTPOTEXHMK!

Ako cBbp3BaLMAT kaben Ha To3n ypen e nospeaeH, Ton Tpsbsa Aa 6bae 3ameHeH oT
NPOV3BOAUTENS UNW HEroBUS oTAEN 3a 06CnyXBaHe Ha KNMUEHTU UK OT Nodo6HO

KBanuduuMpaHo nvue, 3a aa ce nsberHar LWeTw.

[ TexHU4Yeckn NPUHaANeXHOCTU

Wme Ha pe3epBHa 4acT

Ne Ha aptukyn ROTHENBERGER

ROMAX Compact TT Set Basic (6e3 npecosaLumute
YyenocTu)

1000002115

JlutneoiionHaTta 6atepust 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652
JlutneBoiionHaTta 6atepust 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653
BapsigHo yctpoiictBo RO BC14/36 230V Typ C 1000001654
3apsiaHo yctporictBo RO BC14/36 230V Typ | 1000001655
BapsgHo yctpoiictBo RO BC14/36 110V Typ A 1000001656
BapsiaHo yctpoiictBo RO BC14/36 230V Typ G 1000001691
ROCASE 4414 ROMAX Compact TT kycap 1000002242
KonaH 3a HoceHe npes pamo! 1500002239

npecoBawunTe YencTn

www.rothenberger.com

MpecoBaluy npbCTEHN

www.rothenberger.com

7 OTpgen 3a o6cnyXBaHe Ha KITUEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knneHTn Ha ROTHENBERGER ca Ha Balue pasnonoxeHuve 3a
CbAEeCTBME (BUXTE CINCHKA B KaTarora Unu oHMamH) 1 B TX ce npeanarat pe3epBHU YacTu 1

06CJ'Iy)KBaHe Ha KInneHTa.

Mopbuaiite BalwmTe NpMHaANeXHOCTM 1 pe3epBHU YacTv Npy Baliusa cneumanuavpaH Tbproeely

unun Ha RoService+ online:

TenecoH: + 49 (0) 61 95/800 — 8200
dakc: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Umenn: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com

BBJITAPCKU
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8 OT1cTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeZia ce CbCTOAT OT LIEHHU MaTepuany, KOUTo MoraT Aa ce npeaanaTt Ha BTopuYHa
npepaboTka. 3a LenTa ca Ha pasrnonoxeHve ouuuaniu 1 ceptTuduuMpaHi NpeanpusTus 3a
npepaboTka Ha oTnagbuuTe. 3a Aa Ce U3BbPLUM BCUYKO B CbIIacyBaHOCT C OKONHaTa cpeaa, 3a
OTCTpaHsiIBaHe Ha YacTUTe, KOUTO He MOAJIeXaT Ha BTopuUYHa npepaboTka kaTo Harp.
oTnagbLUMTE OT eNekTpoHMKaTa, ce 06bpHeTe KbM OTroBopHaTa crnyx6a no Yucrtora
M3non3saHu NnoaMeHsILLM ce 6aTepun a He ce XBBbPMSAT B OMbHS UMM B JOMaKUHCKUTE
oTnagbuy. BawwmsaT goctaBumk Bu npeanara oTcTpaHsiBaHe Ha cTapuTe 6atepum cbobpasHo
€KONOTNYHUTE U3NCKBaHUSI.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

IvpekTtnBa 2012/19/EC 0THOCHO OTNaAbLM OT €NeKTPUHECKO NN eNEKTPOHHO

— obopyaBaHe 1 HEMHOTO NPUNOXEeHNe B HALMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
HeunsnonsBaemuTe enekTPoNHCTPYMeHTN Tpsibea Aa ce cbbupaT pasgenHo u aa ce
peuvKnupaT B CbOTBETCTBUE C eKornornyHaTa cpeaa.

\E He xBbpnsiiiTe enekTpoOUHCTPYMeHTUTe Npy AomaluHuTe otTnagbuy! CbrnacHo
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L Indicatii privind securitatea
1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconforma cu destinatia, singurul rdspunzator este utili-
zatorul.

Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor si indicatiile de securitate atagate
trebuie sa fie respectate.

ROMAX Compact TT:

Aparatul ROMAX Compact TT este adecvat exclusiv pentru utilizarea sabotilor de presare fabri-
cati de ROTHENBERGER, respectiv declarati de ROTHENBERGER ca fiind adecvati.

Aparatul si sabotii de presare servesc exclusiv la presarea tuburilor si fitingurilor pentru care
sunt conceputi saboti de presare corespunzatori. O alta utilizare sau care depaseste acest cadru
este neconforma cu destinatia.

Pentru urmarile si prejudiciile rezultate din aceste situati ROTHENBERGER nu isi asuma
raspunderea, nici pentru utilizarea unor saboti de presare proveniti de la alti producatori, precum
si nici pentru prejudicii cauzate de acestia.

Din conditiile de utilizare conforma cu destinatia face parte si respectarea manualului de utiliz-
are, respectarea conditiilor de inspectie si intretinere curenta, precum si respectarea tuturor dis-
pozitiilor de securitate in vigoare.

ROMAX Compact TT este o masina electrica dirijatd manual, a carei utilizare nu este permisa in
regim stationar!

Acest aparat poate fi utilizat numai conform cu destinatia indicata.

incarcatorul si acumulatorul:

incarcatoarele sunt adecvate exclusiv pentru incircarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER.

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand cazul Tn care sunt supravegheate de o
persoana responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni cum sa utilizeze aparatul.
Nu ncercati niciodata sa incarcati bateriile care nu se pot incarca. Pericol de explozie!
Pachetele de acumulatori sunt destinate utiliz&rii in scule electrice cu acumulator ROTHEN-
BERGER corespunzatoare. Incarcati numai in incarcatoarele ROTHENBERGER. Pentru selec-
tarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului dumneavoastrd comercial.
Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile

/ i \ puse la dispozitie impreuna cu aceasta sculi electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pul-
berea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizérii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la

\ROTHENBERGER
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b)

b)

masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzétoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, in-
stalatii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este impamantat sau legat la masa.

Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o sculd electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau componente aflate in miscare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat pentru
mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sig-
uranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utiliz-
area sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau dac& porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice poate
provoca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in miscare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati améagiti de usurinta in operare dobéndita in urma folosirii frecvente a
sculelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate
provoca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O sculd electrica, care
nu mai poate fi pornitd sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru dacé este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.
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Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea
corespunzatoare, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaz, sau daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea
sculei electrice. inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor ac-
cidente a fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse mai usor.
Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tindnd cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizérile prevazute, poate duce la situ-
atii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Ménerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

incarcati acumulatorii numai in incarcatoarele recomandate de producator. La un
fncarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

AVERTIZARE! Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de

baterie prevazuti in acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la

explozii, vatamari si pericol de incendiu.
Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea con-
tactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.
in caz de utilizare gresita, este posibila scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichid-
ul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.
Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.
Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decét cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.
Service
incredinga;i scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel veti
fi siguri c& este mentinuta siguranta sculei electrice.
Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
créarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producétor
sau de unit&tile de servicii clienti autorizate.

1.3 Indicatii de securitate speciale

Notatia sabotilor de presare cuprinde, de asemenea, sabotii intermediari i inelele de presare.

ROMAX Compact TT:
Nu tineti niciodata degetele sau alte parti ale corpului ih zona de lucru a cilindrului si a sabotilor
de presare!

Tnaintea tuturor lucrarilor la masina scoateti acumulatorul.
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Daca aparatul este deteriorat atat de puternic, incat piesele electrice si cele de actionare sunt
descoperite, incheiati lucrul imediat, extrageti acumulatorul si adresati-va serviciului pentru cli-
entil Reparatiile executate impropriu pot provoca pericole considerabile pentru utilizator!

Numai persoanele instruite in modalitatea de operare au permisiunea de a realiza imbinarile de
presare cu tuburi folosind aparatul ROMAX-Compact!

Utilizarea maginii este permisa numai cu sabotii de presare introdusi! Sabotul de presare trebuie
sa fie in stare tehnica impecabila.

Folositi masina numai dacé ea functioneaza fara defectiuni!

Lucrarile de intretinere curenta si de reparatie sunt permise numai atelierelor de specialitate au-
torizate de compania ROTHENBERGER!

Utilizati numai saboti de presare si sisteme de presare cu fitinguri recomandate de ROTHEN-
BERGER!

Controlati dupa fiecare utilizare a sabotului de presare ca zavorul s fie blocat ferm!

incaz de defectiuni pe parcursul procesului de presare, apasati comutatorul pentru pericole!
Controlati dupa presare stabilitatea imbinarii tevilor!

imbinérile de tevi incorecte trebuie sa fie presate inca o data cu un fiting nou!

Directivele de montaj ale producétorilor de fitinguri i tevi trebuie sé fie respectate.

Tn cazul presarii unor fitinguri neetanse, asigurati-va ca in interiorului masinii nu poate ajunge
niciun fel de umiditate, respectiv apa lichida!

Dupa incheierea lucrarilor de instalare, verificati etanseitatea sistemului de tevi cu mijloace de
verificare corespunzatoare!

incércétorul si acumulatorul:
Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre copii
si persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu
experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest incarcator
poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu deficiente fizice,
senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa si/sau cu
cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o persoana
responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni de
la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul si sa inteleaga perlcolele
existente. In caz contrar, exista pericolul de operare gresita si
vatamari.
Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii
curente. Astfel va asigurati ca acestia nu se joaca cu incarcatorul!
Nu incarcati bateriile care nu sunt reincarcabile!

A Avertizare impotriva tensiunii electrice periculoase!

G Utilizati incarcatorul numai in incaperi!

Protejati incarcatorul de umezeald!
Tn caz de aparitie de fum sau foc in incarcétor trageti imediat fisa de retea!

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilare ale incarcatorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit!

Nu reincarcati pachetul de acumulatori incdrcat complet!
% Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditaii!
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% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!

in zonele cu incident& mare de praf metalic, nu Thcarcati pachetele de acumulatori cu
incarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!

Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!

Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate scurge un lichid curat,
inflamabil!

Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea, spalati cu apa din
abundenta. Daca lichidul din acumulator ajunge n ochi, spalati cu apa curat si
consultati medicul!
Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Expedierea pachetului de acumulatori cu
Li-lon se supune dreptului méarfurilor periculoase (UN 3480 si UN 3481). La expedierea
pachetului de acumulatori cu Li-lon clarificati prescriptiile actual valabile. Dupa caz informati-va
la compania de transport. Ambalajul certificat este disponibil la ROTHENBERGER.

P Date tehnice ROMAX Compact TT

Tensiunea acumulatorulUi..........c.cveeeveveveveueeeeeeeeeeeeeereenn. 18V

Capacitatea acumulatorulUi ..............ceevrerevererererereneeeenes 2,0 Ah/ 4,0 Ah
Puterea termica nominala.... 281 W

TUFALIE MOTOT.. ..ot 20400 min”!

FOrfa PISTONUIUI.c...cveveeeececcececiseeee e max. 21 kN

Timp de presare (in functie de deschiderea nominald)....... Aprox.. 3 s.
DImMensiuni (L X I X H) wovereiieeeeee s 336 x 143 x 76 mm
Masa (f&rd acumulator)..........cccoeveverceceererererereeeeeeeeeeenens aprox. 2,1 kg

Zona de lucru. (in functie de sistem)............ceeeereerierireene. @12 -40 mm
Temperatura de Utilizare............cccveeeveveveeeeeeeeeeeeeeeen. -10-60°C/ 14 - 140°F
Regim de fUNCHONAIE .........ccceviurieeireirieineieee e, S3

Nivelul de presiune acustica (Lpa) 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Nivelul puterii aCUSHICE (Lwa) «.-vovereevereeerercseeeeereererereesenaen. 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate s& depaseascéa 85 dB (A). Purtati casti de
protectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.
Valoarea totald a vibratilor ...........ccocoeeurneecniricincenn. <2,5m/s*| K= 1,5m/s”
Valorile totale ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de
zgomot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a
sarcinii de solicitare.

f Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcursul

folosirii efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizatd scula
electrica, In special de tipul piesei care se prelucreaza.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului, care se
bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe parcursul folosirii efective (in
acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de exploatare, spre
exemplu timpii n care scula electrica este deconectatd si cei in care este conectata,
dar functioneaza fara sarcind).
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3 Date tehnice incircétor si accumulator (F)

Acumulator: incarcator:

U =Tensiunea U1 = Tensiunea de intrare

C = Capacitatea nominala f1 = Frecventa de intrare

W = Masa P1 = Tensiunea de intrare

Ic = Curentul de incarcare U2 = Tensiunea de incarcare

t = Durata de incarcare (90% plin) I2 = Curentul max. de incarcare
Tensiunea de incarcare................ 20,75V DC Nc = Numarul de celule de acumulator
Temperatura de incarcare ............ 0°-50°C W = Masa

Temperatura max. de descarcare.5°- 50°C Aveti in vedere tensiunea de retea! A se

vedea placuta de fabricatie a

Incércati acumulatorul inainte de prima utilizare! @ oot :
’ incarcatorului!

4 Functionarea aparatulu

Optional:
Aparatul poate fi purtat pentru transport si cu ajutorul curelei de umar disponibile ca accesoriu.
In acest scop, acrosati carligul curelei de umar in inel.

piept si spate, NU in jurul gatului!
Transportarea este permisa numai fara scula de lucru introdusa!
4.1 Schimbarea acumulatorului (A)

f Transportarea aparatului cu cureaua de umar este permisa numai transversal peste

impinget,i acumulatorul in interior pAna cand piedica se fixeaza Th pozitie cu zgomotul specific,
cele doua LED-uri se aprind intermitent scurt si se emite o succesiune de sunete. Pentru extra-
gere, apasati piedica si extrageti acumulatorul.

Daca tensiunea pe acumulator scade sub valoarea necesard, se aprinde LED-ul rogu.
Incarcati acumulatorul in statia de incércare.
4.2 Comutatorul pentru pericole (B-1)

Daca pe parcursul presarii apare un pericol pentru om sau masgina, apasati imediat comutatorul
pentru pericole si eliberati comutatorul PORNIT! Supapa se deschide si pistonul se deplaseaza
fnapoi Tn pozitia initiala.

4.3 Conectare (B-2)

Apésati complet butonul PORNIT pana cand procesul de presare este incheiat. Deconectarea
motorului semnalizeaza finalul procesului de presare.

4.4 Rasucirea sabotilor de presare (B-3)
In functie de cerint4, sabotul de presare poate fi rsucit cu 270°.
45 LED (C)

LED-ul alb se aprinde la pornirea procesului de presare (pana la aprox. 30 sec. dupa finalul pro-
cesului de presare).

LED-ul se aprinde in verde: procesul de presare poate fi executat.

- se aprinde in rosu: Acumulatorul este descarcat, incarcati acumulatorul in statia de incarcare.
- se aprinde intermitent in rosu: Dupa 40.000 procese de presare, LED-ul se aprinde inter-
mitent dupa fiecare proces de presare, ca indicatie pentru inspectia urmatoare. Un contor intern
salveaza numarul de presari de la livrarea din fabrica.
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4.6 Introducerea sabotului de presare (®))

Detasati acumulatorul!

= Deschideti zavorul (1).

S in functie de aplicatie, introduceti sabotul de presare adecvat (2).
=> Blocati zavorul (3).

Dupa fiecare schimbare a sabotului de presare se va verifica riguros daca sabotul de presare in-
trodus corespunde conturului de presat si deschiderii nominale a fitingului de presat. Asigurati-
va prin control vizual ca sabotul de presare este complet inchis la finalul procesului de presare.

4.7 Operare (E)

Utilizati numai fitinguri de presare conforme cu sistemul, precum si saboti de presare conceputi
special.
Deschidere nominala a sabotului de presare trebuie sa corespunda deschiderii nominale a
fitingului de presare.
La introducerea sistemului de tuburi/fitinguri de presare, in zona sabotului de
presare apare pericol de strivire pentru degete sau alte parti ale corpului!
= Introduceti fitingul de presare pe tub (1). Despartiti sabotii de presare si asezarea in pozitie
tubul cu fitingul de presare.

' intre conturul de presare si fiting nu este permisa prezenta de corpuri straine.
Nerespectarea acestei indicatii duce la presari gresite!

= Apasati complet butonul PORNIT pana cand procesul de presare este incheiat (2). De-
conectarea motorului semnalizeaza finalul procesului de presare.

=> Despartiti sabotii de presare si detasati aparatul din locul de presare (3).
Nu porniti masina pe parcursul retragerii pistonului sau cand comutatorul pentru pericole este
apasat!

4.8 Incarcatorul si acumulatorul (3]
Plan general:

1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare

2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitatii

3 Indicatorul de functionare 6 Indicatorul capacitatii si semnalului

Punerea in functiune:
inainte de punerea in functiune comparati daca tensiunea retelei si frecventa
retelei indicate pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei electrice!

Aparatele ca acesta care genereaza curent continuu, pot influenta intrerupatoarele automate de
protectie diferentiale simple. Utilizati tipul F sau mai bun, cu un curent de declansare de max. 30
mA.

inainte de punerea in functiune a incércatorului asigurati-va ca fantele de
ventilare sunt libere. Distanta minima fata de alte obiecte min. 5 cm!
Testul propriu:
=2 Introduceti fisa de retea.

Indicatorul de avertizare (4) si indicatorul de functionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1
secunda, ventilatorul montat functioneaza pentru aprox. 5 secunde.

Pachetul de acumulatori:
Tnainte de utilizare incarcati pachetul de acumulatori (1).
Reincéarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.
Pachetele de acumulatori cu Li-lon,,Li-Power“ au un indicator al capacitatii si semnalului (6):
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= Apasatli tasta (5) si starea de incarcare este afisata prin Iampile cu LED.

Dacé o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.

Modalitatea de operare:

incarcarea pachetului de acumulatori:

= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare (2).

el =,

Indicatorul de functionare (3) se aprinde intermitent.

incércarea de mentinere:

Dacd incércarea este incheiatd, incarcatorul comuta automat pe incércarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate raméne n incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.
el 100 %

Indicatorul de functionare (3) se aprinde permanent.

Defectiune:

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent.

Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicatd/ prea scazuta. Daca tem-

peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent.

e

Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din incarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2).

Ingrijire si intretinere

ROMAX Compact TT:
Inaintea tuturor lucrarilor la masina scoateti acumulatorul.

Verificati functionalitatea sabotilor de presare. Sabotii de presare deteriorati nu trebuie sa mai fie
utilizati si se vor trimite la un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Verificati functionarea mecanica usoara a sabotilor de presare si a rolelor de presare.

Verificati regulat daca exista deteriordri la zavor. Dispuneti inlocuirea zavoarelor deteriorate la
un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Dupa incheierea lucrarilor, curatati si gresati rolele de presare, zévoarele si sabotii de presare.
Utilizati numai unsoare de calitate superioara pentru presare sau rulmenti cu bile.

Conturul de presare trebuie sa ramana fara nicio urma de unsoare.

Alte lucrari de intretinere curenta, revizie si reparatie sunt permise numai unui atelier de speciali-
tate autorizat ROTHENBERGER.

Dac4 sigiliul este deteriorat, drepturile de garantie pentru produs se anuleaza.

Dupa 40.000 procese de presare sau dupa 2 ani, dispuneti executarea unei lucrari de intretinere
curenta a masinii la un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Expediati masina numai complet, cu acumulatorul si incdrcatorul in caseta de transport.

Nu depozitati o0 masina electro-hidraulica un timp mai lung de 3 ore la temperaturi sub -5° C.
incarcatorul:

Reparatiile la incarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!

Daca conductorul de racord la retea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificatd asemanator, pentru a evita
orice pericol.
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6 Accesorii

Numele accesoriului Numar articol ROTHENBERGER
ROMAX Compact TT Set Basic (fard saboti de presare) | 1000002115
Acumulatoru Li-lon 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652
Acumulatoru Li-lon 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653
incarcator RO BC14/36 230V tip C 1000001654
Incércator RO BC14/36 230V tip | 1000001655
Tncércator RO BC14/36 110V tip A 1000001656
incarcator RO BC14/36 230V tip G 1000001691

ROCASE 4414 Caseta ROMAX Compact TT 1000002242

Curea de umar 1500002239

Saboti de presare www.rothenberger.com
Inele de presare www.rothenberger.com

7 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleagi amplasamente.

Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele de schimb la reprezentantul dumneavoastra
comercial sau la centrul nostru RoService+ online:

Telefon: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fax: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
Email: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com

8 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. in acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea
dumneavoastra de competenta respectiva.

Nu aruncati acumulatorii de schimb consumati in foc sau in gunoiul menajer. Reprezentantul
dumneavoastra comercial ofera o eliminare ecologica ca deseu a acumulatorilor vechi.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer! Conform directivei europene
2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerii acesteia in

= | legislatia nationald, sculele electrice devenite inutilizabile trebuie colectate separat si
depuse la centrele de revalorificare.
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1 Juhised ohutuse kohta
1.1 Sihtotstarbekohane kasutus

Tekitatud kahju vaara kasutamise eest lasub kasutaja.

Uldtunnustatud 8nnetuste &rahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb jargida.

ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT sobib kasutamiseks eranditult ROTHENBERGERI poolt valmistatavate voi
vastavalt ROTHENBERGERI poolt sobivaks kuulutatud pressimispdskedes.

Seade ja pressimispdsed on ette nahtud eranditult torude ning liitmike pressimiseks, mille jaoks
on vastavad pressimispdsed ette nahtud. Igasugune muu voi sellest ulatuslikum kasutus kehtib
kui mitte sihtotstarbekohane.

ROTHENBERGER ei vastuta sellest tulenevate tagajargede ja kahjude eest, samuti kasutata-
vate teiste tootjate pressimispdskede ning neist pdhjustatavate kahjude eest.
Sihtotstarbekohase kasutuse hulka kuulub ka kéasitsusjuhendi jargimine, Ulevaatus- ja
hooldustingimustest kinnipidamine ning kdigi asjaomaste ohutusnduete jérgimine.

ROMAX Compact TT on kasijuhtimisega elektrimasin ja seda ei tohi statsionaarselt kasutada!
Kénealust seadet tohib kasutada ainult sihtotstarbekohasel viisil.

Laadija ja aku:

Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGER akupakkide laadimiseks.

Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud flilisiliste, sensoorsete voi vaimsete voime-
te, puudulike kogemuste ja/voi puudulike teadmistega isikute poolt, kui nad just ei viibi nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi.
Arge Uritage kunagi mittelaetavaid patareisid laadida. Plahvatusoht!

Akupakid on ette nahtud kasutamiseks vastavates ROTHENBERGER:i aku-elektritddriistades.
Laadige ainult ROTHENBERGER laadijates. Palun p66érduge digete seadmete valjavalimiseks
edasimiilja poole. Jargige kasutatavate seadmete kasutusjuhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

ﬁ HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise téériistaga kaasas olevad ohutusnéuded
ja juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnouete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud madiste ,elektriline to6riist” tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist t&oriista.

1) Ohutus tookohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja hadmarus
voib pbhjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tol-
mu voi aurud slilidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud to6kohast eemal.
Kui Teie tahelepanu juhitakse korvale, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste téériistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril6dgi ohtu.

b) Valtige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiil-
mikud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tddriista on sattunud vett, on
elektrilé6gi oht suurem.
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d)

e)

Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette ndhtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine védhendab elektrilé6gi ohtu.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rik-
kevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitsellliti kasutamine véahendab elektrilédgi ohtu.
Inimeste ohutus

Olge tahelepanelik, jdlgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tooriistaga tootades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist téoriista, kui olete vasinud véi uimastite, alko-
holi voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib
pohjustada tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, néiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise todriista thubist ja kasutusalast — véhendab vigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku tihendamist pistikupessa, aku -
hendamist seadme kiilge, seadme llestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on vilja lilitatud. Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sdrme Illitil véi Ghendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6nnetused.

Enne elektrilise tooriista sissellilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib pdhjustada
vigastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne té6asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elekirilist to6riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.
Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, rdiv-
ad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed vobivad sattuda seadme liilkuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pohjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
Elektritooriista kasutamine ja kédsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenahtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist téoriista, mille lliti on rikkis. Elektriline toériist, mida ei ole
enam voimalik lllitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme re-
guleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad té6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis mojutab seadme t66kindlust. Laske kahjusta-
tud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on hal-
vasti hooldatud elektrilised tddriistad.

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate |6ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
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g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pohjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana 6list ja
maardeainetest. Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei luba tédriista ohutult kasitseda ja
ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutdoriista kasutamine ja kasitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) HOIATUS! Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettendhtud akusid
voi akutiiiipe. Muude akude kasutamine voib pohjustada plahvatusi, vigastusi voi
tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvi-
dest ja muudest vaikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada kontaktide
sildamist. Aku kontaktide vahelise lihise tagajérjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja tungida. Véltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge taiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik voib pohjustada
nahaérritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud véi muudetud akude kaitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule vdi kdrge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuurid iile
130°C (265 °F) vbivad pohjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutdériista kunagi véljaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine v6i laadimine valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist té6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasu-
tavad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pUsivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja véi volitatud
teeninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

Nimetus pressimispdsed hélmab ka vahepdski, pressimisrongaid ja pressimissiimuseid.
ROMAX Compact TT:

Arge pange kunagi sérmi véi muid kehaosi silindri ja pressimispdskede toépiirkonda!
Vétke enne koiki tdid masina kallal aku vélja.

Kui seadet kahjustatakse nii tugevasti, et elektrilised osad voi ajamidetailid on katmata, siis
|6petage kohe 166, votke aku vélja ja pdérduge klienditeeninduse poole! Asjatundmatute remon-
tide tottu voivad tekkida kasutajale ulatuslikud ohud!

Ainult kasitsemises instrueeritud isikud tohivad ROMAX Compact TT abil toru- / pressiihendusi
valmistadal!

Masinat tohib kasutada ainult sissepandud pressimispdsegal Pressimispdsk peab olema
tehniliselt laitmatult seisundis.

Votke kasutusele ainult rikkevabalt té6tav masin!
Hooldus- ja remondit6id tohivad Iabi viia ainult ROTHENBERGER:I poolt volitatud erialatd6kojad!

Kasutage ainult sobivaid ja ROTHENBERGERI poolt soovitatud pressimispdski ning press-
litmikusisteeme!

Kontrollige parast pressimispdse sissepanemist, et riiv on tugevasti fikseeritud!
Vajutage pressimisprotseduuri ajal esinevate rikete korral ohullitit!
Kontrollige parast kokkupressimist toruihenduse tugevat kinnitust!
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Ebakorrektsed torutihendused tuleb uue liitmikuga veel kord kokku pressida!
Tuleb jargida liitmike ja torude tootja paigaldusdirektiive.

Tehke ebatihedate pressliitmike kokkupressimisel kindlaks, et niiskus ega voolav vesi ei saa
masina sisemusse paaseda!

Kontrollige parast installatsioonitddde I16petamist toruslisteemi vastavalt sobivate kontrollimis-
vahenditega tiheduse suhtes!

Laadija ja aku:

Antud laadija pole ette ndhtud kasutamiseks laste ja piiratud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi puuduliku
kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat voivad
lapsed alates 8 eluaastast ja piiratud flsiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voi puuduliku kogemuse ning teadmistega
isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi neid on laadijaga ohutus imberkaimises
instrueeritud ning moistavad sellega seonduvaid ohte. Vastasel
juhul valitseb vaarkasitsemise ja vigastuste oht.

Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Sellega
tehakse kindlaks, et lapsed laadijaga ei mangi!

Arge laadige mittelaetavaid patareisid!
C} Hoiatus ohtliku elektripinge eest!!

ﬁ Kasutage laadijat ainult ruumides!

Kaitske oma laadijat mérja eest!

Arge lubage lastel kunagi seadet kasutada. Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

Hoidke lapsed laadijast voi to6piirkonnast eemal!

Séilitage oma laadijat lastele kattesaamatult!

Témmake laadijast suitsu eraldumise voi tulekahju korral kohe vérgupistik vélja!

Arge pistke laadija ventilatsioonipiludesse esemeid — elektrild6gi véi liihise oht!

Arge laadige taislaaditud akupakki uuesti!

Kaitske akupakke marja eest!

Arge allutage akupakke tulele!

WK

Arge kasutage defektseid vdi deformeeritud akupakke!

Arge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kérge metallitolmukoormusega piirkondades.
Arge avage akupakke!

Arge puudutage ega liihistage akupaki kontakte!

Defektsetest Li-ioon-akupakkidest voib kergelt happelist pdlemisvoimelist vedelikku
vélja tungidal!

Kui akuvedelik tungib vélja ja puutub nahaga kokku, siis loputage see kohe rohke
veega maha. Kui akuvedelik satub silma, siis peske see puhta veega vélja ja
pddrduge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole!

> B>
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Li-ioon-akupakkide transportimine: Li-ioon-akupakkide saatmine allub ohtlike ainete maéru-
sele (UN 3480 ja UN 3481). Selgitage Li-ioon-akupakkide saatmisel vélja aktuaalselt kehtivad
eeskirjad. Hankige vaj. korral informatsiooni oma transpordiettevéttelt. Sertifitseeritud pakend on
saadaval firmalt ROTHENBERGER.

P Tehnilised andmed ROMAX Compact TT

AKU PINGE ..t 18V

AKU ManUtaVvUS........ccuveeeeeiieciieeeee e 2,0 Ah/4,0 Ah
NImMIVOIMSUSIANVE ......cocveiiiiericiieecee e, 281 W
MOOLOH POBIACAIV ......vecvrvereceeeeceeeereeaeerereeeeneeanad 20400 min™
KOIVI JOU. ..ot max. 21 kN

Pressimisaeg (olenevalt nimimdodust)
M&6tmed (PxLxK)

Kaal (ilma akuta) ........ccceveerieeiiineeneccecseeeenn) u2,1kg

Too6piirkond (slisteemist SORUV) ....ocooveeeiiiieriiie.) 12 -40 mm
Kasutustemperatuur ...........ccvevereieeneceiecsee e -10-60°C /14 — 140°F
TOOIEZIIM et S3

Helirdhutase (Lpa) «..eeeoveereeerreeniieieenec e, 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
HelivOimsustase (Lwa) ««eeovveeveererrireereeereeneeeeeennd 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Too6tamisel voib miratase Uletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!
MGootevaartused kindlaks maaratud vastavalt EN 62841-1.

VibDratSiooNItaSe .......v.vevveceeeee e eeee e <2,5m/s?! K=1,5m/s’

Antud korraldustes esitatud vongete lldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on
moddetud normitud médtmismeetodiga ning neid saab kasutada the elektritéoriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.

Esitatud vonke- ja miraemissioonid voivad elektritddriista tegeliku kasutamise ajal
korvale kalduda soéltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritddriista kasutatakse, eelkdige
seetottu, millist liiki td6detaili té6deldakse.

Maérake operaatori kaitseks kindlaks tiendavad ohutusmeetmed, mis pohinevad
vonkekoormuse hinnangul tegelike koormustingimuste ajal (seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsukli koiki osi, naiteks aegu, mil elektritdoriist on vélja Illitatud, ning neid
aegu, mil elektritdoriist on kil sisse lulitatud, kuid té6tab koormuseta).

Tehnilised andmed laadija ja aku

Aku: Laadija:

U =Pinge U1 = Sisendpinge

C = Nimimahutavus f1 = Sisendsagedus

W =Kaal P1 = Sisendvdimsus

Ic = Laadimisvool U2 = Laadimispinge

t = Laadimiskestus (90% tais) 12 = Max laadimisvool

Laadimispinge .........ccccverueenn 20,75V DC Nc = Akupurkide arv
Laadimistemperatuur.............! 0°-50°C W =Kaal

Max tlhjenemistemperatuur. .5°- 50°C Jargige vorgupinget! Vt laadija tidbisilti!

Laadige aku enne esmakordset kasutamist téis! @
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Seadme talitlus

Optsionaalselt:

Transportimiseks saab seadet kanda ka tarvikuna saadaoleva 6larihmaga. Selleks haakige 6la-
rihma konks aasa kulge.

ﬁ Olarihmaga tohib seadet kanda ainult risti rinnal véi seljal ja MITTE {imber kaela!
Kandke ainult sisestamata todriistata!
4.1 Aku vahetamine ()]
Likake akut sisse, kuni fiksaator kuuldavalt fikseerub, mélemad LEDid vilguvad hetkeks ja kdlab
helijarjestus. Valjavétmiseks vajutage fiksaatorit ja tdmmake aku vélja.
Kui aku pinge langeb alla néutava, siis péleb punane LED. Laadige aku laadimisjaamas
tais.
4.2 Ohuliiliti (B-1)

Kui kokkupressimise ajal valitseb inimesele v6i masinale oht, siis vajutage kohe ohulllitit ja las-
ke EIN-Iuliti lahti! Ventiil avaneb ja kolb liigub lahteasendisse tagasi.

4.3 Sisseliilitamine (B-2)

Vajutage EIN-klahvi pdhja, kuni pressimisprotseduur on I6petatud. Mootori véljalilitumine annab
marku pressimisprotseduuri [6pust.

4.4 Pressimisposkede pé66ramine

Olenevalt nbudmisest saab pressimispdske 270° vorra pdorata.
45 LED (C)

Valge LED pdleb pressimisprotseduuri kaivitamisel (kuni u 30 sek pérast pressimisprotseduuri
16ppu).

LED poleb roheliselt: pressimisprotseduuri saab labi viia.

- poleb punaselt: aku on tliihjenenud, laadige aku laadimisjaamas tais.

- vilgub punaselt: 40 000 pressimisprotseduuri jérel vilgub LED pérast igakordset pressi-
misprotseduuri juhisena jargmisele llevaatusele. Internne loendurmehhanism salvestab kokku-
pressimiste arvu alates tehasest tarnimisest.

4.6 Pressimispose sissepanemine

Vétke aku mahal!

= Avage riiv (1).

= Likake olenevalt rakendusest sobiv pressimispdsk sisse (2).

= Fikseerige riiv (3).

Pressimispdse igakordse vahetuse jarel tuleb hoolikalt kontrollida, kas sissepandud pressi-
mispdsk vastab kokkupressitavale kontuurile ja kokkupressitava liitmiku nimiméddule. Vaatlus-
kontrolliga tuleb kindlaks teha, et pressimispdsk on pressimisprotseduuri 16pus téiesti suletud.
4.7 Késitsemine (3]

Kasutage ainult siisteemile sobivaid pressliitmikke ja nende jaoks ettendhtud pressimisposki.
Pressimispdse nimima6t peab vastavama pressliitmiku nimimdadule.
Toru-/pressliitmikuststeemi sisestamisel valitseb pressimispdse piirkonnas sérme-
dele voi teistele kehaosadele muljumisoht!
= Likake pressliitmik toru peale (1). Suruge pressimispdsed laiali ja pange toru koos press-
litmikuga taisnurkselt sisse.

Pressimiskontuuri ja liitmiku vahel ei tohi olla voorkehi. Eiramine pohjustab
vaarpressimist!

= Vajutage EIN-klahvi pdhja, kuni pressimisprotseduur on I6petatud (2). Mootori véljalilitumine
annab marku pressimisprotseduuri [6pust.
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= Suruge pressimisposed laiali ja votke seade kokkupressimiskohast ara (3).
Arge kaivitage kolvi tagasiliikumise ajal véi vajutatud ohuliiliti korral masinat!

4.8 Laadija ja aku (F)
1 Akupakk 4  Hoiatusnaidik
2 Nihkpesa 5 Mahutavusnéidiku klahv
3 Kaitusnaidik 6 Mahutavus- ja signaalindidik

Telliti:

Vorrelge enne kaikuvotmist, kas tiibisildil esitatud vorgupinge ja vorgusage-
dus thilduvad Teie vooluvérgu andmetega!

Seadmed nagu kdnealune, mis tekitavad alalisvoolu, voivad lihtsaid rikkevoolu-kaitsellliteid

mojutada. Kasutage tiilpi F v6i paremat vallandusvooluga max 30 mA.
Tehke enne laadija kdikuvotmist kindlaks, et ventilatsioonipilud on vabad.
Miinimumvahekaugus teistest esemetest min 5 cm!!

Enesetest:

= Pistke vorgupistik sisse.

Hoiatusnaidik (4) ja kaitusnaidik (3) pdlevad Uksteise jéarel u 1 sekund, paigaldatud ventilaator

t66tab u 5 sekundit.

Akupakk:
Laadige enne kasutamist akupakk (1) téis.
Laadige akupakk voimsuse langemisel jélle tais.

Optimaalne sailitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja
50 °C vahel.

Li-ioon-akupakkidel ,,Li-Power* mahutavus- ja signaalinéidik (6) puuduvad:
= Vajutage klahvi (5) ja laadimisseisundit ndidatakse LED-lampidega.

Kui ks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tuhi ja tuleb jalle tais laadida.
T66:

Akupaki laadimine:

= Likake akupakk taielikult kuni Idpuni nihkpesale (2).

=,

Kéitusnaidik (3) vilgub.

Siilituslaadimine:

Kui laadimine on |&petatud, siis lllitub laadija automaatselt séilituslaadimisele imber.
Akupakk voib jadda laadijasse ja on seega alati kaitusvalmis.

100%
Kaitusnaidik (3) pbleb pusivalt.
Rike:
e Hoiatusnaidik (4) poleb pUsivalt.

Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga korge/ liiga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt.
o Hoiatusnaidik (4) vilgub.

Akupakk defektne. Votke akupakk kohe laadijast vélja.
Akupakki ei likatud digesti nihkpesale (2).
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5 hoolitsus ja hooldus

ROMAX Compact TT:
Votke enne koiki t6id masina kallal aku valja.

Kontrollige pressimispdskede talitlusvéime Ule. Kahjustatud pressimispdski ei tohi enam ka-
sutada ja need tuleb volitatud ROTHENBERGERI erialatdokotta saata.

Kontrollige pressimispdskede ja pressimisrullide kerget liikkuvust.

Kontrollige riivi regulaarselt kahjustuste suhtes. Laske kahjustatud riivid volitatud ROTHEN-
BERGERI erialatdokojas uutega asendada.

Puhastage ja maarige parast t06 Iopetamist pressimisrullid, riivid ning pressimisposed.
Kasutage ainult kvaliteetset pressi- voi kuullaagrimaéret.
Pressimiskontuur peab jddma méardevabaks.

Edasisi hooldus-, parandus- ja remondit6id tohib teostada ainult volitatud ROTHENBERGER: er-
ialatédkoda.

Kahjustatud pitseri korral kaotab garantiinbue kehtivuse.

Laske masinat 40.000 pressimisprotseduuri voi 2 aasta jarel volitatud ROTHENBERGER:i erial-
atdokojas hooldada.

Saatke masinat ainult aku ja laadijaga komplekteeritult kandekohvris.

Arge ladustage elektro-hiidraulilist masinat alla -5° C juures kauem kui 3 h.
Laadija:

Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist!

Kui antud seadme vorguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude véltimiseks
tootjal, klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

6 Tarvikud

Tarvikudetaili nimetus ROTHENBERGER:I artiklinumber
ROMAX Compact TT Set Basic (ilma pressi- 1000002115
mispdskedeta)

Li-ioon-aku 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652
Li-ioon-aku 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Laadija RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

Laadija RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

Laadija RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

Laadija RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT kohver 1000002242

Olarihm 1500002239
Pressimispdsed www.rothenberger.com
Pressimissilmused www.rothenberger.com

7 Klienditeenindus

ROTHENBERGERI klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades.

Tellige tarvikudetaile ja varuosi esindusest voi meie RoService+ online:
Telefon: +49 (0) 61 95/ 800 — 8200

Faks: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491

E-post: service@rothenberger.com

www.rothenberger.com
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Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekaideldavate osade (nt el-
ektroonikaromu) keskkonnasobralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele.

Arge visake kasutatud vahetusakusid tulle ega olmejaétmete hulka. Edasimiiiija pakub Teile
vana aku keskkonnasdbralikku utiliseerimist.

Ainult ELi riikidele:

Arge visake elektritdoriistu olmejadtmete hulka! Vastavalt Euroopa direktiivile

2012/19/EU vanade elektri- ja elektroonikaseadmete kohta ja selle rakendusele rah-
vuslikus seadusandluses tuleb kasutuskdlbmatud elektriseadmed eraldi kokku koguda
ning keskkonnasobralikku taaskaitlusse suunata.
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Siame dokumente pateikiami Zyméjimai:

Démesio!
Sis Zenklas jspéja apie materialinius nuostolius ir Zalg aplinkai.
Batinybé imtis veiksmy

C Pavojus!
Sis Zenklas jspéja apie suzalojimus.
[ J
>
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Uz zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo tenka vartotojui.

Visuotinai pripazistama, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir turi bati laikomasi saugos in-
strukcijos.

ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT yra skirtas naudoti tik su ROTHENBERGER pagamintomis arba aprobuo-
tomis presavimo Znyplémis.

|renginys ir presavimo znyplés yra skirtos tik vamzdziams ir jungiamosioms detaléms, kuriems
yra skirtos presavimo znyplés, presuoti. Kitoks arba i$ to sekantis naudojimas yra ne pagal
paskirt].

ROTHENBERGER neprisiima atsakomybés uz dél to kilusius nuostolius, taip pat — uz nau-
dojamas kity gamintojy presavimo znyples ir Zala, atsiradusio dél kity gamintojy presavimo zny-
pliy naudojimo.

Naudojimu pagal paskirtj laikomas ir naudojimo instrukcijos, visy patikros ir techninés priezitros
taisykliy laikymasis, atitinkamy saugos nuorody paisymas.

ROMAX Compact TT yra rankomis valdomas elektrinis jrenginys, jis neturi blti jrengiamas
stacionariai!

§j jrenginj reikia naudoti tik pagal paskirtj, kaip nurodyta.

|krovimo jrenginys ir akumuliatorius:

|krovimo jrenginiai skirti krauti tik ,ROTHENBERGER “ akumuliatoriy baterijas.

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy Zzmonéms,

atsakingo Zzmogaus arba yra jo iSmokyti, kaip naudoti jrengin;.

Jokiu budu neméginkite jkrauti nejkraunamy baterijy. Sprogimo pavojus!
Akumuliatoriy baterijos skirtos naudoti ,ROTHENBERGER" akumuliatoriniuose jrankiuose.
Kraukite tik ,ROTHENBERGER" jkrovimo jrenginiais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo krei-
pkités j savo pardavéja. Laikykités naudojamy jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.
1.2 Bendrosios elektriniy jrankiy saugos nuorodos

JSPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos

A ispéjimus, instrukcijas, perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smdigj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga arba blogai ap$viesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢€iu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirk&¢iuoti, o nuo kibirk&¢iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati ZiGirovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démes;j j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu badu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smigio pavojy.
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b)

d)

e)

b)

Saugokités, kad neprisiliestumeéte prie jZzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jisy kinas yra jZemintas, padidéja elektros smgio rizika.
Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smagio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo
nepazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smigio priezastimi

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smugio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius
akinius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke,
neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones ir kt., rek-
omenduojamas atitinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.
Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami el-
ektrinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas ats-
itikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada buty normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada islaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite plau-
kus ir drabuzius nuo besisukanéiy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, papuo$a-
lus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir
nepradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig
trauma per sekundés dal].

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu el-
ektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo istraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis
isimamas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys
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e) Priziaréekite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sultzusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

f) Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus. Ripestingai priziaréti pjovimo jrankiai su astri-
omis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektrin-
ius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavir§iy negalésite saugiai i$laikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks
akumuliatorius, kyla gaisro pavojus.

b) é JSPEJIMAS! Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumu-
liatorius arba akumuliatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti
sprogimas, galimi suzalojimai ir gaisro pavojus.

¢) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo savarzéliy, monetuy, rakty, viniy,
varzty ar kity metaliniy daikty, galin¢iy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali iStekéti skyscio. Venkite salycio su
skyséiu. Esant nety¢iniam saly€iui nuplaukite vandeniu. Jei skyscio patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisra, sprogima arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
raturos srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Prieziura

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Visa akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos skyr-
iai.

1.3 Specialios saugos nuorodos

Savoka ,Presavimo Znyplés*” reiskia ir apspaudziancias znyples, presavimo ziedus, presavimo
kilpas.

ROMAX Compact TT:

Pasirlpinkite, kad pir§tai ar kitos kiino dalys niekada nebdity cilindro ir presavimo Znypliy dar-
binéje srityje!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.

Jei jrenginys yra taip apgadintas, kad apsinuogina elektrinés ar pavaros dalys, darbg reikia
iSkart uzbaigti, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis j klienty priezitros tarnybg! Dél netinkamo taisymo
gali kilti pavojus naudotojui!

Prijungti ROMAX Compact TT vamzdziy ir presavimo jungtis gali tik tai atlikti iSmokyti asmenys!
Masina turi blti naudojama tik su jdétomis presavimo znyplémis! Presavimo Znypliy techniné
buklé turi bati nepriekaistinga.
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Naudokite tik nepriekaistingai veikiancig masina!
Techninés priezitros ir remonto darbus turi atlikti tik bendroves ROTHENBERGER jgalioty spe-
cializuoty dirbtuviy atstovai!

Naudokite tik pritaikytas ir ROTHENBERGER rekomenduojamas presavimo znyples ir presavi-
mo jungiamuyjy detaliy sistema!

Po presavimo Znypliy naudojimo patikrinkite, ar gerai uzsklestas sklgstis!

Jei presuojant pasitaikyty gedimas, spauskite pavojaus jungiklj!

Presuodami vamzdziy jungtis pasirupinkite, kad jungtys bity gerai pritvirtintos!

Netinkamas vamzdziy jungtis reikia i§ naujo presuoti naudojant naujas jungiamasias detales!
Reikia laikytis jungiamujy detaliy ir vamzdziy gamintojy pateikiamy klojimo taisykliy.

Presuojant nesandarias jungiamasias presavimo detales reikia uztikrinti, kad | masinos vidy ne-
patekty jokios drégmés, pvz., tekancio vandens!

UZbaige vamzdziy sistemos jrengimo darbus pritaikytomis tikrinimo priemonémis patikrinkite
sistemos sandaruma!
Ikrovimo jrenginys ir akumuliatorius:
Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti vaikams ir riboty fiziniy,
emociniy ar protiniy gebéjimy Zmonéms, taip pat — asmenims,
stokojantiems patirties ir ziniy. Sj jkrovimo jrenginj gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy
asmenys, taip pat — asmenys, stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie
yra priziurimi uz jy sauga atsakingo zmogaus arba yra jo iSmoky-
ti saugiai naudoti jkrovimo jrenginj bei suvokia galimus pavojus.
PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suzalojimy pavojus.
Priziarékite vaikus naudojant ir valant jrenginj bei atliekant jo
technine prieziura. Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su jkrovimo
jrenginiu!

Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriy!

A |spéjimas dél pavojingos elektros jtampos!!

ﬁ Jkrovimo jrenginj naudokite tik patalpose!

Saugokite jkrovimo jrenginj nuo drégmeés!
Jokiu bidu neleiskite naudoti jrenginj vaikams. Prizilrékite vaikus, kad uztikrintuméte, kad jie
nezais jrenginiu.

Neprileiskite vaiky prie jkrovimo jrenginio ir darbo vietos!
|krovimo jrenginj laikykite taip, kad jis buty nepasiekiamas vaikams!
Jei jkrovimo jrenginyje pasirodé dimai ar liepsna, nedelsdami iStraukite tinklo kistuka!
Nekiskite jokiy daikty j jkrovimo jrenginio védinimo angas, nes gali Kilti elektros smugio ir
trumpojo jungimo pavojus!

Nekraukite i§ naujo visiSkai jkrauty akumuliatoriy baterijy!

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo drégmes!

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo liepsnos!

Nenaudokite sugedusiy arba deformuoty akumuliatoriy baterijy!
Vietose, kuriose yra daug metalo dulkiy, nekraukite akumuliatoriy bloky su AIR COOLED jkrovi-
kliais.
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Neatverkite akumuliatoriy baterijy!
Nelieskite akumuliatoriy baterijy kontakty ir neatlikite jy trumpojo jungimo!

& IS sugedusiy akumuliatoriy baterijy gali iStekéti lengvai rigstinis, degus skystis!

Jei i§ akumuliatoriaus skystis iStekéjo ir pateko ant odos, nedelsdami gausiai nu-
plaukite vandeniu. Jei akumuliatoriaus skystis pateko | akis, iSplaukite jas $variu
vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!
Li¢io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Li¢io jony akumuliatoriy baterijy gabe-
nimui taikomos pavojingy kroviniy gabenimo taisyklés (UN 3480 ir UN 3481). Prie$ gabendami
liGio jony akumuliatoriy baterijas, iSsiaiskinkite, kokios taisyklés yra taikomos. Jei reikia, krei-
pkités informacijos j kroviniy gabenimo jmone. Sertifikuotas pakuotes galite jsigyti i§ ,ROTHEN-
BERGER".

2 ROMAX Compact TT techniniai duomenys

Akumuliatoriaus jftampa .........ccccoceeeierneenn 18V
Akumuliatoriaus talpa. .........ccccoveeeiiiieeennnnn. 2,0 Ah/4,0 Ah
Vardiné sunaudojama galia.............cccccoe.... 281 W

Variklio STKIAI «......ovuveeeneeerereeneereereeneeeeneene. 20400 min
StUMOKIIO JEGA.....evrvieriiicereeeeeee e max. 21 kN
Presavimo trukmé (pagal vardinj ilgj) ... mazdaug 3 s
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis)................ 336 x 143 x 76 mm
Svoris (be akumuliatoriaus) ...........c.ccceeeueens mazdaug 2,1 kg
Darbiné sritis (atsizvelgiant j sistema).......... J12-40 mm
Naudojimo temperatlra.........c.ccccceeveernenne -10 —-60°C / 14 — 140°F
Darbo reZimas..........ccccevvveenenicrieeeee S3

Garso slégio slenkstis (Lpa).. 78 dB (A) | Koa 3dB (A)

Garso galios slenkstis (Lwa).«...cccvereererneene. 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Darbo metu triukSmo slenkstis gali virSyti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskaiciuotos pagal EN 62841-1.

Vibracijos bendroji verté ............ccceeevevnnn. <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés yra i§matuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinima.

Atsizvelgiant] j elektrinio jrankio naudojimo pobidj, o ypa¢ — j apdirbamo ruosinio

A pobudj, nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy.
Nustatykite papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibracijos
jvertinimu pagal faktines naudojimo salygas (atsizvelkite j visas sudedamasias dar-
binio ciklo dalis, pavyzdziui, elektrinio jrankio iSjungimo laika ir laika, kai jrankis yra
jilungtas, taciau veikia be apkrovos).
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Techniniai duomenys Jkrovimo jrenginys ir akumuliatorius

Akumuliatorius: lkrovimo jrenginys:
U = |tampa U1 = |vado jtampa
C = Vardiné talpa f1 = |éjimo daznis
W = Svoris P1 = |vado galia
Ic = ]krovimo srové U2 = |krovimo jtampa
t = |krovimo trukmé (90 %) 12 = Maks. jkrovimo srové
|krovimo jtampa.........ccccceenenn. 20,75V DC Nc = Akumuliatoriaus elementy skaicius
|krovimo temperatira.............. 0°-50°C W = Svoris
Maks. iSkrovos tempe-ratira..5°- 50°C Atkreipkite démes; j tinklo jtampa! Zr.
Prie§ naudodami pirmg kartg jkraukite akumu- @ lkrovimo jrenginio techniniy duomeny
liatoriy! lentele!
4 renginio veikimas
Pasirinktinai:

Transportavimui jrenginj galima nesti ant peties dirzo, kurj galite jsigyti kaip prieda. |sekite peties
dirzo kablj j asa.

NEGALIMA nesti uzdéto ant kaklo!
Galima nesti tik nejdéjus jrankio!
4.1 Akumuliatoriaus keitimas ()]

f Naudojant peties dirzg jrenginj galima neSioti tik uzdétg ant kratinés ir nugaros, jo

|stumkite akumuliatoriy, kol fiksavimo elementas spragtelédamas uzsifiksuos, tada trumpai
sumirksés abu LED ir pasigirs garsy seka. Norédami iSimti, spauskite fiksatoriy ir iStraukite
akumuliatoriy.

' Jei virSyta reikiama akumuliatoriaus jtampa, LED dega raudona spalva. Akumuliatoriy
jkraukite jkrovimo stotyje.

4.2 Pavojaus jungiklis (B-1)
Jei presuojant kyla pavojus Zmonéms ar masinai, iSkart spauskite pavojaus jungiklj ir paleiskite
JJUNGIMO jungiklj! Atsidarys voZztuvas ir stimoklis gri$ j prading padét;.

4.3  Jjungimas (B-2)
Spauskite JJUNGIMO jungiklj, kol baigsis presavimo procesas. Variklio i§sijungimas pranesa
apie presavimo proceso pabaiga.

4.4 Presavimo Znypliy persukimas (CR))
Pagal poreikj presavimo Znyples galima pasukti 270°kampu.

Baltas LED dega pradéjus presavima (iki mazdaug 30 sek. po presavimo pabaigos).
LED dega zalia spalva: galima atlikti presavima.
- dega raudona spalva: akumuliatorius yra i$sikroves, jkraukite akumuliatoriy jkrovimo stotyje.

- mirksi raudona spalva: po 40 000 presavimy po kiekvieno presavimo LED dega nu-
rodydamas, kad bus reikalinga kita patikra. Vidiniame skaitiklyje iSsaugomas presavimy skaicius
nuo jrenginio pristatymo i§ gamyklos.

4.6 Presavimo znypliy uzdéjimas (®)

=Y

ISimkite akumuliatoriy!
= Atidarykite sklastj (1).
= |stumkite pritaikytas presavimo znyples (2).
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= Uzfiksuokite sklastj (3).

Po kiekvieno presavimo znypliy keitimo reikia atidziai patikrinti, ar jdétos presavimo znyplés
atitinka presuojama kontdrg ir presuojamy jungiamujy detaliy vardinj ilgj. Apzitrédami jsitikinkite,
kad presavimo znyplés visiSkai uzdarytos iki presavimo pabaigos.

4.7 Valdymas (E)

Naudokite tik sistemg atitinkancias presavimo jungiamuyjy detaliy sistema, taip pat — specialias
presavimo znyples.
Presavimo znypliy vardinis ilgis turi atitikti presavimo jungiamujy detaliy vardinj ilgj.
|vedant vamzdziy / presavimo jungiamujy detaliy sistemas, presavimo Znypliy srityje
kyla pavojus prispausti pirStus ar kitas kino dalis!
= Uzstumkite presavimo jungiamajg detale ant vamzdzio (1). Spauskite presavimo Znyples
vieng pries kita, tada jdékite vamzdj su staciu kampu einancia presavimo jungiamaja detale.
Tarp presavimo konturo ir jungiamosios detalés neturi bti jokiy svetimkuniy. Nesilaikant
$iy nurodymy presavimas bus netinkamas!
= Spauskite [JUNGIMO jungiklj, kol baigsis presavimo procesas (2). Variklio i§sijungimas
pranesa apie presavimo proceso pabaiga.
= Spauskite presavimo znyples vieng pries$ kitg ir iSimkite jrenginj i§ presavimo vietos (3).
Nepaleiskite masinos stimoklio grjztamojo judéjimo metu arba esant paspaustam pavojaus
jungikliui!

jrenginys ir akumuliatorius

Apklausa:
1 Akumuliatoriy baterija 4  |spéjamasis indikatorius
2 Slankusis lizdas 5 Talpos indikatoriaus mygtukas
3 Buklés indikatorius 6 Talpos ir signalinis indikatorius
Paleidimas:

Pries pradédami naudoti jrenginj patikrinkite, ar techniniy duomeny lenteléje
nurodyta tinklo jtampa ir daznis sutampa su jisy elektros tinklo duomenimis!

Tokie jrenginiai, generuojantys nuolatine elektros srove, gali paveikti paprastus gedimo srovés
jungiklius. Naudokite F tipo jungiklius, o geriausia tokius, kuriy suveikimo srové yra 30 mA.
ﬁ Pries pradédami naudoti jkrovimo jrenginj, jsitikinkite, kad neuzdengtos vedi-
nimo angos. Atstumas iki kity daikty turi bati bent 5 cm!!
Savitikra:
= |kiskite tinklo kiStuka,.
|spéjamasis indikatorius (4) ir boklés indikatorius (3) vienas po kito jsiziebia mazdaug 1 sekundei
ir mazdaug 5 sekundes sukasi ventiliatorius.
Akumuliatoriy baterija:
Prie§ pradédami naudoti akumuliatoriy baterijg (1), ja jkraukite.
Sumazéjus galiai jkraukite akumuliatoriy baterijg i$ naujo.
Tinkamiausia laikymo temperatira yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina jkrovimo temperatira siekia
nuo 0 °C iki 50 °C.

Li¢io jony akumuliatoriy baterijos ,,Li-Power turi talpos ir signalinj indikatoriy (6):
= Paspaudus mygtuka (5) Sviesos diodais rodoma jkrovos buklé.

Jei Sviesos diodas mirksi, akumuliatoriy baterija yra beveik i§sikrovusi ir turi bati jkrauta.
Operacija:

Akumuliatoriy baterijos jkrovimas:

Akumuliatoriy baterijg iki galo uzstumkite ant slankiojo lizdo (2).
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Buklés indikatorius (3) mirksi.

Palaikomasis jkrovimas:

Baterijai jsikrovus, jkrovimo jrenginys automatiSkai persijungia j palaikomojo jkrovimo rezima.
Akumuliatoriy baterija gali likti jkrovimo jrenginyje ir yra nuolat paruosta naudoti.

100%
Biklés indikatorius (3) nuolat ziba.
Triktis:
e |spéjamasis indikatorius (4) nuolat Ziba.

Akumuliatoriy baterija nekraunama. Per auksta / per Zema temperatira. Jei akumuliatoriy bateri-
jos temperatira yra nuo 0 °C iki 50 °C, jkrovimas pradedamas automatiskai.

e |spéjamasis indikatorius (4) mirksi.

Akumuliatoriy baterijos gedimas. Nedelsdami iSimkite akumuliatoriy baterijg i$ jkrovimo jrengi-
nio.
Akumuliatoriy baterija netinkamai jdéta j slankujj lizda (2).

Aptarnavimas ir techniné prieziura

ROMAX Compact TT:
Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.

Patikrinkite presavimo znypliy veikima. Apgadinty presavimo znypliy nebegalima daugiau nau-
doti, kas reikia isiysti jgaliotoms ROTHENBERGER dirbtuvéms.

Patikrinkite presavimo znypliy ir presavimo ritinio eigos sklanduma.

Reguliariai tikrinkite, ar neapgadintas sklgstis. Apgadintg sklasti atiduoti pakeisti jgaliotoms
ROTHENBERGER dirbtuvéms.

UZbaigus darbus nuvalykite ir patepkite tepalu presavimo ritinj, sklgstj ir presavimo znyples.
Naudokite tik aukstos kokybés presavimo ir ritininiy guoliy tepala.
Ant presavimo kontlro neturi bati tepalo.

Tolesnius techninés priezitros, remonto ir taisymo darbus turi atlikti tik jgaliotos ROTHEN-
BERGER dirbtuveés.

PaZeidus plombas nebegalios garantija.

Po 40 000 presavimy arba 2 mety masinos technine priezidra turi atlikti jgaliotos ROTHEN-
BERGER dirbtuves.

Masing reikia i$siysti su akumuliatoriumi ir jkrovimo jrenginiu, neSiojimui skirtame lagamine.
Elektriné-hidrauliné masina neturi bati sandéliuojama Zemesnéje negu -5° C temperataroje il-
giau negu 3 val.

Ikrovimo jrenginys:

|krovimo jrenginj remontuoti gali tik elektrikai!

Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, jo klien-
ty aptarnavimo tarnyba ar panasios kvalifikacijos specialistai.
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Priedo pavadinimas ROTHENBERGER prekés numeris
ROMAX Compact TT Set Basic* (be presavimo 1000002115

Znypliy)

Li¢io jony akumuliatorius 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li¢io jony akumuliatorius 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

|krovimo jrenginys RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

|krovimo jrenginys RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

|krovimo jrenginys RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

|krovimo jrenginys RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT lagaminas 1000002242

Peties dirzas 1500002239
Presavimo znyplés www.rothenberger.com
Presavimo kilpos www.rothenberger.com

7 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams.
Priedus ir atsargines dalis uzsisakyti i§ musy pardavéjy arba naudo-damiesi priezitros po Ro-
Service+ online:
Telefonas: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Faksas: +49 (0) 61 95/800 - 7491
El. pastas: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com
8 SEUNITNEE]

|renginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) Sali-
nimo tausojant aplinka pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

Nemeskite panaudoty kei¢iamy akumuliatoriy j ugnj, nesalinkite su buitinémis atliekomis. Parda-
véjas pasillys aplinkai nekenkiantj seny akumuliatoriy $alinimo bada.

Tik ES Salims:

Elektriniy prietaisy nesalinkite su buitinémis atliekomis!! Pagal Europos Sajungos
direktyva 2012/19/EU dél elektros ir elektronikos jrangos $alinimo ir jg jgyvendinancius

mmmm | Vietinius jstatymus, daugiau nenaudojami elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai
ir perdirbami nekenkiant aplinkai.
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Markéjumi $aja dokumenta:

Uzmanibu!
Sis simbols bridina par materidliem zaud&jumiem vai kait&jumu videi.

f Bistami!

Sis simbols bridina par miesas bojajumiem.

[ J
-> Rikojums par darbibu
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1 Norades par drosibu
1.1 Mérkim paredzéta izmantoSana

Par zaudéjumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas gulstas ar lietotaju.
Visparpienemtiem nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus un jaievéro droSibas instrukcijas.
ROMAX Compact TT:

ROMAX Compact TT ir paredzéts tikai preses zok|u izmanto$anai, kurus ir izgatavojis ROT-
HENBERGER, attiecigi, kurus ROTHENBERGER ir atzinis par piemérotiem.

lerice un preses zokli kalpo caurulu un fitingu saspieSanai, kuriem ir izkartoti atbilstoSie preses
ZoKli. Cita vai neatbilsto8a izmantoSana nav mérkim paredzéta lietoSana.

ROTHENBERGER neuznemas atbildibu par sekam un bojajumiem, kuri radusSies So iemeslu
dél, ka ari, ja lietoSana tiek izmantoti citi razotaja preses Zokli un ROTHENBERGER neatbild par
bojajumiem, kurus radijusi cita razotaja preses zok|i.

Mérkim paredzéta lietoSana ir ari lietoSanas instrukcijas ievérosana, inspekcijas un apkopes
noteikumu ievéro$ana, ka ari visu droSibas noteikumu ievéro$ana.

ROMAX Compact TT ir ar roku vadama elektromasina un to nedrikst izmantot stacionari!

lerici drikst izmantot tikai ka noradits.

Uzlades ierice un akumulators:

Uzlades ierices ir paredzétas tikai ROTHENBERGER akumulatoru komplektiem.

So ierici nedrikst lietot cilvéki, kuriem ir ierobeZotas fiziskas, sensoriskas vai garigas spéjas vai
kuriem nav nepiecieSamas pieredzes un/vai zinasanu, ja vien tas atrodas par to droSibu at-
bildiga kompetenta cilvéka uzraudziba vai sanémusas $ada cilvéka noradijumus par $is ierices
darbibu.

Nekad nemé&giniet uzladét neuzladéjamas baterijas. Spradzienbistamibal

Akumulatoru komplekti ir paredzéti izmantoSanai atbilstoSos ROTHENBERGER ar akumulatoru
darbinamos elektriskajos instrumentos. Uzladét tikai ROTHENBERGER uzlades iericés. Lai iz-
vélétos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto ieri€u lietoSanas
instrukcijas minétos noradijumus.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, aplikojiet ilustracijas
un iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o elektroin-
strumentu.

Seit sniegto dro&Tbas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bit par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments” droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan ari uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laiké elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai tvaiku aizdegS$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata jus varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
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b)

b)

g)

Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var but par céloni elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lieto$ana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosanai nopludes stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individuélo darba aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilsto$i elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslég$anos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienosanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektrobaro$anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslegas. ReguléjoSais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzeétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsukSanas vai
savakSanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot putek|u uzstikSanu vai savak$anu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegutas, biezZi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var git nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantosana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzejs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.
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b)

c)
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Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdaksu no barolosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégSanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasnhiedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma ipatnibas. Elektroinstrumentu lieto8ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektroin-
strumentu un to dros$i vadit neparedzétas situacijas.

Akumulatora instrumenta izmantoSana

Uzladéjiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgreka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

UZMANIBU! Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumu-
A latorus, attiecigi akumulatoru veidus. Citu akumulatoru izmantoSana var izraisit

spradzienus, ievainojumus un ugunsgréka bistamibu.
Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skravju vai
citu siku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu Sunteésanos. Issavien-
ojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit ugunsgréku vai apdegumus.
Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums nonak acis, pa-
pildus sazinieties ar arstu. IzplustoS§s akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai apdegumus.
Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modifi-
cétu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradzie-
na vai savainojumu gisanas.
Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peraturas, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.
Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperaturas diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un l1adésana arpus pielaujama temperatiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.
Serviss

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespé&jams panakt un sag-
labat vajadzigo darba droSibas limeni.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.
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1.3 Ipasas drosibas norades

Apziméjums Preses Zokli ietver ari starpzoklus, preses rinkus un preses cilpas.
ROMAX Compact TT:

Nekad neturiet pirkstus vai citas kermena dalas cilindra un preses Zokla darba zonal!
Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

Ja ierice tiek tik stipri sabojata, ka apkart métajas elekiriskas vai piedzinas dalas, nekavéjoties
partrauciet darbu, iznemiet akumulatoru un vérsieties sava klientu centra! Veicot nepareizus re-
monta darbus, var rasties briesmas lietotajam!

Tikai lietoSana instruétas personas drikst izveidot ROMAX Compact TT caurules / presé$anas
savienojumus!

Masinu drikst izmantot tikai ar ievietotu preses Zokli! Preses Zoklim jabdt nevainojama tehniska
stavokili.

Lietojiet tikai masinu, kurai nav traucéjumu!

Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai uznémuma ROTHENBERGER autorizétas
darbnicas!

Izmantojiet tikai piemérotus un ROTHENBERGER ieteiktus preses Zok|us un presé$anas fitinga
sistémas!

Péc preses Zokla ievietoSanas parbaudiet, vai aizbidnis ir stingri nofikséts!
Ja rodas traucéjumi preséSanas laika, nospiediet bistamibas slédzi!

Péc iepreséSanas parbaudiet, vai caurulu savienojums ir stingri nofikséts!
Nepareizi caurulu savienojumi jums vélreiz jaiepresé ar jaunu fitingu!

Ir janem vera fitingu un caurulu raZotaja ielikSanas direktivas.

lepreséjot neblivus preses fitingus, parliecinieties, lai masinas iek§pusé nenonak mitrums, at-
tiecigi tekoSs tdens!

Péc instalacijas darbu pabeig$anas parbaudiet caurulu sistémas blivumu ar atbilstodi piemérotu
parbaudes lidzekli!

Uzlades ierice un akumulators:
So uzlades ierici nedrikst lietot bérni un cilvéki ar ierobezotam fi-
ziskajam, sensoriskajam vai garigam spéjam, vai nepietiekamu
pieredzi un zinasanam. So uzlades ierici var lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoris-
kajam vai garigajam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un
zinasanam, ja Sis personas uzrauga persona, kas ir atbildiga par
vinu drosibu, un ja Sis personas ir instruétas par drosu rikosa-
nos ar uzlades ierici un saprot ar to saistitos riskus. Citadi pastav
ievainojumu risks un bistamiba nepareizas lietoSanas dé|.
Uzmaniet bérnus, izmantojot ierici, tirot un apkopjot to. Lidz ar to
tiek nodroSinats, ka bérni nevar spéléties ar uzlades ierici!
Neuzladejiet atkartoti neuzladejamas baterijas!

A Bridinajums par bistamu elektrisko spriegumu!!

G Lietojiet uzlades ierici tikai telpas!

Sargajiet uzlades ierici no mitrumal

Nekad nelaujiet lietot ierici bérniem. Lai nodroSinatu, ka bérni nerotalajas ar ierici, viniem ir
jaatrodas pieaugu$o uzraudziba.

Nelaujiet bérniem atrasties uzlades ierices resp. darba zonas tuvuma!
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Lietojiet uzlades ierici ta, lai ta batu bérniem nepieejamal
Damu vai ugunsgréka rasanas laika nekavéjoties izvelciet elektrotikla kontaktdakSu no kon-
taktligzdas!

Neievietojiet uzlades ierices ventilacijas atverés nekadus priekSmetus - tas var radit elektriska
trieciena resp. issavienojuma risku!

Neuzladégjiet pilniba uzladétu akumulatoru komplektu atkartoti!
Sargajiet akumulatoru komplektus no mitrumal!

% Nepaklaujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei!

Neizmantojiet bojatus vai deformétus akumulatoru komplektus!

Vietas ar augstu metala putek|u koncentraciju neladéjiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED
uzlades iericém.

Neatveriet akumulatoru komplektus!

Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai neslédziet tos issavienojumal

No bojatiem Li-lon akumulatoru komplektiem var izplst viegli skabs, degoss
Skidrums!

Ja izpludis akumulatora Skidrums un tas nonak saskaré ar adu, tad ta nekavéjoties
jaskalo ar lielu daudzumu Gdens. Ja akumulatora $kidrums nonacis acis, skalojiet
acis ar tiru tdeni un nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!
Li-lon akumulatoru komplektu transportésana: Uz Li-lon akumulatoru komplektu nosatisanu
attiecas bistamu kravu parvadasanas noteikumi (UN 3480 un UN 3481). Nosdtot Li-lon akumu-
latoru komplektus, noskaidrojiet aktualos spéka esosos noteikumus. Ja nepiecieSams, konsul-
téjieties ar transportéSanas uznémumu. Sertificéts iepakojums ir pieejams uznémuma ROT-
HENBERGER.

ROMAX Compact TT tehniskie data

APGrEzZieNnu SKaILS. ........ceererriiierrieieeeie e 20400 min™

BIdes SPEKS.....cccvieiiieiie e max. 21 kN

PreséSanas laiks (atkariba no nominala platuma)........ apm. 3s

Izmeri (GarumsxPlatumsxAugstums) 336 x 143 x 76 mm
Svars (bez akumulatora)...........ccoeeecveeneerieeneenieeneen apm. 2,1 kg

Darbavieta (atkariba no sistémas) ..........ccccceervercneennn J12 -40 mm
LietoSanas temperatlra.........cccceeveerreeneenneenie e -10-60°C /14 — 140°F
ReZIMa VEIAS.......eeiiiiiieiceeee s S3

Skanas spiediena lTmenis (Lpa) ....cocooevveriiiiciiniinien, 78 dB (A) | Koa 3dB (A)

Skanas stipruma limenis (Lwa)... 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Stradajot trok8nu limenis var parsnlegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!
Mérijumu vértibas atbilstosi EN 62841-1.

Kopéja vibracijas paatrindjuma vértiba ........................ <2,5m/s?! K=1,5m/s®

Sajas noradés dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trok8nu emisijas vértibas ir noteik-
tas saskana ar standarta mériS8anas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-
menta salidzind$ana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas ari noslodzes pagaidu novérté$ana.
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Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vértibas var atSkirties no datiem faktiskaja
elektriska instrumenta izmanto$ana atkariba no veida, kada elektriskais instruments
tiek izmantots, jo pasi, nemot véra apstradajamo sagatavi.

Operatora aizsardzibai nosakiet papildu droSibas pasakumus, kuru pamata ir vibraciju
noslodzes novértéjums faktisko lietoSanas nosacijumu laika (Seit ir janem véra visas
darbibas cikla dalas, pieméram, laika posmi, kuros elektriskais instruments ir izslégts
un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas bez noslodzes).

>

3 Tehniskie data uzlades ierice un akumulators (F)
Akumulators: Uzlades ierice:
U = Spriegums U1 = leejas spriegums
C = Nominala kapacitate f1 = leejas frekvence
W = Svars P1 = leejas jauda
lc = Uzlades strava U2 = Uzlades spriegums
t = Uzlades ilgums (90% pilns) 12 = Maks. uzlades strava
Uzlades spriegums............. 20,75V DC Nc = Akumulatora $inu skaits
Uzlades temperatira.......... 0°-50°C W = Svars
Maks. izlades temperatira..5°- 50° C Nemiet véra tikla spriegumu! Skatiet

. L . - 3 ier aksniti!
Pirms pirmas izmantoSanas uzladéjiet akumu- @ uzlades ierices datu plaksniti

latoru!
4 lerices funkcija

Opcionali:
lekartu var transportét ari ar pleca siksnu, kura ietilpst piederumu komplekta. Pleca siksnas akis
japiestiprina pie cilpas.

LIEGTS uzlikt siksnu uz kakla!
Parnest iekartu tikai bez uzstadita instrumental
4.1 Akumulatora nomaina (A)

f Plecu siksnu ar iekartu drikst uzlikt tikai Skérsam pari kratim un mugurai; AlZ-

lelikt akumulatoru, lidz tas nofikséjas ar dzirdamu skanu; abi LED isi mirgo, atskan skanas
signals. Lai iznemtu akumulatoru, nospiez uz fiksatora.

' Ja akumulatora spriegums ir zemaks par nepiecieSamo, deg sarkanais LED. Akumula-
tors jauzlade uzladésanas stacija.

4.2 Bistamibas sledzis (B-1)

Ja iepreséSanas laiké pastav bistamiba cilvékam vai masinai, nekavéjoties nospiediet

bistamibas slédzi un atlaidiet slédzi IESLEGT! Atveras varsts un virzulis ievirzas atpakal izejas

pozicija.

4.3 leslegSana (B-2)

Spiediet taustinu IESLEGT tik ilgi, idz ir pabeigta presé$ana. Motora izslégsana liecina par
preséSanas procesa beigam.

4.4 Preses Zokla pagrieSana ((CE))
Atkariba no prasibam preses zokli var pagriezt par 270°.
45 LED (C)

Baltais LED deg, uzsakot presé$anas procesu (Iidz 30 sek. péc preséSanas procesa beigam).
Deg zalais LED: var sakt preséSanas procesu.
- deg sarkanais LED: akumulators ir izladéts; uzladet to uzladésanas stacija.
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- mirgo sarkanais LED: Péc 40 000 presé$anas procesiem LED mirgo péc katra presé$anas
procesa ka norade uz nakamo inspekciju. lek$€jais skaititajs saglaba preséSanas procesu skaitu
kop$ piegades.

4.6  Preses zokla ievietoSana ((2)]

Nonemiet akumulatoru!

= Atveriet aizbidni (1).

= Atkariba no pielietojuma iebidiet piemérotu preses zokli (2).

= Nofikséjiet aizbidni (3).

Péc katras preses zokla nomainas ir ripigi japarbauda, vai ievietotais preses zoklis atbilst ie-
preséjamai kontlrai un iepreséjama fitinga nominalajam platumam. Apskatot ierici, parliecinie-
ties, lai preses zoklis lidz preses procesa beigam butu pilniba aizvérts.

4.7 Ekspluatacija (E)

Izmantojiet tikai sistémai atbilstoSus preséSanas fitinga sistémas, ka ari tam paredzétos preses
zoklus.
Preses Zok|a nominalajam platumam jaatbilst preses fitinga nominalajam platumam.
levadot caurules/presé$anas fitinga sistému, preses Zokla zona pastav risks sas-
piest pirkstus vai citas kermena dalas!
= Uzbidiet preses fitingu uz caurules (1). Katru preses zokli spiediet uz savu pusi un ielieciet
cauruli taisnlenki ar preses fitingu.

Starp preses konturu un fitingu nedrikst atrasties sveSkermeni. $o nosacijumu
neievérosana izraisa klidainu iepreséSanu!
= Spiediet taustinu IESLEGT tik ilgi, lidz ir pabeigta presé$ana (2). Motora izslég$anas liecina
par preséSanas procesa beigam.
=> Spiediet preses Zokli katru uz savu pusi un nonemiet ierici no iepreséSanas vietas (3).
Nedarbiniet masinu, kamér virzulis tiek virzits atpakal vai ja ir nospiests bistamibas slédzis!

4.8 Uzlades ierice un akumulators ()
Parskats:

1 Akumulatoru komplekts 4 Bridinajuma indikators

2 Bidamais fiksators 5 Kapacitates indikatora poga

3 Darbibas indikators 6 Kapacitates un signala indikators

Ekspluatacija:

Pirms ekspluatacijas saksanas salidziniet, vai uz ierices datu plaksnites
A noraditais spriegums un frekvence atbilst jusu izmantota stravas avota da-
tiem.

Tadas ierices, kas rada lidzstravu un pie kuram pieder ari §i, var ietekmét vienkarSus avarijas
plismas aizsargslédzus. Izmantojiet F tipa slédzus vai labak ar maks. 30 mA atslégSanas
stravas stiprumu.

Pirms uzlades ierices lietoSanas parliecinieties, lai ventilacijas atvere nav
noslégta. Minimalais attalums lidz citiem priekSmetiem ir 5 cm!

Pasparbaude:

= lespraudiet kontaktspraudni.

Bridinajuma indikators (4) un darbibas indikators (3) viens péc otra iedegas uz apm. 1 sekundi,
iemontétais ventilators darbojas apm. 5 sekundes.

Akumulatoru komplekts:
Pirms izmanto$anas uzladéjiet akumulatoru komplektu (1).
Jaudas samazinas$anas gadijuma akumulatoru komplekts atkal ir jauzlade.

Optimala uzglabasanas temperatira ir no 10°C lidz 30°C. Pielaujama uzlades temperatura ir no
0 °C Iidz 50 °C.
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Li-lon akumulatoru komplektiem ,,Li-Power” ir kapacitates un signala indikators (6):

> Nospiediet taustinu (5), un LED gaismas uzrada uzlades stavokli.

Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandriz tuk$s un tas atkal ir jauzlade.
Operacija:

Akumulatoru komplekta uzladésana:

= lebidiet akumulatoru komplektu pilniba lidz atdurim bidamaja fiksatora (2).

---

Darbibas indikators (3) mirgo.

Uzturosa uzlade:

Kad uzlade ir pabeigta, uzlades ierice automatiski parslédzas uzturosas uzlades rezima.
Akumulatoru komplekts var palikt uzlades iericé un tadéjadi vienmeér ir gatavs lietoSanai.

Darbibas indikators (3) deg ilgstosi.
Traucejums:
o Bridindjuma indikators (4) deg ilgstosi.

Akumulatoru komplekts netiek uzladéts. Temperatira ir parak augsta/zema. Ja akumulatoru
komplekta temperatira ir no 0 °C lidz 50 °C, tad uzlades process tiek sakts automatiski.

o Bridinajuma indikators (4) mirgo.

- X

Akumulatoru komplekts ir bojats. Nekavéjoties iznemiet akumulatoru komplektu no uzlades
ierices.

Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots bidamaja fiksatora (2).
5 Kopsana un apkope

ROMAX Compact TT:
Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

Parbaudiet, vai preses zokli funkcioné. Bojatus preses Zok|us vairak nedrikst izmantot un tie ir
jasita autorizétai ROTHENBERGER darbnicai.

Parbaudiet preses Zokla un preses veltnu gaitas laidenumu.

Regulari parbaudiet, vai aizbidnim nav bojajumu. Bojato aizbidni lieciet atjaunot autorizéta
ROTHENBERGER darbnica.

Kad darbi pabeigti, notiriet un ietaukojiet preses veltnus, aizbidni un preses zoklus.
Izmantojiet tikai augstvértigus presésanas vai lodiSu gultnu taukus.
Uz preses kontiira nedrikst bt tauki.

Citus apkopes, uzturéSanas un remonta darbus drikst veikt tikai autorizéta ROTHENBERGER
darbnica.

Ja ir bojats aizzimogojums, zid garantijas prasijums.

Péc 40.000 preséSanas procesiem vai péc 2 gadiem masina ir jaapkopj autorizéta ROTHEN-
BERGER darbnica.

Satiet masinu pilniba tikai ar akumulatoru un uzlades ierici parnésajama koferi.

Neglabajiet elektrohidraulisko masinu ilgak par 3 stundam zem -5°.

Uzlades ierice:

Uzlades ierices remonta darbus drikst veikt tikai elekirikis!

Ja 8is ierices stravas padeves vads ir bojats, tad ta nomainu jauztic razotajam vai ta klientu ap-
kalpo$anas dienesta specialistam, vai lidzigu kvalifikaciju ieguvusai personai, lai izvairitos no
jebkada riska.
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Piederumu dalas nosaukums ROTHENBERGER preces numurs
ROMAX Compact TT Set Basic (bez preses zokliem) | 1000002115

Litija jona akumulators 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Litija jona akumulators 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

Uzlades ierice RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

Uzlades ierice RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

Uzlades ierice RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

Uzlades ierice RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT koferis 1000002242

Plecu siksna 1500002239

Preses zokli www.rothenberger.com
Presé$anas cilpas www.rothenberger.com

7 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jasu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tie§saisté), rezerves dalas un klientu centrs ari atrodas tajas pasas vietas.

Pasdtiet piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotdja vai, izmantojot RoService+ online:
Talrunis: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
Fakss: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
E-pasts: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com
8 Utilizacija

lerices dalas ir otrreizéjas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam
jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-
reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utiliz€Sanu videi draudziga veida prasiet savai par
atkritumiem atbildigajai iestadei.

Nemetiet izlietotus mainas akumulatorus uguni vai majas atkritumos. Jasu tirgotajs piedava videi
draudzigu vecu akumulatoru utilizaciju.

Tikai ES valstim:

Nemetiet elektriskos instrumentus majas atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu par
2012/19/EU par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un to isteno$anu nacio-

— nalajas tiesibas elektriskie instrumenti vairs nav javac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei videi draudziga veida.
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Kivduvog!
A AuTé TO OAPa TTPOEIBOTIOIE yIa {NUIEG TTPOCWTTWV.
' Mpoocoxn!
° AuTé 1O oApa TTPOoEIBOTTOIET yIa UAIKEG 1) TTEPIBAAANOVTIKEG {nUiEG.
>
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1 MapaTNPNOEIS OXETIKA PHE TRV OCPAAEIN
1.1 XpRon cUUEWVA PE TOUG KAVOVITUOUG

Mo ¢nuIEG TToU evOEXETAI va TTPOKUWOUV atrd Tn Jn evOedelyuévn Xpron Tou epyalgiou Tnv
QaTTOKAEIOTIKA EUBUVN PEPEI O XPAOTNG.

Oa TpETTel va AngBoUV uTTOWn 01 YEVIKA aVAYVWPICHEVOI KAVOVIGUOi TTPOANYNG atuxnudTwy
KOBWG Kal o1 GUVNUPEVEG UTTOBEIEEIG aTPaAEiag.

ROMAX Compact TT:

To epyaieio ROMAX Compact TT gival aTTokAEIGTIKA KATAGAANAO yia Tn XPrAon TTIECTIKWY
alayévwy, ol otroieg kataokeuadovral amod Tnv etaipiac ROTHENBERGER, i avagépovTal wg
KaT@dAnAeg até tnv etaipia ROTHENBERGER.

To epyaAcio Kal o1 TTIEGTIKEG OIAYOVEG EEUTTNPETOUV ATTOKAEIOTIKG GTNV TTiECN CWARVWY Kal
OUVOEOUWY, VIO TOUG OTTOIOUG £XOUV OXEDIAOTEI Ol OXETIKEG TTIECTIKEG O1ayOveS. Mia GAAN xprion
€KTOG aTTO TNV AVAPEPOUEVN Eival AVTIKAVOVIKH.

MNa ouvémeieg kal BAGBEG oPeEINOUEVEG OE aVTIKAVOVIKH Xprion dev avahaufdvel eubuvn n Taipia
ROTHENBERGER, 61wg eTtiong oUTe yia Tn XpAoN TTECTIKWY OlayOvwv GAAWY KOTAOKEUAOTWV
ouUTe yia BAGBEG, o1 oTToieg OPeiAovTal OTN XPrON TETOIWV TTIECTIKWY ClayOVWV.

2Tn XPron oUP@wva PE TOUG KaVOVIGUOUG AVAKEI ETTIONG KAl N THPNGCN Twv 0dNYIWV XEIPIOUOU, n
TAPNON TWV CUVBNKWY £MBEWPNONG KAI GUVTAPNONG OTTWG €TTIONG Kai n TApNon 6Awv Twv
OXETIKWV KAVOVIOUWVY 00PAAEING.

To epyaieio ROMAX Compact TT gival pia xeIpokivnTn NAEKTPOUNXAVH Kal OeV ETITPETTETAI VA
Xpnoiyotroigital og aTabepr) Béan!

AuUTO TO £pYaAEio ETITPETTETAI VO XPNCIPOTIOIEITAI HOVO CUPPWVA PE TOUG AVAPEPOUEVOUG
KQvoVIoPoUG Xpriong.

DopTIOTAH KAl CUCOWPEUTH:

O1 @opTIoTéG gival KatGAANAoI aTTOKAEIOTIKG yia TN @6pTion Twv utratapiwv ROTHENBERGER.
AuTb TO epyaheio Sev TTpoOpIeTal yia Xpron aTTé GTOPA HE TTEPIOPICHEVEG QUOIKEG, AITBNTAPIEG
1) TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG A HE QVETTAPKI) EUTTEIPIA KO/ AVETTAPKEIG YVWOEIG, EKTOG EGV
ETMITNEOUVTAI aTTO éva UTTEUBUVO YIa TNV aCQAAEIG TOUG ATOMO 1) €xouv AdRel atrd auTtd odnyieg,
ylO TOV TPOTTO JE TOV OTTOIO TTPETTEI VA XPNOIMOTTOIEITAI TO EPYAAEIO.

Mnv TTpooTTaBrioeTe TTOTE Va QOPTIOETE un eTTavaQopTICOpEVES pTTaTtapies. Kivduvog ékpnéng!

O1 ytratapieg TTpoopigovTal yia Tn XprRon o€ avTioTolxa NAEKTPIKA epyaAcgia pTrata- piag
ROTHENBERGER. ®oprtiCeTe TIG pTratapieg povo o gop- 1iotég ROTHENBERGER. lMNa v
ETTIAOYH TWV CWOTWV £pya- Agiwv atTeubuvBeiTe TTAPAKAAW GTOV TTPOUNBEUTH oag. MpooéxeTe
TIG 0BNYIEG XPONG TWV XPNOIKO- TTOIOUHUEVWV EPYAAEIWV.

1.2 Ievikég UTTOOEIEEIG ao@aAEiag yIo NAEKTPIKA epyaAEia

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTte 6Aeg Tig UTTOdEigelg aogpaleiog, odnyieg, eikovoypa
@ROEIg Kal OAa TA TEXVIKA OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV QUTO TO NAEKTPIKO
gpyaAeio.
Apéleieg katd Tnv TAPNON Twv akOAoUBwWY UTTOdEIfEWV PTTOPET va TTPOKAAETOUV NAEKTPOTTANSIA,
TTUpKayId Kai/i coBapolg TpaupaTiopoug.
Puldgre 6Aeg TIg UTTOBEISEIG aoPaAgiag Kal TIG 0dnYieg yia To pEAAOV.
O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG avaPEPETaI
g€ NAEKTPIKG epyaleia TTou Tpo@odoTouvTal aTTd TO NAEKTPIKO BIKTUO (ME NAEKTPIKO KOAWDIO)
KaBWG Kal o€ NAEKTPIKA Epyaleia TTou Tpo@odoTolvTal atd ptratapia (Xwpig NAEKTPIKO
KOAWDBI0).
1) Aoc@dAgia OTO XWPO EPyATiag
a) Alarnpeite TOV TOpEA TTOU £pYAdecBe KaBAPO Kal KAAG PwTICOUEVO. ATaia 1) OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYQTiag PUTTOPEL va 0BNYHOOUV O€ OTUXMATA.
b) Mnv gpydalecBe pe To NAeKTPIKO EpyaAeio o€ TepIBAAAOV OTTOU UTTAPXEI KivEUvOog
€Kpné&nG, 0TO OTToio UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia | OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
Onuioupyolv oTTIVENPICUOS 0 OTT0I0G PTTOPET VO ava@AEEel TN okdvN 1 TIG AvaBUPIACEIG.

\ROTHENBERGER

242 EAAHNIKA



e)

g)

OT1av XpNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO KPATATE HOKPIA AT’ OUTO TA TTaISIA KI
GAAQ TUXOV TTAPEUPICKOHPEVA ATOHA. X€ TTEPITITWON OTTOCOTTIOCNG TNG TIPOCOXNAS 0OG
JTTOPEi Va XAoeTe TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

HAekTpIKA ao@dAeia

To @ig Tou NAeKTPIKOU epyoaAeiou TTPETTEI va TaipIddel oTNV TTPida. Agv ETITPETTETAI PE
KavEVaV TPOTTO N METATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIMOTTOIEITE TTPOCAPHOCTIKA PIG OE
OUVOUAOMO ME YEIWPEVO NAEKTPIKA gpyaAgia. AueTaTroinTa @IG Kal KATAAANAEG TTPideg
MEILVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPF TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BeppavTikd owpata (kahopipép), kouliveg | Yyuyeia. OTav To CWPA 0ag gival YEIWPEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANSIaG.

Mnv £kBéTeTe TO NAEKTPIKO EpyaAegio oTn Bpoxn N TNV uypaaia. H digioduan vepou oTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov Kivouvo nAekTpoTTAnEiag.

Mn xpnoigoTrolgiTe TO NAEKTPIKO KOAWSIO YIA VO UETAPEPETE 1) VO AVOPTHOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio, A yia va BydAeTe To @ig atrd Tnv mpifa. Kpatdre To nAeKTPIKO
KaAwdi0 pakpid atrd utrepBOoAIKEG BEPUOKPATIEG, KOPTEPES AKHEG KAI/) OTTO KIVNTA
egapTApara. Tuxov xahaopéva i TePITTAEYHEVA NAEKTPIKG KaAWDIa augdvouv Tov Kivduvo
NAeKTPOTTANEiaG.

Orav epyddeoBe P’ éva nAeKTPIKO gpyaleio oTnV UTTAIBPO VA XPNOIMOTIOIEITE KAAWDIA
empnKuvong (HraAavTédeg) ou gival katdAAnAa kai yia xprion otnv utraiépo. H
XPAON KaAwSiwv £TMUAKUVONG KATAAANAWY YIa UTTAIBPIOUG XWPOUG EAOTTWVEI TOV KivOUVO
NAEKTPOTTANEIOG.

Otav n xpRon Tou NAekTPIKOU gpyaleiou oe uypo epIBAAAOV gival avaTTOQEUKTN,
TOTE XPNOINOTTOINOCTE £VAV TTPOOTATEUTIKO S1okOTrTn S1appong (Siakotrtn FI/RCD. H
XPAON £VOG TIPOCTATEUTIKOU SIOKOTITN SIaPPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

Ao @AaAgia TTPOCWTITWV

Na gioTe TTAVTOTE TTPOCEKTIKOG/TTPOCEKTIKI, VA BiVETE TIPOCOXNA OTNV EPYATia TTOU
KAVETE Kal va XeIPi{eoTe éva NAEKTPIKO epyaleio pe mepiokewn. Mn XpnoOIUOTTOINCETE
€va NAeKTPIKO epyaleio OTAV €i0TE KOUPAOHEVOG/KOUPATHEVN 1 OTAV BPiCKECTE UTTO
TNV ETMAPEIN VOPKWTIKWYV, OIVOTIVEUMATOG | @appdkwyv. Mia oTiypiaia amrpooeéia katd 1o
XEIPIOPOG TOu NAEKTPIKOU epyaleiou uTTopEi va 0dnyRoel oe GoBapous TPAUPATIOUOUG.
Popdre évav KATAAANAO yIa 0AG TTPOCTATEUTIKO £SOTTAICHO KAl TTAVTOTE
TPOOCTATEUTIKA YUaAld. OTtav @opdTte £vav KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIGUO OTTWG
pdoka TrpoaTaaciag ammd kv, avTioAloBNTIKE UTTOdANATA OOPAAEING, TIPOGTATEUTIKO
KPAVOG ) WTOOTTIOES, avAAoya PE TO EKAOTOTE EPYOAEIO Kal TN XPHON TOU, EAQTTWVETAI O
KivOUVOG TPAUUATICUWV.

ATtro@euyete TNV aBEANTN ekKivnon. BeBaiwBeite 6TI TO NAeKTPIKO EpyaAeio éxel
a1rodeUXTEl TIPIV TO OUVOETETE PE TO NAEKTPIKO BIKTUO i PE TNV PTTATOPIa KABWG KOl
TIPIV TO TTAPOAJBETE 1 TO HETAPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EpyaAEia £xovTag To
BAXTUAG 00G OTO BIAKOTITN i} OTAV CUVOECETE TA NAEKTPIKA EPYOAEIQ HE TNV TTNYT PEUPATOG
otav autd eival akéun otn 8éon ON, TéTE dnuioupyeEiTal KivOUvog TPAUHATIOHWY.
A@aipeite a1rd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TUXOV ocuvappoAoynpéva epyaleia pubpiong i
kA&131d Tpiv B£0€TE TO NAEKTPIKO epyaleio oe AeiToupyia. 'Eva epyaleio i KA€IS
OUVOPHOAOYNHEVO O €va TTEPIOTPEPOUEVO THAUA VOGS NAEKTPIKOU £pyaAgiou uTTopei va
odnynoel og TPAUPATIoPOUG.

MnV UTTEPEKTINATE TOV £QUTO 0OG. DPOVTIJeTE YIA TNV ACTPAAR OTACT TOU CWHATOG
oag Kal 31aTNPEITE TTAVTOTE TNV I00PPOTTia oag. ‘ETol utropeite va eAéyEeTe KOAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO OE TTEPITITWOEIG ATTPOCDOOKNTWY TTEPIOTACEWV.

®opdre kKaTdAAnAa evduparta. Mn @opdTe @apdid pouxa | koounpara. Kpardre Ta
HaAAIG Kal Ta poUuxXa oag HaKPId atrd KivoUuueva eapTRpara. Xalapr evoupaaia,
KOOMAUATA ) HOKPIG HOAAIG uTTOpEi va eUTTAOKOUV OTa KIVOU-HEVA £EQPTHAATO.

Orav utrdpxel n duvaréTnTa ocuvapuoAdynong diardéewv avappoé@nong i cuAAoyng
OKOVNG, BePaiwbeiTe OTI AQUTEG Eival CUVOEPEVEG HE TO EpYOAEio KABWG Kal OTI
XPnoigotroloUvTal CWoTd. H Xprion piag avappé@nong okOvng PTTOPEi va EAATTWOEI TOV
Kivduvo TTou TTpokaAeiTal atréd Tn okovn.
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Mnv gpnouxadete o€ pia AG00G ao@AAEIa KAl PNV ayn@ATE TOUG KAVOVEG ao@aAgiag
yla To NAEKTPIKA EpYaAgia, akOpa Kol OTaV JETE a1TO CUXVE XPHoN €i0TE §0IKEIWMEVOI
HE To epyaleio. Evag ammpOoeKTOG XEIPIOPOG PTTOPEI HETO O€ KAGOPATA TOU SEUTEPOAETTTOU
va odnynoel oe ooapolg TpauuaTiopoug .

EmipeAng Xe1pIoHOG Kal XpAoN NAEKTPIKWYV EPYAAEiwV

Mnv uTTEP@POPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio. XpNOIMOTIOIEITE yIO TNV EKAOTOTE
gpyacia To NAEKTPIKO gpyaleio TTou TrpoopideTal yI’ auThV. Me To KOTAAANAO NAEKTPIKO
epyaAeio epyadeoTe KAAUTEPO KOl AOPAAECTEPA OTNV AVOPEPOUEVN TTEPIOXT| 1I0XUOG.

Mn XPNOIMOTTOINCETE TTOTE £V NAEKTPIKO £PYOAEiO TTOU £XEI XOAAOHEVO SIOKOTITN.
"Eva nAekTpIKO EpyaAgio TTOU dev PTTOPEITE TTAEOV Va TO BETETE O€ AcIToupyia Kal/r) EKTOG
A€IToupyiag givar eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

TpaBngre To @Ig ad TNV TPIfa KaI/f} ATTOUOKPUVETE JIO ATTOCTIWHEVT UTTATApPIA,
TPOTOU EKTEAEOETE PUBUITEIG OTO NAEKTPIKO EpyOKEio, TTPOTOU aAAGEeTE e§apTApATA
@UAAGSeTE TO NAEKTPIKO gpyaAeio. AUTA Ta TTIPOANTITIKG PETPO OOQAAEIAG YEIWVOUV TOV
Kivouvo atréd Tuxdv aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou.

Aia@uldyeTe Ta NAeKTPIKG EpyaAgia TTOU S€ XPNOIMOTIOIEITE pOoKPId atrd Traudid. Mnv
EMTPEYPETE TN XPAON TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou o€ ATOPA TTOU SEV gival ESOIKEIWPEVA
M’ auté i Sev £xouv diaBdoel TIG TTOpoUoeg 0dnyieg. Ta NAekTPIKG epyaAcia gival
ETMIKivOUva 6TaV XPNCIPOTToIoUVTal aTTO ATTEIPA TTPOCWTTA.

PpovTileTe Ta NAEKTPIKA epyaleia Kal Ta e§ApTNHA pe eTIPEAEIa. EAEyXeTE, av Ta
KivoUpeva e§apTApaATa AEITOUPYOUV dyoya, Xwpig va MTTAOKAPOUV, | HATTWG £XOUuV
omdoel | POapei TUXOV e§apTAPATA TA OTTOI ETTNPEGJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiOG TOU
NAekTPIKOU gpyaAeiou. AWOTE AUTA Ta XOAOOUEVA ESAPTAMATA VIO ETTICKEUR TTPIV TA
gavaxpnoipotroinoeTe. H kakf ouviipnan Twv NAEKTPIKWY EpyaAgiwy atroTeAEl aiTia
TTOAMWYV ATUXNHATWV.

Aiatnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MpooekTikd cuvTnpnuéva KOTITIKG
epyaAegia opnvwvouv SUCKOAGTEPA Kal 0BNYyoUVTal EUKOAGTEPA.

XpnoipoTroleite Ta NAEKTPIKA epyaAcia, e§apTApaATa, TTapeAKOUEVA EpyaAgia KTA.
OUMQWVA PE TIG TTOPOUOEG 0dNyYies. AauBAVETE £TTiIONG UTTOYN OOG TIG EKACTOTE
ouVvBiRKeg Kal TNV UTT6 ekTéAeon epyaaia. H xpnoipotroinon Twv NAEKTPIKWY EpYaAgiwv
yla gepyaaieg TTou Oev TTPORBAETTOVTAI yI' QUTA PTTOPET VO SNUIOUPYTOE! ETTIKIVOUVES
KATAOTACEIG.

AMiatnpeite I AaBég kau emipaveieg AaBRGg oTeyVEG, kaBapég kal eAelBepeg ard AGSI
Kal ypdoo. O1 oAioBnpég AaBég kai empaveieg AaBrg Oev ETTITPETTOUV KavEVAV AGQAAR
XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £PYOAEiOU O€ TUXOV ATTPOBAETITEG KATAOTACEIG.
MPOOEKTIKOG XEIPIOCHOG KAl XPRON EPYAAEiwV pITaTApPiag

PopTifeTE HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPOPAETTEI O KATAOKEVAOTAG. H popTION PE
POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTAI YIA TOV UTTO POPTIOTN TUTTO TOU MTTAOK PTTOTOPIOG dnuIoupyEi
KivBuvo TTupkayIdg.

MPOEIAOMNOIHZH! XpnoipoTrolgite Ta NAEKTPIKA epyaAgia TTAVTOTE ME TA
TPORAETOPEVA YIA AUTA UTTAOK PTTOTOPIOG A} TOV TUTTO TG pTTaTapiag. H
XPACN SIAPOPETIKWY UTTAOK UTTATAPIOG PTTOPE] va 0dNnyroel o€ eKPAEEIG,
TPAUUaTIOPOUG A TTUPKAyId.
Kpartdre TIg pIrarapieg Tou & XpnOIHO-TTOIEITE HAKPIA ATTO CUVOETAPES XAPTIWY,
vopiopara, KAeId1d, kap@id, Bideg kI AAAa pIKPA HETOAAIKA AVTIKEIMEVO TTOU HTTOPOUV
va BPaXUKUKAWGOOUV TIG ETTAQPEG TNG PITaTApiag. ‘Eva BpaxukUKAwUa Twv ETTAQWY TNG
MTTOTOPIOG MTTOPED VO TTPOKAAEDEI TPAUMATIOUOUG i} pWTIA.
Mia Tux6v eoc@aApévn xprion PIropei va odnynoel og diappor uypwyv omrd TRV
HTTaTapia. ATro@eUyeTe KABE ETTA@PN P’ AUTA. Z€ TTEPITITWON TUXAIAG ETTOPAG EETTAUVETE
KaAd pE vEPO. Z€ TEPITITWON TTOU Ta UYPd Ba £épBouv o€ eTTAPN ME TA PATIA, TIPETTEI VA
{nTRoeTE €Tiong Kai 1aTPIKNA BoRBeia. Alappéovia uypd utratapiag Yropei va odnyrigouv
ae epeBIgpolg Tou dépUaTog 1 o€ eykalpaTa.
Mn XPNOIUOTIOIEITE CUTCWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPAPEI I} TPOTTOTTOINOEI.
JUOOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAGTPOPE 1) TPOTTOTTOINBEI UTTOPEi Va €XoUV atrpOBAETTTN
CUUTTEPIQPOPA Kal VO 0dnyATOUV 0€ QwTId, ékpngn A Kivduvo TpauuaTiopou.
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f)  Mnv eKBETETE TOUG CUCOWPEUTEG O€ PWTIA N TTOAU uWnAég Beppokpaaieg. H pwTid A
Beppokpaaieg dvw Twv 130 °C (265 °F) ptropei va TmpokaAéoouv ékpnén.

g) Tnpeite 6Aeg TIG 0BNYieg TrEPi POPTIONG KAl PNV POPTIJETE TTOTE TO CUCCWPEUTH 1 TO
ETAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPHOKPATIAKOU EUPOUG TTOU OPIfETAl OTIG
odnyieg xpnong. H eapalpévn oépTion | N @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
BepuOKPATIAKOU EUPOUG UTTOPOUV VA KATAOTPEWOUV TO CUCCWPEUTH Kal VO augfoouv Tov
Kivduvo TTupkayidg.

6) Egumnpérnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO EPYAAEio 0OG YIO ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAISEUNEVO
TPOCWTTIKG KAl PE YVAOIa avTaAAakTIKA. ‘ETol e§ao@alileTe Tn dlaTApnon TG ac@aAsiag
TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

b) Moté pn ocuvTnpEeiTe KATEOTPAPPEVOUG CUCOWPEUTEG. OAOKANPN N oUVTAPNON TWY
OUCCWPEUTWY TIPETTEI VA TTPAYMATOTTOIEITAI HOVO AT TOV KATAOKEUAOTH 1| €§0UGI0B0TNHEVO
onpeia eEUTINPETNONG TTEAATWV.

1.3 0dnyieg ac@aAsia

H Tepiypaen oiayéveg trieong eplAapBdvel eTriong Kail evOIANETES Glayoveg, daKTUAIOUG TTieang

Kal BnAigg TTieong.

ROMAX Compact TT:

Mnv éxete TTOTE BAKTUAQ 1) GAAG PEPN TOU CWHPATOG OTNV TTEPIOXT EPYOTIAG TOU KUAIVOPOU Kal

TWV TTIECTIKWV Olayévwy!

Mpiv atd TNV ekTéAeOn epyaciwy KABe €iBOUG OTN UNXAVA AQPAIPEITE TO CUCCWPEUTH.

Edv mpokAnBei coBapr BAGBN oTo epyaAcio, WOTE va gival aKAAUTITO NAEKTPIKA i PNXavika
e€apTAUOTA, OTAOUATACTE AUECWG TNV EPYACIa, OQAIPETTE TO CUCOWPEUTH Kal atreuBuvBeite oTnv
apuédia yia gag utrnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV! H eKTEAEON AVTIKOVOVIKWY ETTIOKEUWV
eVOEXETAI VA TTPOKOAETEI cOBapoUg KIVOUVOUG yia To XproTn!

Mévo KOTOTOTTIOPEVA HE TO XEIPIOPO GTOUA ETTITPETTETAI VA KATAOKEUAJOUV CUVOETUOUG
owARVWY pe epappoyr Tieang pe To epyaieio ROMAX Compact TT!

H unxavnA emTpETTETAl VA XPNOIKOTTIOIEITAI HOVO HE EQAPUOCUEVEG TIEOTIKEG Tlayoveg! Ol
TNEOTIKEG OlayOveG Ba TTPETTEI va €ival O AYOyn TEXVIKH KOTAOTAON.

XpnaiyoTrolgite pévo pnxavry, n otoia Aeitoupyei dyoyal!

Ol epyaciag ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUNG ETTITPETTETAI VO eKTEAOUVTAI HOVO aTrd egeIdIkeupéva
ouvepyeia, Ta otroia £xouv Tnv eoualoddtnon Tng emxeipnong ROTHENBERGER!

XpNOIPOTIOIEITE HOVO KATAAANAEG TTIECTIKEG O1AYOVEG Kal KATAAANAQ CUCTHAPATA TTIECTIKWV
ouvdéopwy TTou Trpoteivel n eTaipic ROTHENBERGER!

MeTd TNV €@appoyn TwV TIIECTIKWY O1ayOVWY EAEYXETE av £XEl ao@aAioel oTaBepd To pavdalo!
¢ mepiTrTwaon dlatapaywy Katd Tn dIadIKacia EQAapuPoyng TTieong TESTE To SIAKOTITN KivOUvou!
MeTd TNV epappoyn Tieang eAéyxeTe To oUVOECHO TOU CWAARVA OXETIKA Pe Tn 0TaBEPN
Tpocapuoyn!

EopaApévoug ouvdéopoug CWAARVWY TIPETTEN va TOUG UTTORAAAETE TTGAI UTTO TTiEDN PE VEO
e€dpTnua ouvdéapou!

Mpétrel va TnpoUvTal o1 0dnyieg TOTTOBETNONG TWV KATAOKEUAOTWY EEOPTNUATWY GUVOECUWY Kal
OWARVWV.

Y& TTEPITITWAN EQAPUOYNAG TTiEONG O€ YN oTeyavd e¢apTApaTa cuvdéopwy, BeBaiwbeite 6T dev
gival QIKTA n dieioduan uypaaiag i TPEXOUUEVOU VEPOU OTO ECWTEPIKG TNG UNXAVAG!

Metd TN AMEN Twv £pyaciwv eykatdaTaong eAEyxeTe To oUOTNUO CWAAVWY PE Kat@AAnAa péoa
eAéyxou yia oteyavéTnral

DopTIOTA KAl ZUCOWPEUTA:

AUTOG 0 POPTIOTAG dev TTPOBAETTETAI YIO XPAON A1To TTaSIA KAl
dToua UE TTEPIOPICHEVES QUOIKEG, AIoONTAPIES 1| SlavonTIKEG
IKAVOTNTEG i ME EAAEIYPN EPTTEIPIOG KAl AVETTAPKEIG YVWOEIG.
AuTég 0 POPTIOTAG UTTOPEI Va XpnoigoTtroindei atrd aidid amé 8
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E£TWV KAl TTAVW KABWG KAl AT ATONA ME TTEPIOPICHUEVES QUOIKEG,
a1o0NTAPIES | SlavonTIKEG IKAVOTNTEG | pME EAAEIYN EUTTEIPIAG KAl
QVETTAPKEIG YVWOEIG, OTav emIBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUBUVO Yia
TNV ACQAAEIG TOUG ATOMO 1 £XOUV a1Té auTd KaBodnynoei oXeTIKA
ME TNV AO@AAR EpyaCia HE TO QOPTIOTH KAl TOUG CUVUPACUEVOUG
ME auTh KIVEUvVoUg. AIQQOpPETIKA UTTAPXE!l KivOuvog AaBepévou
XEIPIOPOU Kal TPAUUATIOUOU.

EmiBAémreTe Ta TOUS1G KATA TN XPROTN, TOV KABAPICHO KAl TN
ouvthpnon. Etol e€ao@alileTal, 611 Ta Taudid o€ Ba TTaigouv e TO
POPTIOTH.

Mn @opTiceTeE KA PN ETTAVAQOPTICOPEVN HTTATApPIA.

A MpogidoTtroinon amoé emikivduvn NAeKTpIKN Tadon!!

ﬁ XpPNOIYOTIOIEITE TO POPTIOTH HOVO O€ KAAUPPEVOUG XWpPoug!

MpooTaTeUeTe TO YOPTIOTH OAg aTéd TNV uypaaial

Mnv emTpéweTe TTOTE TN XPAON TNG OUOKeung o€ TTaidid. Ta Traudid Tpétrel va emRAETTOVTAI, VIa
va egaopaliceTal, 611 Oev TTaiouv e To epyaAeio.

Kpatare Ta TTaidid pokpid atré 1o QOPTIOTH Kal atrd TNV TTEPIOYXN £pyaaiag!

DuAdyeTE TO POPTIOTH CAG £T0I1, WOTE Va gival aTTPOCITOG Yia Ta TTaidIG!

Te TEPITTTWON EPNPAVIONG KATTVOU R GWTIAG OTO QOPTICTH TPARAETE APETWG TO QIG OTTO TNV
mpi¢al

Mnv ToTroBeTeiTE KAVEVA AVTIKEIUEVO OTIG OXIOPEG agPIoHOU Tou gopTioTr) — Kivduvog
nAexTpoTAngiag r BpaxukukAwpaTog!

Mn @oprTiCeTe €k VEOU pIa EVTEAWG QOPTIOUEVN PTTaTapial

% MpooTatéwTe TIG PTTaTapieg atré Tnv uypaacial

% Mnv ekBETETE TIG pTTATAPIEG OTN PWTIG!

Mn XpnOIMOTIOIEITE KW EAATTWHATIKNA 1) TTApapop@wuévn uTTatapial

2€ XWPOUG PE uPnAnA emiRdpuvon HETAANIKAG OKOVNG OEv ETTITPETTETAIN QOPTION UTTATAPIWY UE
@opTtioTég AIR COOLED.

Mnv avoiyeTte TIg pTTartapieg!

Mnv akoupTIaTE 1 BPAXUKUKAWVETE TIG ETTAPEG TWV PTTATAPIWV!

ATTS TIG EAATTWHATIKEG pTTATAPIES 16VTWY AIBiou (Li-lon) pTtropei va e§€ABeI éva
KQUOTIKO uypo!

Z€ TEPITITWON TToU XUBEi To uypd TNG pTTatapiag kai £pOel o€ eTTAPn Pe TO dEPUa
0ag, EeTTAUVETE TO DEPUA 0OG OPECWG PE TTOAU vEPD. Z€ TTEPITITWAN TTOU TTECEI UYPO
TNG PTTaTOpiag aTa YATia gag, TTAUVETE Ta JATIA ag Je KaBapd vepO Kal TTNyaiveTe
XWwpig kaBuoTépnan aTo yIaTPO!
MeTa@opd Twv PITaTapiwy I6VTWVY AIBiou: H atroaToAR Twv PTTaTapiwV 16vTwyv AiBiou
UTTOKEITal OTN VOopOoBeaia TTepi eTTKIVOUVWY euTro- peupdTtwy (UN 3480 kai UN 3481). Katda tnv
QATTOOTOAR TWV PTTATAPIWV I6VTWYV AIBioU TTPOGEETE TOUG TPEXOVTEG IGXUOVTEG KAVOVI- GUOUG.
MAnpo@opnBeite oxeTIKG evdeXOPEVWG ATTO TNV ETAIPEIO PETAPOPWY. MigToTToINUéVn CUOKEUAaia
eivar d1aBéaiun otn ROTHENBERGER.
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P Texvika dedopéva ROMAX Compact TT

TGN CUOOWPEUTI . ..ceeeaeiieeiteee ettt s e ee e 18V

XWPNTIKOTNTO GUOCWPEUTH. ..eeineriieireeeeaiiieeesreeesieeeesineeesneeesaeeeeens 2,0 Ah /4,0 Ah
OVOHOGTIKA ATTOPPOPNOT) IOXKUOG - ..eeeieeirreeeirieeeieeaeaieee e e e eieeee e 281 W

APIOUOG OTPOPWIV KIVITTIIPO. et eieeeeeieeeesneeesaiteee e eesneeeeeneeees 20400 min™

1OXUG EUBOAOU ...ttt max. 21 kN

Xpbvog epappoynig Tieang (avaAoya Pe TO OVOPAGCTIKO TTAGTOG)......... ep. 3

AIGOTAOTEIG (M X TTXY) et 336 x 143 x 76 mm
BAPOG (XWPIG GUGTWPEUTH) . eiieee ettt mep. 2,1 kg

Topéag epyaciog (ZUCTAPATOG EGAPTATA)..cceuvrrerirreeaireeerreeeeaieeeens @12 —-40 mm
OEPPOKPATIO XPIOTG -vveeenevreeerureeerieeeeatreeesneeesaneeeesineeesneeesaaeeeeens -10-60°C /14 — 140°F
=1 tTo T ¥l (o] U 0 1Yo Lo S3

Mieon NXNTIKOU ETTITIESOU (Lpa)...veevveerieieieiee e 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
1oX0G NXNTIKOU ETTITTEBOU (LWA) -vverveeemrieieieeiee e 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

H o1dBun Bopupou kata Tnv epyacia evoéxeTal va utrepPei TNV Tipr 85 dB (A). ®opdte
TTPOCTATEUTIKA akong! E€akpiBwon Tipwv péTpnong clugwva ue EN 62841-1.

ONIKI TIHA KPABOOHWIV .ttt eieeeesiieee ettt e ssee e e snnee s enneeeeennne <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

O1 OUVOAIKEG TIHEG KPASATHWY Kal Ol TIJEG EKTTOUTTWY BopUR0oU TToU avagépovTal oTIG TTapoUsEeg
odnyieg HETPAONKAV CUPQWVA PE TUTTOTTOINUEVN dladiKagia HETPNoNg Kal uTropouv va
XpnoigotroinBouv yia cUykplion evdg NAEKTPIKoU epyaleiou pe éva dAAo. MTTopoUv etTiong va
XPNOIUOTTOINBOUV YIQ TTIPOKATAPKTIKI agIoAdynon Tng emBdapuvong.

O1 avagepOuEVEG EKTTOUTTEG KPadATHWY Kal BopUfou utropei va atrokAivouv katd Tn
A XPron Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou oTnv TTPAgn, avaloya Ue Tov TPOTTO XpAONG ToU
NAEKTPIKOU epyaAeiou, Kal IBIAITEPA, YE TOV TPOTTO £TTEEEPYATIaG TOU KaTepyalduevou
TEaxiou.
KaBopioTe TTpdabeta péTpa ao@AAEIOg yia TNV TTPOOTACIA TOU XEIPIOTH, T OTTOIX
oTnpifovTal O€ PIa eKTiuNoN TNG emMBapuvong Adyw Kpadaouwy UTrd TIG TIPAYUATIKES
OUVOAKEG Xprong (yia To OKOTIO auTtd TTPETTEN va An@BoUv uttoyn OAa Ta TUAMATA TOU
KUKAOU AgIToupyiag, yia TTapddelypa Ta XPoviKa SI0CTAPOTA KATA TA OTToia TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO €ival ATTEVEPYOTTOINKEVO, KOI QUTA KATA Ta OTTOia, AV Kal €ival
EVEPYOTTOINMUEVO, AEITOUPYET XWPIG QOPTIO).

3 Texvika 6edopéva QopPTIOTH KAl CUGCWPEUTH ()
ZUOOWPEUTH: DopTioTA:
U =Tdon U1 = Tdon eic6dou
C = OvopaoTikiy XwpnTiKOThTa f1 = Zuxvétnta ei106d0u
W = Bdpog P1 = loxug ei06d0u
Ic = Pebpa @dpTiong U2 = Tdon @opTiong
t = Aidpkeia @opTiong (90% TTANPNG) 12 = Méy. pedpa @bépTiIong
TAGN POPTIONG e 20,75V DC Nc = ApiBudg Twv aToIXEiwV pTTaTapiag
OepPOKPATIA POPTIONG...ceuvreennieee. 0°-50°C W = Bdpog
Méy. Beppokpaaia eEKPOPTIONG. ....... 5°-50°C Ooé€te TNV T1don Tou dikTUou! BAéTTE

Mpiv TNV TTPWTN XPAGCN POPTIOTE TTANPWG TNV ® popTioTH TvaKkidal

eTTavaQopTI(OPEVN pTTaTapial

\ROTHENBERGER

EAAHNIKA 247



4 AgiToupyia TG povadag

MpoaipeTika:
Mo TN pETaQOPA TNG GUOKEUNG UTTOPEITE VO XPNOIPOTIOINCETE KAI TOV IHAVTA (OUOU TTOU gival
S100£a1p0G yIa ayopd wg ageooudp. MNa To oKoTTé auTd TTEPAATE TO AYKIOTPO TOU INAVTA WHOU
oToV KpiKo.

H peTa@opd TNG CUCKEUNG PE TOV INAVTA WHOU ETTITPETTETAI HOVO EYKAPOIA TTAVW

A a1d 10 0TrB0G Kal TNV TTAGTN Kal OXI yUpw atré 1o Aaiud!

MeTa@épeTe TN GUOKEUN ATTOKAEIOTIKA XWpPiG ToTToBeTNUEVO £pyaAeio!

4.1 AAAay] CUCOWPEUTNH (A)

EiodyeTe Tnv eTTavaQopTICOPEVN PTTATAPIA, £WG OTOU AOQPOAITEI HE XAPAKTNPIOTIKG AXO O
unxavioudég acpaAiong, avaoafricouv olvtopa kai ol dUo Auyvieg LED kal akouoTei pia
akoAoubBia Axwv. MNa TNV agaipean TESTE TO PNXavIoNo ao@AAIoNG Kal apaipEoTE TNV
€TTava@opTIfOUEVN PTTATAPIa.
Av n 1don TnG ETTAVAPOPTICOPEVNG UTTATAPIOG PEIWBE KATW aTTd TNV aTTAITOUUEVN TIMA
T80NG, avapel n kOkkivn Auxvia LED. ®oprtioTe Tnv emavapopTi{éuevn UTratapia oTo
aTabuod eoépTIoNG.
4.2 A1akOTTTNG KIVEUVOU (R

Edv kata Tn SidpKeia TNG EQAPUOYNAG TTHEGNG UTTAPXEI KivOUVOG yia avBpwIToug A T pnxavn,
TEOTE APECWG TO BIOKOTITN KIvOUvou Kal atreAeuBepwoTe To diakoTTn ENTOZ! H BaABida
avoiyel kal To €UBOoAo ETOTPEPEI TNV ApXIKH BEan.

4.3 pXATeLt (B-2)

MatroTe TeAeiwg To pTrouTév ENTOZ (EvepyoTtroinan) éwg 6Tou oAokAnpwBei n diadikaaia
TTpecapiopaTog. H atevepyoTtroinon Tou potép utrodnAwvel To TEAOG TNG d1adIKaCiag CUMTTIEONG.

4.4 MeTATOTION TMECTIKWV OlI0YyOVWV (B-3)

AvaAoya pe TNV ataitnon o1 MECTIKEG OIaYOVEG UTTOPOUV VA JETATOTTIOTOUV KaTta 270°.
45 LED (C)

H Aeukn) Auyvia LED avaer ye Tnv ekkivnon Tng diadikaaiag peoapioparog (€wg tep. 30
OeuTEPOAETITA PETG TO TEAOG TNG BIadIKATIAg TTPECAPITUATOG).

H Auyxvia LED avdel pe mpdoivo xpwpua: H diadikagia Tpegapiopatog YTropei va
TTPAYHUATOTTONBEI.

- avdpel pe KOKKIVO Xpwpa: H eravagopti{duevn utratapia £XEl ATTOPOPTIOTEI, POPTIOTE TNV
aTo OTaBUS POPTIONG.

- avaBooBnvel e KOKKIVO Xpwpa: ApoU cupTTAnpwBoUv 40.000 diadikaoieg TTPECAPIOUATOG,
n Auxvia LED avaBooBrvel petéd ammé kabe diadikaoia TTpecapiouaTog, wg UTTOdEIEn yia Tn véa
emBewpnon. ‘Evag ecwtepikdg peTPNTAG aTToBNKEUEl TOV aPIBPO TwV dIadIKATIWY
TTPECAPIOUATOG TTOU £XOUV Yivel aTTd TNV TTApAdocn aTTo TO EPYO0TACIO.

4.6 E@apluoyn mECTIKWV Olayovwyv (®))

AopaipéaTte cuoowpeuTh!

= Avoi€te T0 pavdaro (1).

= AvaAoya pe TNV EQAPHOYK EI0AYETE KATAAANAEG TTIECTIKEG OIAYOVEG (2).

= Aoc@aAioTe T0 pavdaho (3).

MeTtd ammé kdBe aAAayr) TwV TTIECTIKWY ClayOvwV TTPETTEI VA YiVETAI TIPOOEKTIKOG EAEYXOG, AV Ol
TTPOCAPUOCHEVEG TTIECTIKEG G1AYOVEG AVTATTOKPIVOVTAI GTO TTPOG TTiECT TTEPIyPAUUA KAl GTO
OVOHOOTIKG TTAATOG TwV TIPOG TTiEan e§apTNUATWY oUVOECHWY. Me OTITIKG €Aeyxo Ba TTpéTTEl va
O1a0QAAIOTEI TO YEYOVOG OTI OI TTIECTIKEG O1OYOVEG Eival TEAEIWG KAEIOTEG OTO TEAOG TNG
8108IKaCiag EQAPUOYNG TTIEONG.
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4.7 XeipIopo6g (E)

XpnoipoTroigite pévo cupartd cuoTAUATA EEAPTNHATWY CUVOETUWY OTTWG Kal KATAAANAEG
TEOTIKEG Olaydveg!

To ovopaoTIKO TTAGTOG TWwV TTIECTIKWY O1ayOVWYV TTPETTEI VA AVTATTOKPIVETAI OTO OVOUACTIKO
TTAGTOG TOU ECOPTANATOG OUVOEGHOU.

Katd tnv €loaywyr| Tou GUOTAPATOG CWARVA /EEAPTAHATOG CUVOECHOU UTTAPXEI
A Kivduvog aUvBAIYNG aTnV TTEPIOXH TWV TTIECTIKWY Tlayovwy yia SAKTUAa i GAAa pépn
TOU OWPaTOG!
= [lepdoTe 10 £€GPTNUA OUVOETHUOU 0TO GWARva (1). AvoifTe TIG THEOTIKEG GlAYOVEG Kal
TOTTOBETAOTE OPBOYWVIA TO CWAARVA PE TO EEAPTNUA GUVOETHIOU.

MeTagU ECTIKWY O1ayOvVWY Kal EEaPTAPATOG CUVOETHUOU OEV ETTITPETTETAI VO UTTAPYXOUV
géva avrikeipeva. H mapdBAewn mpokaAei eopalpévn epappoyr) Tieong!

= [llatAoTe TeAgiwg To pTouTtdév ENTOZX (Evepyotroinon) éwg éTou oAokAnpwbei n diadikacia
Tpecapiopatog (2). H atmrevepyotroinon Tou potép utrodnAwvel To TEAOG TNG dladikaoiag
oupTTiEONG.

= Avoi€Te TIG TNECTIKEG OlaySVEG KAl aQaIPEDTE TO EPYAAEio aTTd TO OnUEio EQapuoyng TTieang
@).

Mn 6é1eTe o€ AeiToupyia To pnxavnua Katd Tnv Kivnon Triow Tou euROAoU i hE TTaTnUévo

SIOKOTITN €KTOKTNG avAaykng!

4.8  DopTIOTA KAl CUCCWPEUTH (D)
Emiokémnon:

1 Mrratapia 4 MpogidoTroinTikA €vOeIEn

2 ©éon edpTIoNng 5 MAAKTPO €vOEIENG TNG XWPNTIKOTNTAG

3 ‘Evdeign Aeitoupyiag 6 ‘Evdeign xwpnTik&TNTAG Kal OAPAvong

Oféon og AsiToupyia:
j Mpiv Tn 8éon o€ AeiToupyia eAéyETE, av n TACN Kal N GUXVOTNTA TTOU

ava@EéPOVTal TNV TIVAKISA TUTTOU TAUTIOVTAI JE TA OTOIXEIO TOU NAEKTPIKOU
oag SiIkTUou.
2UOKEUEG OTTWG AUTH, Ol OTTOIEG TTApAyouv CUVEXEG PEUUA, UTTOPOUV Va ETTNPEACOUV TOUG
atrAoUG PIKPOAUTOPATOUG SIOKOTITEG TIPOOTACIAG. XPNOIYOTToIEiTE TOV TUTTO F i KOAUTEPO, PE éva
pelpa evepyoTroinong 1o oAU 30 mA.
Mpiv Tn 6éon o€ AeiToupyia Tou YopTIoTH BERAIWOEITE, OTI OI OXICUEG AEPIOCHOU
gival eAeuBepeg. EAGxIoTN amroécTaon amd GAAa avrikeipeva 5 cm!
AutoéAeyxog:
= TomoBeTAGTE TO PIG (PEUPOTOAATITN) OTNV TTPIda.

H mrpoeidotroinTikn £voeign (4) kai n £vdeign Aeiroupyiag (3) avaBouv diadoyikda Trepitrou yia 1
OEUTEPOAETITO, O EVOWNATWHEVOG AVEUIOTHPAG AEITOUPYET TIEPITTOU YIa 5 BeUTEPOAETTTA.

Mrrarapia:

®doprioTe TNV pTTaTapia Tpiv atd T xpron (1).

DopTioTe avda TNV PTTATOPia OE TTEPITITWON TITWONG TNG I0XU0G.

H 1davikr Beppokpacia uAagng Bpioketal Petagu 10 °C kai 30 °C. H emTpeTTh Beppokpacia
@opTIoNnG BpiokeTal yeTagy 0 °C kai 50 °C.

O1 ytratapieg 16vTwv AiBiou “Li-Power” éxouv pia £vOeiEn xwpnTikOTNTOG Kal gAavong (6):

= (5) MNatAoTe TO TTAAKTPO KAI N KATACTACTN QOPTIONG EPPAVICETAI HETW TwV PwTOdIGdWYV LED.

Otav pia pwTodiodog (LED) avaBoofrvel, gival n prratapia axedov adeia kal TTPETTEl va
ETTAVAPOPTIOTET
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Xelpiopoég:
P6pTION TNG PTTATAPIAG:
=2 ZTPWETE TNV PTTaTapia EVIEAWG, HEXPI TEPUO aTn B€on @opTIoNG (2).

H évdeign Asitoupyiag (3) avaBoaBrvel.

®dopTioN SiatRpnong:

‘Otav oAokAnpwbei N pbépTION, TTEPVE O YOPTIGTAG AUTOUATA GTN GOPTION dIATHPNONG.

H pTtrartapia ymopei va Trapayeivel 0To QOPTIOTH Kal BPioKeTal £T01 TTAVTOTE O€ £TOINOTATA
AeiToupyiag.

H évdeign Aeimoupyiag (3) avafel ouvexwg.
BAaBn:
o H mrpoeidotroinTikn £voeign (4) avapel ouvexwg

H ptratapia ¢ @oprTi¢eTal. H Beppokpacia gival TToAU upnAr/TToAU xapnAr. OTav n Beppokpacia
NG pTratapiag Bpioketal petagu 0 °C kai 50 °C, apxilel n diadikaoia TNG @OPTIONG auTduaTa.
o H mrpoeidotroinTikn €voeign (4) avaBoaBrvel.

EAaTTwpOTIKA pTratapia. AQaIpEoTe TNV YTTOTOPIA OPECWGS ATTO TO QOPTIOTH.
H ptratapia de oTTpwXTNKE CWOTA OTN 80N POPTIONG (2).

5 Ppovrida Kal cuvTRAPNOoN

ROMAX Compact TT:
Mpiv atrd TnVv eKTEAEDN €PYATIWV KABE €IBOUG OTN PNXAVH OQAIPEITE TO CUCCWPEUTH.

EAEyXeTE TN AEITOUPYIKA IKAVOTNTA TWV TTIECTIKWY O1ayOVWwY. EAQTTWHOTIKEG TTIECTIKEG O1aYOVES
Oev EMTPETTETAI VO XPNOIPOTTOIoUVTAl TTAEOV Kal TTPETTEl va TTapadoBouv ae e§ouciodoTnuévo
€101k ouvepyeio.

EAEyXETE TNV €UKIVNTIQ TWV TTIECTIKWY CIAYOVWV KAl TWV TTIECTIKWY KUAIVOpWV.

EAéyxeTe TOKTIKG TO HAVOOAO yia evdexOpeveg BAGBeS. AvaBéaTe Tnv avavéwaon Tou
eAATTWHATIKOU pavddAou o€ eEouciodoTnuévo €18IKO GUVEPYEIO.

MeTd TNV oAoKAfpwon TwV EpyaciwV Kabapidete Kal AiTTaiveTe TTIEGTIKOUG KUAIVOpOUG, pavdaho
KOl TTIECTIKEG OIOYOVEG.

XpnoipoTrolgite yévo AITTavTIKA UPNAARG TTOIOTNTAG YIa Evo@alpa Edpava I TTIECTIKA EpYaAEia.
To Tepiypappa eQapuoyng Tieang TTPETTEl va TTapapével EAelBepo atré AiTavTika péoa.
Mepaimépw epyaaicg auvTPNoNG, ATTOKATACTAONG KAl ETTIOKEUAG ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI
pévo aTré €181k ouvepyeio Trou diaBéTel TNV e€ouciodoTnon Tng etaipiog ROTHENBERGER.
Edv kataoTpa@ei 1o oppdyioua diaypd@eTal KAOE eyyunTikr agiwaon.

MeT& amé 40.000 diadikaaieg eQapuoyng THeong ) 2 £Tn avaBéaTe Tn GUVTAPNON TNG PNXAVAG O€
€€oualodoTnuévo €1I0IKO OUVEPYEIO.

H a1ro0TOAR TNG PNXAVAG TTPETTEI Va YivETal O€ TTARPN KATACTAON NE CUCCWPEUTH KAl CUCKEUN)
@OPTIONG OTO KOUTi HETAPOPAG.

HAekTpO-UdpaUAIKA pnxavr 8ev eival TTAéov uAGooeTal atmd 3 wpeg aToug -5 °C / 23°F.
PopTIoTA:

O1 €TTIOKEVEG OTO YOPTIOTH ETTITPETTETAI VO DIEVEPYOUVTAI JOVOV OTTO NAEKTPOTEXVITEG!

Otav 10 KaAwdio oUvdeang oTo diKTUO Tou peUaTog autol Tou epyaAeiou XaAdaoel, yia Tnv
atroQuyn KIVOUVWY,TTPETTEl VO AVTIKATAOTOOE! a1rd TOV KATAOKEUAOTA i TO THAWA €§UTTNPETNONG
TTEAATWYV TOU KATAOKEUAATH 1 aTTO £€va ATOMO E TA AVTIOTOIXA TTPOCOVTA.
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6 Ateooudp

Ovoua ageocoudp Ap. avraAAakTiko0 ROTHENBERGER
ROMAX Compact TT Set Basic (xwpig Zayoévia 1000002115

TuTtO0U)

Li-lon ouoowpeutrg 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon ouoowpeutrg 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

DopTiotr) RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

DopTiotr) RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

Poprtiotr) RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

PoprtioTr) RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT BaAitoa 1000002242

lpévrag wuou 1500002239

>ayovia Tutrou www.rothenberger.com
AAucideg TUTTOU www.rothenberger.com

7 ESutrnpéTnon meAatwv

E¢utnpétnon meAatwy Ta onueia oépBic ROTHENBERGER eival otn 8166g0n oag yia va cgag
eCuTTNPETAOOUYV (deiTe TOV KaTdAoyo 1} oTo lviepveT) Kal avTaAAaKTIKG kal G€pRIG eival dlaBéaipa
atré Ta idla onueia oépPIg.

Mapayyeiete Ta a&eooudp kal Ta AvTAAAOKTIKG 00G aTTO TO ouvePYalduevo eEEIBIKEUPEVO
KaTdoTNUa i HEOW TNG AVOIKTAG ETTIKOIVWVIAG yia RoService+ online:

TnAépwvo: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200

Das: + 49 (0) 61 95/ 800 — 7491

Email: service@rothenberger.com

www.rothenberger.com

8 AtroppIppaTikn Siaxeipion

KdTrola Tepdxia TNG GUOKEUNG gival aglotroifoiya UAIKG Kal 4Tropolv va TTEpAcouV o€
avakUKAwGn. M autév To OKOTTO UTTAPXOUV TTICTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVAKUKAWONG YE EIBIKNA
adeia. MNa pia owoTr Kal QIAIK TTpog To TTEPIBAAAOV 8IGBeon aTTOBARTWY TWV UN GEIOTTOINCINWY
UNIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY aTTOPPIYKATWY) atTeuBuvBeite oTnv apuodia UTrnPETia aTToBAATWY.
MeTayeipiopévol avTaAAaKTIKOi CUCOWPEUTEG BEV ETTITPETTETAI VA ATTOCUPOVTAl 0€ QWTIA A OTA
oIKiakd atroppippata. O apuodIog avTITIPOoWTTIOG 0aG TTPOC@EPEI OIKOAOYIK) aTTO0UPCN
UETAXEIPICPEVWV CUCOWPEUTWV.

Movo yia xwpeg E.E.:

Eupwtraikfy Odnyia 2012/19/EU Trepi NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY TTAAIWV CUGKEUWV

— Kl TNV €Qappoyr TNG o€ €BviKS dikalo TTPETTEI o1 AXPNOTEG TTAEOV NAEKTPIKEG CUOKEUEG
va oUAAEyovTal EeXwPIOTA Kal va KATOAyouv o€ avakUKAwGN @QIAIKT TTPOG TO
TTEPIBAAAOV.

E\/ Mnv atrooUpeTE NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTA OIKIAKA atroppiyuatal Z0pewva Je Tnv
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BHumaHme!

OT0T 3HaK npegynpexgaeTt 0 TpaBMOONaCHOCTU UM onacHOCTU AnA 0pr>|(a|ou.|,e17|

é OnacHocTb!

OTOT 3HaK NpeaynpexaaeT 0 BO3MOXHOW TPaBMOOMNACHOCTHU.

L4 cpeabl.
>

Heo6xogumocTb aencTBus
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1 lMpaBuna TexHUKM 6e3onacHoCcTn
1.1 lpuMeHeHne No Ha3Ha4YeHUIo

OTBETCTBEHHOCTb 3a N06oN ywepb, CBSA3aHHbIN C MPYMEHEHUEM UHCTPYMEHTA Mo
HenpeaycMOTPEHHOMY Ha3Ha4YeHMIo, LIENTMKOM FTOXKUTCSt Ha Nonb3oBaTernsi.

Heobxoammo cobntogate obLenpuHATLIE NpaBuna TEXHUKM 6e30MacHOCTH, a Takke ykasaHus,
npunaraemble K AaHHOW UHCTPYKLIUN.

ROMAX Compact TT:

NuctpymeHT ROMAX Compact TT npeaHasHayeH UCKIOYUTENBHO ANsi MTPUMEHEHUs C Npecc-
knewamu ROTHENBERGER unu opo6bpeHnHbimm dpupmoinn ROTHENBERGER.

WNHCTpYMEHT 1 npecc-KneLum cnyxaTt UCKIMIYNTENBHO AN 06xuma Tpy6 n puTuHroB, Ha
KOTOpblE paccynTaHbl COOTBETCTBYHOLLME Mpecc- knewy. IHoe nnu Beixoasiuee 3a ykasaHHble
paMKu UCMosb3oBaHWE He NPeayCMOTPEHO.

B cnyyae ncnonb3oBaHus He no HasHaveHuto prpma ROTHENBERGER He otBevaeT 3a
BO3MOXHblEe NnocneacTsusi 1 ylepb. To xe kacaeTcsl UCMOoNb30BaHWs Npecc-KreLlen He
0[00pEHHbIX N3roTOBUTENEN, @ Takke CBA3AHHOIO C 3TMM yLiepba.

MprvMeHeHMe No Ha3HaYeHUIo BKIOYAET, KPOME TOro, CObMnaEHNE UHCTPYKLUIA NO
3KCnnyaTaumm, BbINOMHEHWE YCTAHOBIIEHHBIX MPOBEPOK MCMIPABHOCTU M OBCIYXXMBaHUSA, a Takke
cobnopeHne Bcex AeNCTBYIOLLMX MPeAnMcaHnii no 6esonacHocTu.

ROMAX Compact TT — py4HOI 3NEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPLIN He paspeLlaeTcs UCMoNb3oBaTb
cTaumoHapHo!

,D,aHHblﬁ WHCTPYMEHT MOXHO NPUMEHATb NO Ha3Ha4YeHU0 TOJIbKO, KaK YKa3aHO BbilLe.

3apsagHoe ycTPOWCTBO M aKKyMYnsAToO:

3apsigHble ycTpoicTBa NpegHas3HaveHbl UCKMIOYMTENBHO AN 3apsaky akkyMynsTOpHbIX 6rokoB
ROTHENBERGER.

[aHHbI NpMbop He AOMKEH MCNONb30BaTLCA NULAMU, KOTOPbIE HE COCTOSIHUM CNPaBUTLCS C
HVM B CUITy CBOMX OrPaHUYEHHbIX (PU3NYECKNX, MCUXUHECKMX UM CEHCOPHBIX BO3MOXHOCTEN, a
TaKKe B CUIY OTCYTCTBMS 3HAHWIM W/UNK OonbiTa. OTO BO3MOXHO, TOMBbKO €Cnv 3! nuua
HaxopasTcs nof HabnioaeHnem YenoBeka, OTBETCTBEHHOIO 3a UX 6e30MacHOCTb, UMW NOMYyYUnu
COOTBETCTBYHOLLME YKa3aHUs NO UCNONb30BaHWI0 Npubopa.

KaTeropuuecku 3anpeLyaeTcsi BLINOMHATL 3apsaKy Henoasapsixkaemblix 6atapeir. OnacHoOCTb
B3pbiBa!

AKKyMYnsSTOpHblEe BIIOKM NpefHa3Ha- YeHbl 4515 UCMONMb30BaHUS B COOTBETCTBYHOLLMX aKKyMy-
natopHbIx anektponHcTpymeHtax ROTHENBERGER. 3apsbkainTe akkymynaTopbl TOMbKO B
mpMeHHbIx 3apsaHbIx yeTpon- cteax ROTHENBERGER. Ans Beibopa HyxHOro Bam
MHCTPYMeHTa obpaTuTech K Hawwemy bnvxanwemy aunepy. Cobnto- ganTte MHCTPYKLMK No
MCMonb30BaHUIO COOTBETCTBY- HOLLMX MHCTPYMEHTOB.

1.2 O6LlmMe yKa3aHusa No TexHuKke 6esonacHoc

N Ans 3ANeKTPOUHCTPYMEHTOB

NMPEHOYNPEXOEHUE! MpouuTanTe Bce yka3aHUA NO TexHUKe 6e3onacHocCTy,
MHCTPYKUMU, UNNIOCTPaLMm U cneundmkaymm, npegocTaBneHHble BMecTe ¢
HaCTOSALUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobniogeHne kakmx-nmbo 13 ykasaHHbIX HKE MHCTPYKLUIA MOXET CTaTb NpUYMHON
NopaXKeHUst ANEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapa Wunm TsKenbIX TpaBMm.
CoxpaHAnTe 3T MHCTPYKLUUMN U yKa3aHUs Ansa 6yaylero UCnonb3oBaHUA.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSALLMX MHCTPYKLUMSX U YKa3aHUSIX NMOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPAHSETCS Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHT C NMUTa-HUEM OT CETU (C CETEBBLIM LUHYPOM) M Ha aKKy-
MYTNSATOPHBIV 3MEKTPONHCTPYMEHT (6e3 CeTeBOro LUHypa).
1) Be3onacHocTb pabo4ero mecta
a) Copepxute paboyee MeCTO B YNCTOTE U XOPOLLO OCBeLleHHbIM. becnopsaok nnm
HeoCBeLLEHHbIE y4acTkn paboyero Mecta MOryT NpUBECTU K HECHACTHBLIM Cryvasim.
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e)

3)
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He pa6oTaiTe c 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM MOMELLEeHUU, B
KOTOPOM Haxo[sTCsl FOprYMe XUAKOCTU, BOCTIIaMeHSIOLWMeCcs rasbl UIu Nbifb.
OnNeKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXKET NMPUBECTU K BOCMITAMEHEHWIO MbINV U NapoB.
Bo Bpems paboTbI C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM He JonyckanTte 6nusko k Bawemy
paGoyemy mecTy AeTeirt U NOCTOPOHHMX nuu. OTBNeKWwMUCh, Bbl MoXeTe noTepsiTe
KOHTPOIb Haz 3NEKTPOVMHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckas 6e3onacHoCTb

LLTtencensHasa BUNKa 3anekTPOMHCTPYMEHTa AOJIKHa NOAXOAUTD K LUTENCcerbHOM
po3eTtke. Hu B koem cnyvyae He U3MeHsIATe WTencenbHylo BUNKY. He npumeHsanTe
nepexoAHble WTeKkepbl ANA 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alUTHbIM 3a3eMIIeHueM.
HenameHeHHble WTencenbHbIe BUMKW Y NOAXOASALLMNE LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHUXKAIOT PUCK
nopa)keHUsi 3NeKTPOTOKOM.

MpepoTBpallaniTe TeNECHbIN KOHTAKT C 3a3eMJIeHHbIMU NOBEPXHOCTAMU, KaK TO: C
Tpy6amMu, anemMeHTaMu OTOMJEHUSA, KYXOHHbIMU NAUTaMU U xonoaunbHUKamu. MNpu
3a3emMneHunn Ballero Tena noBbILLAETCA PUCK MOPAXKEHNS NEKTPOTOKOM.

3awuianTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT OT A0XAA U CbIPOCTU. [POHMKHOBEHUE BOAbI B
3NEKTPOUHCTPYMEHT MOBLILIAET PUCK NMOPAKEHWUS NIEKTPOTOKOM.

He paspeluaetcs ncnonb3oBarb LWHYP He MO Ha3HA4Ye€HUIO, Hanpumep, Ans
TPaHCNOPTUPOBKU UM NOABECKU 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UNU ANS BbITATUBAHUA
BUJIKU U3 LUTENCEeNbHOW POo3eTKU. 3aluilanTe WHYP OT BO3AEeNCTBUA BbICOKMX
TeMnepaTyp, Macra, oCTpbIX KPOMOK MU NOABWKHbIX YacTel aNIeKTPOMHCTPYMEHTA.
MoBpeXXaeHHbIV UMW CNyTaHHbIV LWHYP NOBbILIAET PUCK NOPAXEHUS ANEKTPOTOKOM.

Mpwu paboTe ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM HEGOM NPUMEHSANTe NpUroAHbIe
AnA 3Toro kabenu-ya-nuHutenu. NpumeHeHne NpurogHoro Ans paboTbl NOA OTKPbIThIM
HeboM kabens-yanMHUTENS CHUXaEeT PUCK NMOPAKEHNUS ANIEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBO3MOXHO M36exaTb NPUMEHEeHUs 3NeKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM
nomeLleHnn, NoAKIHYanTe INEKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3alMTHOIO
OTKNIOYeHUA. [puMeHeHNe yCTPOMCTBA 3aLLUTHOTO OTKITOYEHUS] CHUXKaET PUCK
ANEKTPUYECKOTO NOPaXKeHUsI.

Be3onacHocTb ntoaen

BynbTe BHUMaTenbHbI, crieauTe 3a TeM, YTo Bbl fenaeTe u BbiNoNHANTe paboTy ¢
3NeKTPOMHCTPYMEHTOM o6aymaHHO. He nonb3yiTeck npnbopom B ycTtanom
cocTosiHum unu ecnu Bl HaxoauTechb NoA AeMcCTBUEM HAPKOTUKOB, arikorons unu
nekapcTtB. MOMeHT HEBHMMATENbHOCTY NpU paboTe ¢ NPMOOPOM MOXET NMPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

MpumeHsTe cpeacTBa MHAMBUAYANLHOW 3aLMThI U BCerga 3aluTHbIe OYKMU.
Mcnonb3oBaHue cpeacTB MHAMBMAYaNbHON 3aLLUTbI, Kak TO: 3aLLMTHOW Macku, obyBu Ha
HEeCKONb3sLLEeN NOAOLLBE, 3aLLUTHOTO LWeMa Uy CPEACTB 3alLuTbl OPraHoB crnyxa, B
3aBMCUMOCTM OT BuZa paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIKAET PUCK MOMYYEHNUs TPABM.
MpepoTBpallanTe HenpegHaMepeHHOe BKIKOYEHUe 3NeKTPOUHcTpymeHTa. MNepen
NOAKITOYEeHMEM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA K 3NIeKTPONUTAHUIO U/UNU K aKKYMYNATOPY
y6eauTechb B BbIKNTIOYEHHOM COCTOSIHUM 3N1IeKTPOUHCTPYMEHTA. Yaep)KaHue nanbua Ha
BbIKIlOMaTENe Npyv TPAHCTIOPTUPOBKE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA U NOAKITIOYEHNE K CETU NMUTAHUS
BKITHOYEHHOIO 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa YpeEBATO HECHACTHLIMU CIyYasiMu.

Y6upainTe yCTaHOBOYHbIN UHCTPYMEHT UMK raeyHble KoY [0 BKIIOYEeHUA
3eKTPOUHCTPYMEHTA. VIHCTPYMEHT MK KItoY, HaXOAALWMIACSA BO BpaLLaloLwencs 4acTtu
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTU K TpaBMaM.

He npuHuMmanTe HeecTecTBeHHOE NONOXeHMe kopnyca Tena. Bceraa saHumanTe
yCTOM4YMBOE MOJIOXKEHUE U coxpaHsanTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bel MoxeTe
nyyLle KOHTPONMPOBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKUAAHHBIX CUTYaLIMSIX.

Hocute nogxopsiyro pabouyto ogexay. He Hocute LUIMPOKYO oaexay v yKpalueHuUs.
LepxuTe Bonockl 1 ogexay BAanu oT ABMXKyLLMXcsa YacTen. LLinpokas ogexnaa,
YKpaLLEHUs U OTNIMHHBbIE BOSIOChHI MOTYT BObITb 3aTsIHYThI BpaLLaLLMMUCS YacTAMU.
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Mpy¥ HaNUYMM BO3MOXXHOCTU YCTAHOBKM MNbif1IeOTCacbIBaOLWMX U NbINeCOOPHbIX
YCTPOWCTB NpoBepsiiTe UX NpucoeuHeHne U NpaBunbHOEe UCNONb30BaHUe.
MprvMeHeHWe NbineoTcoca MOXET CHU3UTb ONAaCHOCTb, CO31aBaEMYHO MbiNbH.

Xopoluee 3HaHUe 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB, NoJy4eHHoe B pe3yrnbTaTe 4acToro mx
MCMOJIb30BaHM!A, He OMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEeHHOCTU U UTHOPUPOBaHUIO
TEeXHUKM 6e30MacHOCTM obpalleHUs ¢ ANeKTPouHcTpyMeHTamu. OgHo HebpexHoe
[encTBME 3a SO0 CEKYHAbI MOXET MPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaM.

NMpumeHeHne aNeKTPOMHCTPYMEeHTa U obpalleHne ¢ HUM

He neperpyxante npu6op. Ucnonb3ynte ansa Bawen paboTbl npeaHa3sHa4YeHHbIW AnNs
3TOro 3J1IeKTPOUHCTPYMEHT. C NoaxoasLmm 3reKTPOMHCTPYMEHTOM Bl paboTaeTe nyuvwe
M HafeXxHee B yKa3aHHOM AnanasoHe MOLLHOCTMU.

He nonb3yntechb 351eKTPOUHCTPYMEHTOM C HEUCNPABHbIM BbIKOYaTeNeM.
ONEKTPOMHCTPYMEHT, HE NOAAALLMINCS BKIOYEHWNIO UMW BbIKIMOYEHNIO, ONAceH M OOIHKEH
ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepepn Tem Kak HacTpauBaTb INIEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMeHATb NPMHAANEXHOCTU UNun
y6upaTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHUe, OTKITHYUTE WTeNncernbHY BUNKY OT
PO3eTKU ceT U/Unu BbiHbTE, €CITU 3TO BO3MOXHO, aKKyMynsaTop. OTa Mepa npegoc-
TOPOXXHOCTM NpefoTBpaLlaeT HenpeaHaMe-peHHOe BKIYEHNE SNEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHThLI B HEAOCTYNHOM ANA Aeten mecTte. He paspewanTte
NonbL30BaTbCH 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM FNULIaM, KOTOPble He 3HaKOMbI C HUM UMK He
YMTanM HaCTOALMX UHCTPYKLMNA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbLI ONAacHbl B pyKax HEOMbITHBLIX MNL.
TwaTtenbHO yXxaXuBanTe 3a 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM U NPUHAANEXHOCTAMM.
MpoBepsitTe 6e3ynpeyHyto PYHKLMIO U X0 ABUXKYLINXCA YacTel INEeKTPOUHCTPYMEH-
Ta, OTCYTCTBME NONIOMOK MJIM NOBPEXAEHUN, OTPULIATeNTbHO BIUAKOLWMX Ha hyHKLUIO
3NeKTPOoMHCTpYyMeHTa. MoBpexaeHHbIe YacTW AOMKHbI ObITb OTPEMOHTMPOBaHbI A0
MCNonb30BaHUSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. [noxoe obcnyxmBaHue aneKkTPOUHCTPYMEHTOB
ABNSAETCS NPUYMHON BONbLLIOrO YMCa HECHACTHbIX CIyYaes.

Odepxute pexylmnin MHCTPYMEHT B 3aTO4€HHOM U YUCTOM COCTOAHUU. 3aboTnmBo
YXOXEHHbIE PEXYLLNE UHCTPYMEHTbLI C OCTPLIMU PEXYLLMMU KPOMKaMU pexe
3aKNMHNBAIOTCS U UX Nerye BECTU.

MpumeHANTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANIeXXHOCTU, paboyme MHCTPYMEHTbI U T.MN. B
COOTBETCTBUU C HACTOSALLMMUN UHCTPYKLUMAMU. YYUTbIBaNTe Npu 3TOM paboune
YCNOBMS U BbINOMHAEMYK paboTy. /cnonb3oBaHne 3neKTpOUHCTPYMEHTOB Ans
HenpeaycMOTPEHHbIX paboT MOXET NPUBECTU K ONACHBIM CUTYaLUsIM.

Oepxute py4yKku U NOBEPXHOCTU 3aXBaTa CYyXMMMU U YUCTbIMU, cneauTe YTobbl Ha HUX
YTOObI Ha HAX He GbINO XMUAKOW UITN KOHCUCTEHTHOM cMa3knu. CKONb3Kne pyyku n
NOBEPXHOCTM 3axBaTa NPensaTcTBYOT 6e3onacHoOMy 06paLleHnio C MUHCTPYMEHTOM U He
[aloT HAAEXHO KOHTPONMPOBATL €ro B HENpeaBMOEHHbIX CUTYyaLuMsX.

MpumeHeHMe n o6cnyXMBaHWe aKKyMyNATOPHOroO MHCTPYMEHTa

3apskanTe akKyMynsaTopbl TONIbKO B peKOMeHAYEeMbIX U3roToBUTeNeM 3apAaHbIX
ycTponcTBax. Ha 3apsigHOM yCcTponcTBe, NpeaHasHavyeHHOM Af1si onpejeneHHoro Buaa
aKKyMynAaTOpPOB, MOXET BO3HUKHYTb NMOXap, eCrnv ero NpMMEHSIIOT AN ApYrnx TUNoB
aKKyMyrsiTOpOB.

BHUMAHUE! Ucnonb3yinTe B aNeKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO
npeaycMoTpeHHbIe ANsi 3TUX MHCTPYMEHTOB akKKyMynsATopbl unu 6atapeu.
Mcnonb3oBaHWe apyrMx akkymynsTopoB MOXET NPUBECTU K B3pbIBbl, TpaBMam 1
NoXapHOoW onacHoOCTK.
He xpaHuTe HeMcnonb3yeMblil akKyMynAaTOp BMeCTe C KaHLIeNAPCKMMU CKpenkamu,
MOHeTaMW, Krnovyamu, rBo3AsiMA, BUHTaAaMMU U APYrMMU MarieHbKUMU MeTannuyeckumm
npeamMeTaMmu, KOTopble MOTYT 3aMKHYTb HAaKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblkaHWe KOHTaKTOB
aKKyMyIsTopa MOXET MPUBECTU K OXXOram Wnu noxapy.
Mpyn HenpaBUNbLHOM NPUMEHEHMM U3 aKKYMYNSATOpa MOXeET BbITeYb XUAKOCTb.
Uz36eranTe koHTakTa ¢ Hell. [py cny4yailHOM KOHTaKTe cmolTe Bogou. Mpu nonagaHum
XWAKOCTU B rna3a HemeaneHHO o6paTuTech 3a NOMOLLbLIO K Bpayvy. BoiTekatowas
aKKyMYIIATOPHAs XMUOKOCTb MOXET MPUBECTU K PA3APaXKEHUIO KOXU UMK OXOraMm.
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0) He ncnonb3yinTte noBpeXAeHHbIN aKKyMynATOP UMW aKKyMynsTop
MoAUULMPOBAHHOM KOHCTPYKLMK. JKCNyaTaumsi NOBPEXAEHHbBIX akKyMySTOPOB U
aKKyMynaTOPOB MOAMMDULMPOBAHHOM KOHCTPYKLMU MOXET UMETb HENpeacKkasyeMbli
XapaKkTep U NPUBECTM K BO3HUKHOBEHMIO NoXapa, B3pbIBY UMW NMOyYEHUIO TPaBM.

e) WsberanTte BO3AEACTBUSA OMHA UMY NOBLIWEHHON TeMnepaTypbl Ha aKKyMYnATop.
OroHb 1 Temnepartypa cebiwe 130 °C (265 °F) MoryT npvBecTu K B3pbIBY.

X) CobniopganTe BCe yKazaHUA Mo 3apsiAKe U HU NPU KaKux o6CTosiTeNbCTBax He
IKCNIyaTUPYNTE aKKyMYNATOP UMK 3NEKTPOMHCTPYMEHT, paboTatowmii oT
aKKymynsiTopa, npu Temnepartype, BbiXoAsiLien 3a npeaenbi TemnepaTypHoro
[Anana3oHa, ykasaHHOro B HacTosiLLeM PyKOBOACTBE No 3KcnnyaTaumu. HenpasunbHas
3apsigka unu 3apsigka npu TemnepaType, Bbixoasiuein 3a npeaernsl 4onyCTUMOro
TemnepaTypHOro Auana3oHa, MOXeT MPMBECTU K pa3pyLUEeHWo akkyMmynsitopa u
BO3HVKHOBEHUIO NoXapa.

6) Cepsuc

a) PemoHT Ballero anekTpoMHCTPyMeHTa nopy4yanTe TONbKO KBanuuumpoBaHHOMY
nepcoHarny 1 ToNIbKO C NPUMEHeHWeM OPUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTen. TUM
obecneynBaeTcs 6€30NacHOCTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hu npu Kakmx obcToATENbLCTBaX He OCYLIECTBNANTE TexobcnyxmBaHme
noBpeXaeHHOro akkymynsitopa. Bce paboTbl Mo Texob6CnyxuBaHuio akkymynsitopa
[OOIDKEH BbINOSHATHL NPOV3BOANUTENb N aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHBIE LIEHTPBI.

1.3 lpaBuna TexHUKM 6e3onacHoOCTU

TepMuyH nonurpacrmyecknx TUCKOB BKIOYaET B cebs Takke NPOMEXYTOUHYIO NonyMaTpuuy,
npeccoByto LWarby 1 NnpeccoBble NeTNu.

ROMAX Compact TT:

He ponyckaiiTe nonagaHus nanbueB uUnv Apyrx Yacten Tena B paboudyo 30Hy LunuHapa u
npecc-knewien!

Mepen npoBeaeHnem nobbix paboT Ha MalLMHE 06513aTenNbHO BbIHYTh aKKyMYynsSToOp.

Ecnu ycTpoicTBO NOBPEXAEHO HACTOMBKO CUIBHO, YTO OBHaXKeHb!I 3MeKTpUYecKe ageTany unm
y3nbl NpuBoAa, TO HEO6XOAUMO HEMEANEHHO NPeKPaTUTb paboTy, BbIHYTL akKyMynsTop U
06paTuTbCA K Ballen cepBrcHom criyx6e! B pe3ynbrate HenpodeccuoHanbHO BbIMOSIHEHHOTO
peEMOHTa MOXET BO3HUKHYTb 3HauUMTENbHas ONacHOCTb Ars nonb3osaTens!

MpumeHaTb nHcTpymeHT ROMAX Compact TT ans coeanHenust Tpy6 npecc-uTuHrom
pa3peLuaeTcsi Tonbko 06y4eHHbIM paboTHukam!

MHCTPYMEHT 1cnonb3oBaTh TONbKO C YCTAaHOBIEHHBIMM Ha HEro MPecc- KrewamMm, KoTopble
[OIMKHbI BbITh B TEXHUYECKM UCTpaBHOM cocTosiHum! He pa6oTaTb HemcnpaBHbIM
WHCTPYMeHTOM!

O6cnyxvBaHWE U PEMOHT MHCTPYMEHTA JOMMKHbI MPOBOAUTLCS TOSBKO B CNELMAnU3NpOBaHHbIX
LieHTpax, aBTopusoBaHHbix dpupmonn ROTHENBERGER!

McnonbayiiTe TONbKO NPecc-KneLum 1 cucTeMbl Npecc-puTuHra, npegHasHaveHHble ansi Bawero
WHCTpyMeHTa 1 pekoMmeHaoBaHHble dovpmoii ROTHENBERGER!

[MpoBepsiTe Nnocne yCTaHOBKM Npecc-KneLen HaaexXHocTb nx dmkcaumm!

Mpun Henonagkax BO BPEMS! BbIMOSIHEHNA OOXMMKM OTKITHOUUTL KHOMKOW aBapUNHOIO
BbIKIHOYEeHUS!

Mocne MmoHTaxa hUTUHra NPoBEPSINTE HAAEXHOCTb COeaUHEHNsT TpyO!

HekavecTBeHHO coeuHeHHble TPpyObl HeobXxoanMo 0b6xaThb eLle pas ¢ UCNonb3oBaHNEM HOBOIO
duTHHral

CobnitofanTe MOHTaXHbIE MHCTPYKUMW U3roToBUTENEN (DUTUHIOB U TPYO.

Mpu 3anpeccoBke HETepPMETUYHbLIX NPecc-OUTUHIOB YGeaMTeCh B TOM, YTO Briara nmGo
NpOTOYHast BoAa HE MOXET NonacTb BO BHYTPEHHIO YacTb MaLlWHbI!

MpoBepbTe Ha repMETUYHOCTL CUCTEMY TPYG NMOCIe OKOHYAHWS MOHTaXHbIX paboT Mpu NoMoLLM
COOTBETCTBYIOLLMX Haanexallunx cpeacTs koHTpons!
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3api|p.|-|oe VCTDOﬁCTBO U aKKYMYNATO:

370 3apsigHOe YCTPOMUCTBO He NpeaHa3Ha4veHo Aans
MCNonb30BaHUA O4eTbMU U NMULAMU C OrPaHUYEHHbIMU
d13n4YecKMMmn, CeHCOPHLIMU UNN YMCTBEHHBLIMU CNOCOGHOCTAMM
WM HeAOCTaTOYHbIM ONbITOM U 3HaHUAMU. Monb3oBaTbCA 3TUM
3apsiAHbIM YCTPOMCTBOM AeTsAIM B Bo3pacTe 8 neT v nuuam c
OorpaHM4YeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU UIKN
YMCTBEHHbIMU CMOCOBGHOCTAMU UINN C HE[OCTAaTOYHbLIM OMNbITOM
M 3HAHUSIMU paspeLlaeTcs TONbKO Nog NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOro 3a UXx 6e30MacHOCTb NULIa UM eCNU OHU
NPOLUIN MHCTPYKTaX Ha NpeAMeT HaAeXHOro UCMosib30BaHUs
3apsiAHOro YCTPOMCTBA U NOHUMAIOT, Kakue ONacHOCTU UCXOAAT
OT Hero. VlHaye cyLecTByeT ONacHOCTb HEMNPaBWUbHOIO
MCMONb30BAHUS U MOSNyYEHUS TPABM.

CMOTpVITe 3a AeTbMU Npu NONIb30BaHUU, OYUCTKE U
TeXHN4YeCKoOM OGCﬂy)KI/IBaHVIVI. [leTn He OOMXHbI nrpaTtb C
3apaaHbIM yCTpOIZCTBOM.

He 3apsxkanTte HesapsikaeMble baTapeu.
A MpepynpexaeHne 06 onacHOM 3NEKTPUYECKOM HanpsikeHuun!!

G Wcnonb3yiiTe 3apsgHoe YCTPOMCTBO TONMLKO B NomeLleHusx!

anIMIATe Mepbl NO 3awnTe 3apsagHoro yCTpOVICTBa OT nonapaHusi Bnaru!

He aonyckaTtb [eTen K UCNonb30BaHMI0 WHCTPYMEHTa. [eTn [ormkHbl HAaXO4MTBCA Nog,
NOCTOSsIHHBIM HabnoaeHneM, YTobbl OHW He 1cnonb3oBanu I'Ipl/l60p B Ka4eCTBe UTpyLLKN.

He ponyckante geten K 3apsgHOMY YCTPOMCTBY/B paboyyto 30HY!
XpaHuTe 3apsiiHoe YCTPOMCTBO B HEAOCTYNHOM Ansi AeTei mecte!

Mpwv NosiBNEHWM ApiMa B 3apsiiHOM YCTPOWCTBE UMK ero BO3ropaHuy HEMEANEHHO BbiHbTE
BUNKy U3 po3eTku!

He BcTaBnante HMkakux npeamMeToB B BEHTUNALMOHHbIE NpOpe3n 3apAaaHoro yCTpOIZCTBa.
OnacHocTb KOPOTKOro 3aMblKaHUA UIMKN NopaKeHUsA 3NeKTpnu4eCkum ToKOM!

He cTaBbTe Ha 3apsAKy NONHOCTbIO 3apPsKEHHbI akKyMynsTOPHbINA Grok!
% MpyMUTE MEpbI MO 3aLMTe akKyMyNIATOPHOroO Grioka oT nonagaxus snaru!

% He noaseprante akkymynsTopHble 610K BO3AEWCTBUIO OTKPBLITOro OrHs!

He vicnonb3ayiite aedekTHbIe N 4edOpMUPOBaHHbIE akKyMyNATOPHble 6roku!

He 3apsikainTe akkymynatopHble bnoku 3apsaHbiMm yetporicteamm C BO34YLWHBbIM
OXNAXXOEHWEM c 30Hax ¢ BLICOKMM COAEpKaHNEM MeTanm4eckon nbinu.

He BckpbiBaiiTe akkyMmynsaTopHble 6rioku!
He kacanTecb KOHTaKTOB akKyMynATOPHbIX OITOKOB 1 HE 3aMblkanTe NX HaKopOTKO
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M3 HencnpaBHOTO NMUTUIN-MOHHOIO aKKyMYNATOPHOro 6rioka MOXeT BbiTekaTb
cnabokucnas roprovas XuakocTb!

Ecnu snekTponuT nponuncs v nonan Ha KoXy, HEMeaIeHHO NPOMOWTE 3TOT y4acToK
GonbLUMM KONMYeCTBOM BoAbl. B criyyae nonagaHust anektponuta B rnasa
NPOMOWTE NX YUCTON BOOOW M CPOYHO obpaTuTech K Bpayy!

TpaHcnopTUPOBKa NIMTUN-UOHHBIX aKKYMYTNATOPHbLIX G5IOKOB: TPAHCNOPTMPOBKA NMUTUIA-
MOHHBIX aKKyMyIs- TOPHbIX GIOKOB noanagaeT nog Aevicteve MpaBun nepeBo3ku onacHbIX
rpy3os (UN 3480 n UN 3481). MNpu oTnpaBke NUTUA-UOHHBIX aKKyMynATOPHbIX 6r1OKOB yTOUHUTE
AevicTaylolme npegnucaHus. Mpy Heo6XoAMMOCTN NPOKOHCYNLTUPYATECH CO CBOEW
TPaHCMOPTHOM koMnaHuen. CepTudrLMPOBaHHYIO YNakoBKy MOXHO NpuobpecTtn B vpme
ROTHENBERGER.

TexHuyeckune xapakrepuctuku ROMAX Compact TT

HanpspKene akKyMYTIATOPA ......ceervreeerrreeaireeeeieeeeaieeeesneeesneeeesneeas 18V
HomMuHanbHas eMKOCTb (MPU XPAHEHMM). ........cveereiiieenee e 2,0 Ah/4,0 Ah
HomuHanbHas NOTPEBNAEMAN MOLLHOCTD. ....ccoureeeriereeeireeesreeeeaaeeees 281 Bt

EMKOCTB @KKYMYITATOPA. ...eeeiuvreierieeeeiteeeenireeesseeeesieneessineeesneeeeaneneas 20400 mMuH
Curna, OENCTBYIOLLAS HA MOPLUEHD ....vvvrreeeeaerereeeeeeesanreeeeaeesanneneeeeess max. 21 kH
Bpems 06xuma (B 3aBMCMMOCTU OT HOMMHANbHOIO ANaMeTpa) ........ OK. 3 cek
Paamepbl (AXLLXB) ...coveiieeiee e 336 x 143 x 76 Mm
Bec (6€3 aKKyMYMATOPA)......ccerurereiiieeeiireeesirieesieeeesieee e e sneee e ca. 2,1 kr
Pabounn ananasoH (Cuctema 3aBUCKMBIX) ... @12 -40 MM

Paboyas TEMMEPATYP@......ccoiuriiiiieeeeiiiee ettt -10-60°C /14 — 140°F
PEXUM PABOTBI....ceiuiiiiiiiiee ittt S3

YpoBeHb 3BYKOBOTO AABAEHUS (Lpa)..evreveereeieiieiiieiie e 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
YpoBeHb 3BYKOMPOBOAHOCTU (LWA)-evvreereiriiieiieiiie e 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

YpoBeHb wwyma npu pabote moxeT npeBbicuTb 8546 (A). Monb3oBaTbCs 3aLUMTHBIMU
HaywHukamn! NamepeHnuns npoeogmnuck cornacHo EN 62841-1.

CyMMapHas BEMUYMHA KOTMIEO@HMM .........eeeirurieiiiiieeaiieeenieee e e <25 m/czl K= 1,5m/c?

YKasaHHble B AaHHbIX PYyKOBOACTBaxX CyMMapHbie BEJNTMYUNHbI KonebaHui 1 3HavyeHns reHepauuun
wyma onpeferneHbl HOpMUPOBAHHbIM crnoco6om n3mMepeHna n MoryTt ucnonb3oBaTbCA ONA
CpaBHEHUA ANEKTPONHCTPYMEHTOB Mexay cobon. 3Ha4eHUs Takke MOXHO UCMONb30BaTb AN
npe,qBapMTeanon OUEHKN Harpysku.

A\

YkasaHHble BenuuuHbl konebaHuin U reHepaumm Lyma Bo BpeEMS peanbHOro
MCMOSIb30BaHWs ANEKTPOMHCTPYMEHTA MOFYT 3aBUCETb OT Buaa U crnocoba
MCMOSb30BaHWsi UHCTPYMEHTA, B 0COBEHHOCTM Tuna obpabaTbiBaemoii AeTany.

[Ons 3awuThl onepatopa Heo6X0AUMbI AOMONHUTESNbHbIE MEpbl 6e30MacHoOCTH,
OCHOBaHHblEe Ha oLeHKe KonebaTernbHON Harpy3kv Npu PakTUHECKUX YCIOBUSIX
ncnonb3oBaHUs (MpW 3TOM criedyeT yuuTbiBaTh BCe YacTu paboyero uvkna,
HanpuMep, BPeMs1 OTKITOYEHUS SNEKTPOUHCTPYMEHTA, a Takke BPEMsl Ero BKIOYEHMS
1 paboTbl 6e3 Harpysku).
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TexHU4YeCKne XxapakTepUCTUKA 3apsAAHOE YCTPOUCTBO U aKKyMYNATO ()

AKKYMynAaTo: 3apsinHoe YCTPOMUCTBO:

U = HanpsikeHue U1 = BxogHoe HanpsbkeHve

C = HomuHanbHas eMKoCcTb f1 = BxopHas YacTtoTa

W =Bec P1 = BxogHasi MOLWHOCTb

Ic = 3apsgHbin Tok U2 = 3apsgHoe HanpshkeHne

t = Bpewms 3apspa 6atapen (90% 3apsakm) 12 = Makc. 3apsigHbIN TOK

3apsgHoe HANPSKEHUE .........evveeennnnn.. 20,75 B DC Nc = Yucno anemeHTOB akkymynsTopa
TemnepaTypa 3apAaKd ......ccceerveernneennd 0°-50°C W =Bec

Makc. Temnepatypa paspsagkm. ........... 5°-50°C YuuTbiBaiiTe HanpsikeHue cetu! Cwm.

!
MonHocTblo 3apsiauTe akkyMynsTop nepes nepsbivM @ Tabnuke 3apsiaHorol

ncnonb3oBaHvem!

DYHKUUM YyCTPONCTBA

OnuuoHanbHbIN BapuaHT:

[ns TpaHCMOPTUPOBKM YCTPOMCTBO TaKKE MOXHO NEPEHOCUTb C NMOMOLLLIO NIEYEBOTO PEMHS,
[OCTYMHOTO B Ka4eCTBe NpUHaLANEXHOCTU. [iNs 3TOro NpuLEenuUTb KPOYOoK NeYeBOro PeMHS K
netne.

rPYAU 1 CMHe; HU B KoeM cnyyae HE HapgeBaTtb peMeHb Ha weto!
MepeHocuTb Tonbko 6€3 BCTaBNEHHOMO MHCTPYMEHTa
4.1 3amMeHUTb aKKyMynsiTop (A)

2 Mpy TpaHCNOPTUPOBKE YCTPOWCTBA pEMEHb AOIDKEH pacrnonaratecs nonepeyHo Ha

BcTaBuTh akkymMynstop Ao CribilLMMOi dmkcaumm; oba cBeToaMoaa KpaTko MUratoT, pasaaeTcs
3BYKOBOW curHan. Ytobbl BbIHYTb akkyMynaTop, HeobxoaMMo HaxaTb Ha dukcaTop.

Ecnu faBneHve akkymynsitopa nagaeT Hwke Heobxoammoro npefena, 3aropaercs
KpacHbI cBeToamnod. 3apsanTb akKyMynsTop B 3apsaHON CTaHUmK.

4.2 ABapuiiHoe BbIKNo4YeHue (B-1)

Mpy BO3HWKHOBEHWUM ONACHOCTY AMNs NOAEN UMW UHCTPYMEHTa BO BpeMst 06X1MMa HeMeLNEHHO
HaXxaTb Ha aBapUHBbIN BbIKIMIOYATENb U OTMYCTUTL KHOMKY BKoYeHus! MNpu 3ToM Npoucxoaut
OTKPbITME KIanaHa 1 BO3BpaT MOPLUHS B UCXOOHOE MOOXKeHe.

4.3 CBoto Oyepeab (B-2)
Ypepxusatb knasuwy «BKJ1.» HaxxaTow, noka npoLecc NpeccoBaHns He 3aBepLUUTCS.
BbIkntoueHve aBuUraTens ceuaeTenbcTByeT 06 OKOHYaHUM NpoLecca NPeCcoBaHuS.

4.4 lNoBopauMBaHue KpenneHusi npecc-knewemn (CR))

Ons yno6etea paboThl B TPYAHOAOCTYMHBIX MECTaxX KpernneHue Knewlen nopopayvsaeTcs Ha
270°.
45 cfO (C)

Benbiin cBeToAMOA 3aropaeTcs Npu 3anycke npolecca npeccoBaHus (npumepHo 30 cekyHA no
OKOHYaHUM MpoLiecca NPeccoBaHusl).

FopuT 3eneHbI CBETOAUOA: MOXHO BbINOSHSATHL NPECCOBAHUE.

- FOPUT KPacHbI CBETOAMUOA: aKKyMYNISITOP pa3psiKeH, 3apsanTb akkyMynsTop B 3apsigHoON
cTaHumn.

- KpacHbIW cBeToAMoA Muraet: Korga KonmMyecTBO BbINOMHEHHbIX NMPOLECCOB NPECCOBaHUS
pocturaet 40 000, cBeToAMO MUraeT NOCIE KaXJoro CcriefyoLero npouecca npeccoBaHus,
CUrHanU3npys o HeO6XoAMMOCTU NPOBEPKU. BHYTPEHHNIA CHETHBIN MEXaHWU3M perncTpupyet
KOJNIM4ECTBO OMPECCOBOK, BbIMOMHEHHBIX C 32aBOACKONM NOCTaBKU.

\ROTHENBERGER

PYCCKUH 259



4.6 YcTaHOBKa npecc-knewen (®))

CHATb akkymynsTop!

= Pa3sxatb umkcaTop (1).

= YcTaHoBUTbL NOAXOASLLME NPECC-KNeLy C y4eToM 3aaadum npuMmeHeHus (2).
= 3admkcmpoBaTb Ux dmkcaTopom (3).

Mocne kaxpaoii 3ameHbl npecc-6allMaka KOHTPONMPOBaTh TLLATENbHO, COOTBETCTBYET N
BIOXEHHbIN npecc-6alumMak npeccyeMomy KOHTYPY 1 YCIOBHOMY MPOX0oAy NpeccyemMoro
uTnHra. MyTeMm BU3yanbHOTO KOHTPONsS y6eauTbest B TOM, YTO npecc-6alumak B KoHLe
npoLecca NpeccoBaHUs 3aKpbIT NOMHOCTHLIO.

4.7 BbinonHeHne o6xunma (E)

Mcnonb3oBaTb TONbLKO NPECC-OUTUHIM COOTBETCTBYIOLLMX CUCTEM U NPEedYCMOTPEHHbIE AN HUX

npecc-KneLy.

BenuunHa packpbITusi npecc- knewuemn 4ormkHa COOTBETCTBOBATL AMameTpy npecc-puTuHra.
Mpn Hacagke npecc-uTUHra Ha Tpybbl GepernTe nanbLbl 1 Apyrue YacTu Tena ot
nonagaHuns B paboyyto 30Hy npecc-knetuew!

= Hacagutb npecc-puTuHr Ha Tpyby (1). PasxaTb npecc-knewm n oxsatuTb nMmu Tpyby c

npeccdUTUHIOM NoA NPAMbIM YrIoMm.

He ponyckaeTcst nonagaHve NOCTOPOHHMX MPEAMETOB MEXAY KOHTYPOM obxumMa n
duTuHrom. MHave cnyyae o6xuvm 6yaeT BbIMONHEH HEKa4YeCTBEHHO!

= VYpepxwuBaTb knasuwy «BKJ1.» HaxaTol, moka npoLecc npeccoBaHns He 3aBepunTcs (2).
BblknioveHne asuratens cemaeTenbcTByeT 06 OKOHYaHUM npoLecca NpeccoBaHus.

=> PackpbITb MPeECC-KNeLm U 0TBECTU MHCTPYMEHT OT MecTa obxuma (3).

MalumHa He 3anyckaeTcsi Npu 06paTHOM XOAE MOPLUHS MW NPY HaXXaToOM aBapUiiHOM
BbIKntoyarene!

LX) 3apsifHOE YCTPOWUCTBO M aKKyMyrnsiTo ()
0630p:

1 AKKYMYNSITOpHBIA 6ok 4 Mpegynpexgatowmmn nHagmkaTop

2 He3no Ans akkymynaTopHoro 6roka 5 KHonka nHaukaumm émkocTmn

3 MHavkaTop pexvma 3apsiaku 6 CurHanbHbI UHAUKATOP EMKOCTU

BBopa B akcnnyaTtaumio:

I'Iepe.q BBOAOM B 3KCnnyaTauuio npoBepbTe COOTBETCTBME HaNpPsXXeHUa n
4acToTbl CeTU, YKa3aHHbIX Ha 3aBoACKOM Ta6nw-||<e, napameTpam ceTtu
ANeKTponuTaHus.

MHCTpyMeHTbI, NOAOGHbIE 3TOMY, KOTOPbIE FEHE- PUPYIOT NOCTOSIHHLINA TOK, MOTYT BMUSTL Ha
paboTy 06bIYHLIX aBTOMATOB 3aLLMThl OT TOKA yTeUKW. Mcronb3ayiiTe aBToMaThl 3alyuThbl OT TOKa
yTeuku Tvna F unu Bbile ¢ TOKoM OTKMoYeHUst Makc. 30 MA.

4YTO BEHTUNALUUOHHDbIE NPOpe3n OTKPbLITbI. MuHuManbHoe paccTtosiHue oT
Apyrux npeameToB AOJMKHO COCTaBNIATbL He MeHee 5cm!

CamopuarHocTuka:

= BcTaBbTe BUIKY B PO3ETKY.

MpepynpexaatoLmn nHamkaTop (4) n nHavkaTop pexvma pabothbl (3) nocrnegoBaTensHO
3aropatoTcs NpuMepHO Ha 1 cekyHay, BCTPOEHHbIN BEHTUMATOP BKIOYAETCA NPUMEPHO Ha 5
CeKyHA.

AKKYMYNATOpPHbIA Gnok:

Mepen vcnonb3oBaHWeM 3apsauTe akKyMynaTOpHBbIA 6ok (1).

Mpun CHWXEHNN MOLLIHOCTY 3apsAUTE akKyMynATOPHbIA 6MoK.

f Mepea BBOAOM B 3KCNyaTauuio 3apsiAHOro YCTPOMCTBa y6eanTech B TOM,
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OnTumanbHas TemnepaTtypa xpaHeHust coctaenseT ot 10 °C go 30 °C. OnTumanbHas
TemnepaTtypa xpaHeHusi coctaenset 0-50 °C.

JINTUR-NOHHBIE aKKYMYNATOPHbIe 6noku «Li-Power» nmetoT curHanbHbIi MHAUKATOP EMKOCTU
(6):

= HaxmuTte Ha kHorkKy (5), U cBETOAMOAbI MOKaXyYT CTENEHb 3apsaaa.

OAvH MuraloLwuii CBETOANOA YKa3bIBAET HA TO, YTO aKKyMYIIATOPHbIA BITOK NOYTU paspsikeH u
TpebyeT 3apsaaku.

O6cnyxuBaHue:

3apsaka akkyMynsiTopHoro 6noka:

= AKKYMYnNSTOpPHbI 610K BCTaBbTe A0 ynopa B rHe3fo (2).

HayHeT muraTb uHgmkaTop pexuma paboTsl (3).

MNopsapsiaka akkymynsitopa:

Mocne 3aBepLueHNs NpoLecca 3apsaku 3apsiaHOe YCTPOWCTBO aBTOMAaTMYECKU NepeknioyaeTcs
Ha PeXxMM noa3apsiaku.

AKKYMYNATOPHbIA GITOK MOXET OCTaBaTbCs B 3apsifHOM YCTPOWCTBE U TakuM 06pa3om Bceraa
GbITb rOTOBLIM K paboTe.

MHavkaTop pexuma 3apsigku (3) roput NOCTOSIHHO.
HeuncnpaBHocCTU:
o [pepynpexaaLumn nHamkaTop (4) roput NOCTOSIHHO.

| =

AKKYMYNSITOpHbIV GNOK He 3apshxaeTcs. TemnepaTypa CMULLKOM BbICOKAs/CIULLKOM HU3Kasi.
Korga Temneparypa akkymynsTopHoro 6rioka coctaensieT ot 0 4o 50 °C, npouecc 3apsaku
HauYMHaeTCsl aBTOMaTUYECKU.

o [pepynpexaaroLumn HamkaTop (4) muraert.

- X

AKKYMYNATOPHbIA 610K HencnpaBeH. HemeaneHHo BbIHbTE akkyMynATOPHbIN 610K 13 3apsaHOro
yCTpoOncTBa.

AKKYMYNSTOpPHBIV 610K HENPaBWITbHO BCTaBIEH B rHe3a0 (2).
5 Yxop v TeXHMYeckoe obcnyxmBaHue

ROMAX Compact TT:
Mepen npoBeaeHnem nobbix paboT Ha MalUMHE 06513aTeNbHO BbIHYTh aKKyMynsSToOp.

MpoBepsATb UCNPABHOCTL Npecc-kneLyei. MoBpexaeHHbIe NPecc-KIeLmn aKkennyaTupoBaTts He
paspeluaetcs.

OTnpaBbTe UX AN PEMOHTa B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

[MpoBepsATh NerkocTb xoAa npecc-kreten n 06XXMMHbIX ponukoB. MNeprognyecky NpoBepsAThL
MCMNpaBHOCTb hmkcaTopa KreLlen.

MoBpexaeHHbIN hrKkcaTop OTNpaBnANTe AN PEMOHTA B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.
Mo okoHYaHUM paboTbl YUCTUTL U CMa3biBaTb OGXKMMHBLIE POSUKN.

YucTutb 1 cmasbiBaTb (UKCATOP KIELLEN U Npecc-KneLu.

Mpun 3TOM cmaska He JOIKHa nNonagaTh Ha NOBEPXHOCTb KOHTYpa obxuma.

VMcnonb3oBaTb AN CMa3blBaHUS TOMbKO BbICOKOKAYECTBEHHbIE creumarnbHble NiacTUYHble
cMasku.

Opyrve paboTbl N0 06CNYXMBaHWIO U PEMOHTY OOMKHbI BbINOMHATLCS TONBKO B
aBTOPU30BaHHbIX cepBUCHbIX LieHTpax ROTHENBERGER.

Mpy camoBONBHOM BCKPbITUM ONIIOMBMPOBAHHOIO KOpyca MHCTPYMEHTa KITMEHT TepsieT NpaBo
Ha 6ecnnaTHoe rapaHTUiHoe obcnyxuBaHue.
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Mocne 40.000 yunknos o6xunmMa unm 2 roga UHCTPYMEHT HEOBXOAUMO CAaTh Ha obcnyxunBaHue B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP.

MalunHy oTnpaBnsATh TOMBKO B KOMMIEKTE C akKKyMynsaTOPOM U 3apsAHbIM YyCTPOMNCTBOM B
nopTaTVBHOM YeMOAaHuKe.

OneKTpo-rmapaenuyecke MallnHbl 6onblie He MarasuH Yem 3a 3 Yaca npv Temnepatype -5°C /
23°F.

3apsinHoe YyCTPOMUCTBO:

K peMoHTy 3apsigHoro ycTponcTea AomnyckatTCst TONbKO KBannuLMpoBaHHbIE crieLmanmcTbl-
anexkTpuku!

B cnyyae noBpexaeHus ceTesoro kabens gaHHoro npubopa B uensx 6esonacHocTu
Heobxoanmo obecneyvnTb ero 3aMeHy U3roToBMTENEM UMM CNELMANUCTOM CEPBUCHOM CITYXObl,
nmbo Apyrum NULOM COOTBETCTBYIOLLEN KBanupukaumm.

6 MpuHaanexHocTn

HanmeHoBaHue npuHaanexHocTu Homep netanu ROTHENBERGER
ROMAX Compact TT Set Basic (6e3 OToxmute 1000002115

YernocTu)

Li-lon akkymynsatopel 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652

Li-lon akkymynsatopel 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

3apsigHoe ycTponcteo RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

BapsigHoe ycTponcteo RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

3apsigHoe yctponcteo RO BC14/36 110V Typ A 1000001656
BapsigHoe ycTponcteo RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TT yemogaH 1000002242
lMneyeBon pemeHb 1500002239
OTOXMUTE YeniocTn www.rothenberger.com
OTOXMUTE Lenb www.rothenberger.com

7 06cnyXuBaHue KIIMEHTOB

CepsucHble LeHTpel ROTHENBERGER npefnoctaBnsioT nomoLLb KnneHTam (CM. CnCoK B
kaTanore unu B IHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble 4acTh 1 obenymBaHue.

3akasblBanTe NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOTO TOProBOro NPeACTaBuUTenNs
unu no RoService+ online o6cnyxunBaHus:

TenedoH: + 49 (0) 61 95/ 800 — 8200
dakc: +49 (0) 61 95/ 800 — 7491
e-menn: service@rothenberger.com
www.rothenberger.com
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8 YTunusaumsa

YacTu npubopa SBNSIOTCA BTOPUYHBIM CbIPbeM U MOTYT ObITb OTMPaBIIeHbl Ha MOBTOPHYHO
nepepaboTky. Ans aToro B Bawwem pacnopsikeHUn UMetoTcs AoNyLLEeHHbIE U
CepTUMULMPOBaHHbIE YTUNU3ALMOHHBIE NPeanpUaTUs. [ns 3KONOrMYHOM yTUNMU3aLUmm Yacten,
KOTOpble He MOryT BbITb NepepaboTaHbl (HAaNPUMEP, MEKTPOHHbLIE YacTK)
MPOKOHCYNbTUPYNTECH, NOXanylicTa, B BalieM KoMneTeHTHOM BEAOMCTBE MO yTURMU3aLumm

OTX0O0B.

Mcnonb3oBaHHble napHble akKyMynATOPHbIE 6aTapeM He 6p008Tb B OMOHb UMW B AOMAaLLHWUA
MycCop. Baw TOoprosew cneunann3npoBaHHOro I'IpOd)MJ'Iﬂ npegnaraeT 3KoNorn4ecku 6e3onacHoe
yaaneHne ncnofib3oBaHHbIX akKyMyJrnaTopoB

Tonbko

A cTpaH EC:

hi¢

He BbibpachbiBaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B 6biToBOM Mycop! CornacHo EBponerickom
Oupektue 2012/19/EU 06 ncnonb3oBaHMM CTapbixX 3MeKTPonprbopoB 1 3NEKTPOHHOTO
obopyaoBaHusa 1 ee peanv3aunm B HaUMOHaNbHOM NpaBe CTaBLUME HENPUIOAHBLIMU K
MCMONb30BaHMI0 3MEKTPOUHCTPYMEHThI HAAMNEXUT cobupaTtb OTAENBHO U noaBepraTthb
3KOJOrMYHOMY NMOBTOPHOMY MCMOSb30BaHUIO.

\ROTHENBERGER

PYCCKUH 263



dada S giaall

Aadall cilalidiyf 1

iladaill i 1.4

e S 1
............................................................................................................... Aalal) Al @il ) 1.3

ROMAX Compact TTAa:dl ciliual galf 2
269 Foald [ gsi dadl el 3

BIEVEER-pY.|

B-1glia jhi 4.2

B-2Jadi 28 4.3
b2 1 O B-3uaiall (il (e #1511 4,

...................... C4wlLED 4.5

.. Dudiall oS80 e 154 4.6

............................................................................................................................. EaladiuN) 4.7

270 ettt ettt e et e et et n et et et n e een s Fagl 5 (ali 4.8

271 Lluall g Llial) 5

271 Alasil) clialal 6

272 #3aal) Lad 7
272 a2l Jlgadl g palial 8

s Aieal) 13 A ciladlad)

1 oka é
Ay ) el g s e a3 Aadlall o2

t)

s dle )yl g By e H3ad Aadlall 028 !
gl ) JAIL ALEY Gl >

»6s \_(BOTHENBERGER A



claball B 1.1

Cesiudl Fle o adull ye aliiud! e dealdl JlpaY oo
AL clagdat sle ye ag g Gl sall (e A8 gl Aalai Lo gee &l giall
:ROMAX Compact TT

Lgiamd U ROTHENBERGER leaii il ¢ ul) s3ae] S il Laib Uainse ROMAX Compact TT i
. ROTHENBERGER

A Clalasiul a5 Y e Gusll saee] apanal &3 )l a5 arkal AN Codil Uapad (usl saael s jleall ariid
A3 e Al ) pua¥) SIS (s AT sl g (e S Baan phdiul (e 3t S 4 ROTHENBERGER Jeas ¥
13 Al Ja g i s ) oL il ) adill 5 Gl 5 Aslpall Ja g 5 ol SV gl (e anadiall alaiiad) cala )

ALl
feals JS dladial iy Vs (553 SleS e s» ROMAX Compact TT
i 4l Ganadall (el Sleall 13a aladiul iy
Ay g cald
.ROTHENBERGER @l ja; o ja ¢yl i daulia (il 3 3ea
N caladl i/ 55 il agaaiti a5 saaall Ayliadl 5 Dl 5 Lpavaad) < a8l (5 53 GAlAEY) dndivg) Gaada e Sleall 2
el Jlexin) 2085 Lalal) g sl agl oty of agiadls o Jailay (aiia (add 4 yeay agidl po cadi 13)
Y] sha GaslALE pe il sl oadi ol Jslad ¥
ol 3 3eal 3 Y) a3 ¥ ROTHENBERGER e At ¢Sl saall il gy b il anade iy sl o
platind Al sle ye s 55 pun ) 4l paitall jalill ) s 5l s i dagsall 536aY) LasY ROTHENBERGER
APPRECHE ik [} S
Al ) & gaY) ) Al ALl e clald ) 1.2

Al g

Bogha Gllal 5/ 5 Gos Al S Laa Gigan ) (g2 38 A Ciladadlly o) SY) S Jleay)

(ianall 8 Clagberll g Sl ol ) qans ol JIY1 e Jaila

oS Ll A% 5yl e Lebind 5 ST Al eSOl oY) ALl il ) B aadieall Al 5eS B mllaa

(RS AUl Jant ) Al jeSl) <l a5 (A8

Jenll jie Ll (1

) pn s B seliaall i ol Ay s il (S L am IS plimey Ciul ellee lSe Jaal (0

A e o @lle o JLiidl ALE o se ley ) oS Jie ladidl dca el Ghliall 8 3l <l 3laY1 a0dis ¥ (@
SR g LAl Jais eyl Al ,eSH < oY)

32V e 8 ) i ) il gas of oS Al e 81aY) alatial ol Tapy cpalal) (alas) g JUbY cliy ey (7
Al e

Lol el Adld) (2

Ol 8 sl @230 Y DS (e IS (sl Q8 s 0 Y LGl e A S 1Y) Upea i ol o of any (]
Al eSH Aenal) jhaa e JIES Aaal) Guliall 5 Alseall s Gl sl L85 IS0 Lpamy 5 25 280 568 ol e e

Arn S s 83 S Taral 3 jie jlad @llin a5 381 sall 5 el Jio A Ll mlansL peeall el (iins (@
o Geedlia

Al S Laseall Sha o 35 e eSH Sleadl ) elall Jsia of Apshll Sl bl e Tams &l oS slaY) Bisl (2

eay B L puall o Gl Conad ol Lgida ol sl 560 B1AYY Jaad Lgalatind JOA (e Gl Alia g aladind e ¥ (3
Fanall jha e ALz 5 4G DL &3 A jatd) leall el dal o salall Calgall s eyl 5l all e Taw Gl
Al e

Ay alasiol ¢ s a0 Ghliall 8 aladiud Luuliall apaal) @ISl Jaid aasiul or Jal 8 Al S0 sla¥) Qi vie (&
Al el Aerally el jhd e pally A L) Bhliall 8 aladiuB duulie a0

3141 o2b g 5.3 gall Akl cililyd) g Aymaads 631 o gaa 1) g ot g AaSaal) il ) aan 311 judat é

IR \_ROTHENBERGER

e

265



Sy Aleall Al 5 5 jilall adald aadiunld by (NS b Ay S0 BN il (e s i (S5 A 13 Le Alla b
Al 68 Aada Bigan jhad e gl L (e Alead] Al eS8 lall adald aladid Jliy e lal)
BEEG P
i 13 Al e 812V aasis Y Al oS 8aY) Qi die adudl (eall 228500 5 4y o585 Lo ) 4l s ccaali Alla 3 oS
Saka cllal (8 a8 4k 5eSI B1Y1 aladiul vie AR (e Adaad A1 S il padd) S Joall 8l s i Late
et ALl Ay ) g U i Al ) 48 ) Clawa ol 51 A5 5 U Laily (g5 ) 5 Apeadil) Alead) Cilans a2
Al et e JIy il Sl 812V ladiul g Axadal L caand) 155 381 511 33 620 5 A8Y )
Lebiasi 5f /5 (eSH JLalls Lebaa sy o 585 o O A8l e 81391 ol (o S v (30 gaim ) Qoo i
B Joa 53 S i ALl e leal a3l 5o 5103 clles ie S 1Y Lelan ol Lgnd s 55 o J 5 ey Uy
Dla g By M elld o a8 (Jpldill puay B oa s Sl Ll Al e
a8 Cpan) el AUl 81 s 38 3 560 1Y) Jaaey o 58 O 0 dag ) Zlike f e gl asa Bl ey o
la) &gaa b AL e BaYI ¢ Jal e 505l e 3aY)
IS8 aSaill el ey 138, ) sa Y nen G ol 315 i 5 alid) 315800 e Badla manin pi el a5 of cains
A il e il gall A Al S0 810N 8
1329 e sy @l Rl 5 el 5 @ e e Lliall il a gaall ol dialiad Gedle 535 5 Y Asulie Gudle g5
AS il e 31 8 Jyghall el sl < ja sl 5 dialacad (uidle Jana (Say AS jaidll
Jadd 5an 5 aladil (a5 3 s (S Lgalati 5 LS 55 cang Miaied (ol il aand s Jadd &) Jagad (a5 (S Leie
O gy 1l et e sl ) s
82V alasind e Tan o gaie i€ g i ey 560 3oL Aaladl (lal) ae) 8 adss ¥y hla an g ki o 55 Y
A Ga o)l I8 5 pha cllal ) 525 OF (Ser 3l e Jalal) A0 56 S
Loma Jalaill 5 4L oI 31aY) alasin
ool Al Bhal 2287505 (g 4] Fumnadiall 3l 56U 8Y1 dllee Jlas andil Al 5eSh 8l o Jaall 50 3 085 Y
onad) s 3 ULl ST g Juadl sas e gl 03¢y oL8
s Bk 31 8 Ll ol Ll (Saall (g ey ol A1 A0 5 810V una Lgalite (5% Bl S 3101 (g pnis ¥
el
S Al bl s o Sleadl Jasal plia g alall U8 @l ALEN & el 13 o8 1/ 5 uiall (e Gl an)
Al S 31050 3 gl e (aim el Jirl (50 Jsad llalgia ¥ sda ila Al S 510Y1) dpas
S el iy st e s ae palanl g @ yu Y JUbY) Jsliie g Tams deaiia) e Al 56S0) ol 0Y) Laday o8
Boall e el U8 e Lealadil die 5 jhad Al Sl il oY) Al Sl 81031 () seadiuny cclaghedl) 151 53y ol
Ols lae Gl 5 mania J8 Jaa3 A8 jaall o132 ) o (e 2S5 Ay Jlania) il 5ol 5 380 56 il 5aY1 e Ladla
O Al e 3081 mlial Al 5ol 313 ik Il JIs ) 138 Blel je pie (35 Cun Ayshana gt ol )suSa pe ¢l 5aY)
R RV REN PO o T IONPSPWLI | P I [N JUI PN Py IS (S JARECH
Jans L] (ga I sala adad Cal g 535 Jall adall ol (o Ay Jaliad) Adudai g ala adaill ool o Ladlas
Jedd Lgalasin
Janll Gy pla @y U & e ) 8 38 cilaglal) 136 (a5 Lo e 5 221 il 5o calafiusll) 8l cigly 6SI 8aY1 aasin
Bk Gl e ) dlgdle (o peaiall laladiua¥) pue 3 3 el < ol ahadiud o 8 o sl ey 53 Ll
s Y 4G Gadiall (3lalia s (adiall andilly <o 3l (e Alla 5 Aialai s Al Giaiiall Glaliay Gadiall oS5 o e Jails
Asalaall Call sall 8 4l 5eSI 811 Adl e ol (YD AlaANL
Leme ool 5 2 Uy Jans 30 310Y) aladiad
bt e 2ane g gl i (alE iy B Axieadll 385801 U8 e sadinall ol gl 8 Y1 & Ul e 585 Y
(A Uy e daladinl s b (Gaa Gigas

NECCMPPIIVE B T FEVESEH PR, U WAOSEON AT NP1 B CH SN 6 A PREC R (U B

oo i ki cilibal s o jladil s ) Al i sy
el (sl ol 2l g pabiadl) §f moladl of diseall 3 i) S A Gl e Anadiad) e Gy jlad) ey e Lidla
oo b Gaoa Gigas A Ul Cal o o el 853 a8 Juat¥) it W 5255 Of 0SB s Liitea
Ja3 13 g pal) i) Al (8 ollly Bl g Ja¥) i AUl e s a0 38 o A platind) Als 3
b Claagd g ) Ay jUadl e 7 Al B (535 8 Al saclie e Jsanl] aad) Lol @lilad ¢opal) b Sl
s sl Al

\_ROTHENBERGER IR

e

266

(s

3
(

(<

d

(s
%

(e

(z
(a

(=

(s
(@)
o

(5
(¢

(<
(z

(a



S g5 O (S e o o)yl o ) ol 2 shanadl iy sl Ly ol o1 pal & 5f A shane iyl (f p23s Y (5
ilbial gl Jladil sl i s o qigia pe sl

a3 °265 fhisie A2 0130 e SV 50al cila s S U A e 5l a Sla e ol S Y Alad) ams Y (J
Tl s of (S g g

Ol b Sl 5lal) il yo Gl s Tl & Ul 8 g Ul i ¥ ol dall) el qaan ol (i
LGios Qs yha 355 A Uad) e o (S 4 ¢ sensall 5] jal) s o i A o) f BIAN Gl Jsll

FUREN (6
oDl BEAY) Gauad 13gn g Jath LlaY) Lall el pladinly g cpla 5 Ualail U8 (e W) Al eI il ohaly o Y (i
el Sleal

Baaine erd (il bl dgad) & ra oT o cang By Uad) b Al Jleel IS A share il Uy Alaas I a8 Y (0
Aalidl) dadlad) culal ) 1.3
i (3) shal 5 Janain il 5 Rilga o 4S8 Tunaall o S8 it oy
:ROMAX Compact TT
sl (e il gl it 3 gaall s A st dae Ul lasia (g sene (sl 5l ) g g ins
Lo e s Ll U8 TSlal) o &l 21 AL &
SVl Al 1AL s il o A8l o8 1Y) e al 5 Al peSl ol 391 CSSE s cund G Sleal) ia a3 1)
lordiesall o 13 S 15k mmaall ye #3lal) IS Cum [oDlanll dandy
IROMAX Compact TT oSl 3 sae &i3hua 55 S il L agl) JLial (aladl lain¥) o of cany
Moo A Alla 3 Gl 3ae 0 5Ss f amg oSl 3 pme a5 093 Al ki 2 W any
1o sl (e A4 Alale A3Sle b ariiu
IROTHENBERGER 38 & (3¢ (idine (ppemnaiia dad 5 Laaall s Alaeall Jeel e jal o of can
IROTHENBERGER 48 )& L (oo 58 (il 5 Aanadiall Taaually CuS il daliif 5 (Sl 33acf Jad pasi
Tl 3 ae a5 ey Ja o8] (30 B
1ohall Flide o Jarial ¢l dilee ol JUae &igan Alla b
Ieiadtl say o sl j3l) Al 55 LS (go i
5 iy (5 AT 5 je Ansmall e o sk AN CSla s i dle iy
3l 5 o sl 5a as sl Aualall sl Y1 W oLy elle
ALSLA Ja1s ) il elo o yusi 5l Al s 3gm s pae (n K08 (ARRNI Gl gt s vie
Faadal gintl) 5ol (a0l o sk il alat (a5 g iy ol (e Uiy Gl 8
oy ¢ cali
Lscadl il Bl (553 alddY) ol JELY) DDA e aladiud amda pE 13 el e
8 (e ia¥) JBLA (S aladl of B Ad) agually (pdl) g 83 gasal) Adlal) gl Al i
pgeally Cpdl) g B3 ganall Alinl) gf Apad) gf Aydauadl il a8 (5 93 LAY g <) gl
&YMMj@\#UMdﬁjﬂhgé A3 Gadl) g aladiu calall g 3 pad)
A pall il agd gl gy g Gl Jlga pa (a¥) Jaladll il aaad ol agiadw
alila) &gas g aladiul) o g jlad dligd ¥) g JPNKENAV
S QU cal ase (e aly iy Adbuall g ciudaiil) g aladiud) die JUkY) G
1ol
T A 80 (Al ALE & iy My (ol ol Y
Dbl (il gl agall 23 ) Ga gyl

lai il 8 Y) cadd) g asdias Y

1AL e o) Slea Ales o G jal

Jleall Quallly agald ane e 2SBI 281 5all JULY) pady o iny | Sleadl alasinly QB 1o manss ¥
Pdanll s ol oalil) Slea e sy JElaY) a5a 5 e a !

1J6lY) Jsliie e s il e Jaéal

LtloeSh Gl 1) 58 4n) 3L o8 al Sl 6 Sl gl dupan Al b

IR \_ROTHENBERGER

267



Jails jeS A Al 5eS Aatea Cugan jhad - ) Jlea dysel dath A oLl A Jaxn Y
1JalSIL &5 paiiall il jUad) e gana (i laaaa o83 Y
1AW e il el Cle sane Alea o (ajal

1Jall iy adl e sana (s ye3 Y

1l A pia 5f Ay shana iy sl Cile gana (gf pasid Y
o) 5l 83 yuall il 8 gl alastuly il Uy e same gl iy 685 Y amall SLally el Janll s 3laliall 3
ly el e gane 383 Y
A5 5 A v A8 sl gl 53 5f by Ul e gana (puadl Jalis puals o35 Y
1R8OS Cada man il Dyshanal) (sl o st il Ul e gana ¢ G0 Of OSaal) (ga

o ) J Al o elall (o b0 Ay Calaiilly il e 8 66 il ahsadla g Jilas 53 Alls i
T Shall A Culal) ) 58l 050 4 sy caulas elay Lebuais o8 ctlie A
UN 5 UN 3480) s_ball gdladl ¢ 518 ¢y s o il i sy e e Jls ) o 105 o 5l iy sy e sena JB3
O A5 o) alaiaal e 31 135 Ja Y 5 A el 5l (0 s sl il Uy e gana Jlas ) e uidic) (3481
.ROTHENBERGER a1 5_# 5is 32diaall 3 522ll
ROMAX Compact TT 4l ciliual gal) 2

CHE I8 it EYRUCRIYEN

Aelidl/5al 2,0 /4,0 e A Ul dan

g 28T oo [BEAPEIN]

4igy/1 20400 ol de

Gisd IS 2T oSl 548

OSB3 (aans) Aagill B 5) Jaraall (30

e 76 X 143 X 336 oo, (B x G gall x Jshall) sl

228 2,1 s (Bt o s) 0550

(el can) med0 — 12D e Jaadl s

Culgid An 50 140 — 14/42500 3 5360 — 10-  oeeeieieieee e 1Ay 3 ) ya da o
S3 Jalill pum g

(A) ey Kpp 35 (A) dusnd 78 e (Lpa) sl 335 (s sinna

(A) Jamas Kiva 35 (A) S5 89 oo (Lwa) ©sall 3.8 (5 5ine

EN 628411 3155 & suonadl ol 1438 5 Gudle 25 (1) Japosrd 85 Janl) il grmall (5 5inse by 3
Aage Ll 1,5=K A e 4i/p 2.5 Lo <315y et Aad

CSays Ay e Gl Gl jaY ks Lol o3 63 ) 5SAall aalal) e} oy Cilgan 5l oda 35 ) oShall ) a3 Al y) audll

A geall il il Ll Lgaladio (Says s pal el sl 4L 5 818 45 jlie 8 Lgaladiu
laaiad o5 3 g il G o il 5 8130 el aladiu ¥ el 6 Sl anladl 5 31 FiaY) liless) Caliss o S
ng&d‘@t tyméau\émj 44.)53._\3\4)45}\ 31aY)
Aoedl) 222 gyl Sl ) iy A gas 8 () i 5 0 ndl] ey Aualad) A8La) Al ke o) 20n
EM@Q)@S&\E\JY‘@Q)SSQ\ ol g ¥ QU S e (Jarailll 5 50 c\).;\t‘m.;ﬂ:‘)a;_n.;.‘laman (K%Y @_,)
(A sen (553 Jand L) clinia Lo o585 30 i Y

\_ROTHENBERGER IR

e

268



aldi/ gS) 4l el

daludd) o8 Ay ) dalad) o8 o) Slga
wll= U sl i = Ul
LY@l = C il aMas = f]
W= W al cMan= Pl
el = Ie iy = U2
(JdS % 90) ol s2e= ¢ ond M il = 12
DC 820,75 e eieee e ol aga iy ladl WA 2 = N
0°-50°C woveveieieeeeieieas Ol ) s Aa e wsll= W
5°-50°C .ovieieeirnnn. GBS n Aa gy ol ik Al i 1 Sl Ll o 5e ) A '
RECRIE RTINS il Se o
Jealldids, 4
gkl
Al 8 Sl o) a Gilad (oS i 2 Btie 5, L ZadaiS 8 giall Sl o) sl Ll Sleadl Jes oS il a2
AN e aleny e Vs jelalls jaall Sle A je A8 jhay b Sleall Jan ey Sl Al e pladiuly
Jlsiall e 512V Qs Jaid a1y A
A S sS) 4.1
A pn Aadi Cigea sl 98 preal A0l LED (el (g0 IS 34855 & sanse gy il Al s 85 i 2y i) JAsls o8
AUl il g il A 5 Jadal g i) G j3
Ot Slea b A Uadl g o, saat) sl LED daal epind s nall & el sea e J3d Alla s '
[ ]
B-1 ghia Jbi 42
5m 5 aloall @it | sl e daedil )5 @5 slaall ) e bl cdiSlall o ) dlle cudil sl jha ) seda s
Aol iy s a1 55 S
B-2 Jadiiad 43
Al dlee olgtil ) Janll o Gpaall g puly il dlee olgll a didill #lide e il
B-3 oaial) sl (e gl gl 4.4
Ay d 3 270 el 3 pee 81l ¢ eclluiall G
C 4wl LED 4.5
)il e olal s 45 30 (Msa i ( il e e ok e slianl) LED el elind
i)l Alee o) ja) (S sl ol LED 4l g
Ol s A Uadl ey o8 sl A2l 3y el ea ) sl s puni
el o gy, M Gandl) o) ya) ) 5 L3S Tkn Aylee S 2xy LED dsal e 5 o glee 40.000 ampz pen¥) o5l e -
A il aalidi Ma Jarall Glilee 22e (3350
D oaiall S e 4.6
12, Ul el o
(1) Jid) i 5P
(2) P8V ey il Jaiall ol Jlasls 5 "
(3) i s 5
el pans¥) Aailly Jo small Jmall aidle Josall el 2 g0 o (1o (3583 chling el 2300 and ang ki US 2y
il Alee olgii) any JASIL el 2 g0 (332) (g U (g el Gandlly Sl Ciny LS i giaadl)
FIgRT \BOTHENBERGER 269



3 Al 47
Spee (e G385 o cany el Aanaiall ol aaee] 1) ALY callall (8 alal Jakaally S il Al alasial Cany
oSl 8 el (i je g )
Slava linel (o AT sime (gl 5 dlana) (i jad jlad da gy aabal AN Sl larially (S ) Aalil JlA) vie
1008l 3 gee Jlae @ Gaudl
iliese (K5 o sl Al ity (u€l Baed dlady o8 Jnimlly o sl 3l Sl il =D
el ol ) Jlea ) 5230 5 el s Jaaall Tase G A g2 pluad 4 20 58 W g '
o
il Alee e ) G paall i Gl ey ol e olgil i Juodill e e bial =P
) ia g (e Slenl) iy gaians G el sae sy 5 D
los Ul i ll #lide o Jaall vie Sl bl 3350 U8 AIW) Qe fag Y

F Ay goald 4.8
H
il gy i5e 4 Gyl de sane 1
Bdl Y HE5e 55 B SY Y mie 2
B LAY 50l e i3 6 Jadill oy i3 3
sl
Dl ASs by a1 s Sk pia da gl e S0 ASal 20 535 A dea S 13 Le Jall J8 o8
febal 2 <l

35l (i) o F Okl aasia) Anped) (o Saall Ul odal 8 e 5355 o (S ol paiase s 21 05 5ea Y el e
.MA 30 o= w3 Y sl UL
Mo 5 oo J6 Y (s A elat¥1 Jiie Ailee JiI NS & pgl) da o (g (il e Juii 0 oS5 f

(LY

el Galal) Ja =

L8 5 5 5340 A8 5l Ayl Jaety el 8 3 1 3 i (e (3) D) (s pms (4) adl) (s S5
il il Ao sane

ARSI 8 (1) Sl e pana (s

Ol s Al A 5318 5m B ) iy 8

30 0 On g9 8 L g samsall G2l 5 ) a An )3 g sie a5 B0 5 Rasie a3 10 O sl S AR Jaéali 5 ) s Aa
A ds 50 545

2(6) 5y 55,50l Gy i L Li-Power, osf a sl il ey Cle sene

LED s 038 o ool Ala (m ge iy s (5) o okl "

AT E e lgind g Al 4 (55 il Uil desana (8 (LED gl (i Als 3

Ales

1 ) Ao gana (i

(2) Sloadl) e o i ia Ll Sl Ui e sane o a PP

——- b

(B (3) sl e

1hliaY) )

YT at) ) LS 5l atl) Slen Jads el el any

aeall 3 ala Lails anal el s Gl Jlea b iUl Ao gana Jlai of (Saall (10

D ainly ¢ iy (3) dalill Gl e

\_ROTHENBERGER IR

e

270



bl

Dl oo (4) il gl Sise @
320 0 o @l)Uadl e gana Bl pa An )3 (S0 Ladie ALl] Aaddie/Aad ja 5 ) jall da jn Sl jUadll Ao gane (il Q4 Y
LSl il ol e a5 ysiada 2 B0 5 st

38 (4) ol gl Hi5e @

- X

Jos8 ol Slea e ) Ao gana 71 )AL 8 A shaee i Ul Ae sane

(2) il 2t o maaa IS0 @l el Ao gene ¢l a8 o ol

ROMAX Compact TT:

oSl B Jidi e (3in3 Ly Jlaed A oLl J8 2Ll (g 2y Uil ) 3L o8

.ROTHENBERGER 3S )& dxi faadio g 3al 45 ) Ledb ) Gangs A0 Gl 3ace plasiad Sy Y

Aals Aliag LSl S5 (el Baee] pandl

i dmuadio 3] L 55 (52 Al alyns oy R i (ym o Al 3 ) gl g (g Uiy oy Ji) (jmndl
.ROTHENBERGER s

e g el baee 5 Jal Cadaity o8 ¢ Il ) S5 Al (g lgiY) 2ny

oSl dasna iy o83 Y, ot 33 gal) Alle aandi gy ) padiul

38,58 sl Auacadie #Olal A 55 ol lld o o iy S5 Aandl) s Blaall Juee§ o 3y jally HLill
.ROTHENBERGER

el 38 25 G el ad) g S e

i Jaiaa ilae 40000 ¢ 3} 22 ROTHENBERGER 4 )il dxlill danadiall dasall 581 e saa) 52l ) dilpeal 45 53
s 3 oaldp Ay ey ae LSl) Gl oy (ppale 5 e

(et s a3 23) st dn j3 B (A el B (e (A 2 bl AN A jael) A0 5!

ioadl Sl

TtloeS (8 48 ey V) oadll Jlea (& ladlal) o) jals e Y

128 jeay 5f Ly oDlanll Baad o Aasliall S 58 A8 jray allasind iy (lills Sl 56 LAl Sleal) daa 55 QIS ()5S Lanie
bl Cuiail @lld g ol glhaall M gal) 4gal pad s

» ,ROTHENBERGER lasil) gatal) acad
1000002115 (baall S8 5 5u) ROMAX Compact TT Set Basic
1000001652 ALl jasel 2 / 58 18 AV o sfill) 3y Sy
1000001653 ALl el 4 / 058 18 451 o siall) 4y jlay
1000001654 <l RO BC14/36 230V Typ C :oalill
1000001655 <l RO BC14/36 230V Typ | :oslill
1000001656 <l RO BC14/36 110V Typ A ioslill
1000001691 <l RO BC14/36 230V Typ G ioalall
1000002242 i dpis ROMAX Compact TT ROCASE 4414
1500002239 sl ol 3a

www.rothenberger.com bl Sl
www.rothenberger.com Ciladl e Jaraall

R \_ROTHENBERGER ,,,



£ anl) 4add 7
i o LS o(iymY) e i g Sl 8 A k) saclusdl aidl dliess 8 ROTHENBERGER ¢3ke daxa S 5
Sl 038 i A e e keall cileaall sl
real ey Lo Raxdd (AL o)y ol dne B (g1 dinall ¢ 5 gl (e Jlil) e f EabuaSall dliliale allal
+ 49 (0) 61 95/ 800 — 8200 1l
+ 49 (0) 61 95/ 800 — 7491 HES U
service@rothenberger.com : ;Y )
www.rothenberger.com
padill Jlgadl e palal) 8
Badine s Alaiea 553 Bale]) IS 8 @llin (m il 13g) (5 AT S je b ysaisale) (Sas ueaill ke ALE 3 50 & Sleall ol 3al
oalially daiial ddaall Agally Juai¥l (oa s (A5 I 83 a0l Jie) Lyl sale Y ALYy o) ¥ e Ty ardusd) alail
ccblall e
oo ) AT olald Al Jakd

EG/19/2012 48 du 553 &bl 5ol fida 14l bl e i ) i & 60 281 il o5 Y
||

5oV gand ang i sl @ HE (B La ) 35 apail) g IV 5 A 56 8 56a ) G alill o gemdy
iy s IS s 8l 5 ¢ G JS calaid] AL e 3k 5

,7» \_(BOTHENBERGER A



1.1
1.2
1.3

41
4.2
4.3
4.4
4.5
4.6
4.7
4.8

0o N o O

RERT

FHTE PR oo vevrevere ettt bbb

HAR$HF ROMAX Compact TT
AR, %, b (F)

B HITIRE

BEHIET I (A) coeerieeeeeee ettt ettt ettt ettt et a et a e st ettt st e et et eas e s ne
IEZEEAILTFELS (B1) eveeeereeseeeeseeeseeeeseeeseeeeeeesseseeeeeeseeeee s e eseeseeeseeesseee e seeeseeessee e
BB (B-2).eeoeeeveeeeeeeeee e eee e

e (= ) OO U TR
LED (C) erevveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e eesee e

N LT (5) DT OO

HEFFRIfRIT

Bt
BFR%

EFNE

ZE!
FIREB LRV SEE S E -
BMEEXR

é fER!
RIREEERENRGE -
[
>

HI3CR

\(ROTHENBERGER

274

274
274
276

277
278
278

278
278
278
278
278
278
279
279

280
281
281
281

273



1.1 HERZ
W F AR LSRR AR T A -
iR R ST S BRI 22 1 B b TS o

ROMAX Compact TT:
ROMAX Compact TT ;& FFH ROTHENBERGER & ™y £$#4si42 it ROTHENBERGER.

ARF NI ANR U T SEN E AR R R S BT - HEEm AR IR E A

YR LS RSS2 - ROTHENBERGER FRAIBERIZ(T » Lit el FEHHT HER
#Z ROTHENBERGER A =1y[E 4] -

HUE A ERERT & AR - Mgk ST HEfE % 2 -

ROMAX Compact TT  — & FHX HahH125 » Aol hH T EE R |
ZABEE{ T HFHLE R -

FEE2S - fNEEeith

A FE 58 S A T 44ROTHENBERGERE Hth 41 75 H

REFFEERSE ~ RIS ZIROA S Z 252N A B A - BRIEER T 1%
2 ANANEESES TEEH -

BE R A ST H T - SREERE |

Z e E A F M MROTHENBERGER |t R s T &, RAl{EFAROTHENBERGERE
FEERTE . ML, EEWANE. EERALEMER AR,

1.2 —REEHME

BE!
EHRER AR TRANZERR. B, BRMSEAREE.

AHTIIRBI AT RS E T, KKEE .

ZEREHEZEFMMGHA, MERER .

AU A R “H 3 DR — 1A R AR A A R R AR IO fB) TR (BCRIRZ R AR AR
FHTH CEiRLD

074 \ROTHENBERGER

TR

RIF AR TR, LRI AL B A 5 51 .

HOE IR B 8%, WA BRI AR B 3R . gl TR AR i kA

AT RES TR AU

RSl CHZEMAR, ik LA E ARG o VER IR P A2 S BB R 4.

A %Re

BREFESUASTHEMILA. DRFNERETEMSER. H 200w G St R R B

PR Sk o R 2 SO PR S A C 4 e 2 PRI P T S B

iﬁﬁ%%&ﬂiﬁ&ﬂ,mﬁw\Mﬂﬁﬁxﬁﬁﬂﬁﬁﬁéﬁﬂo%%%m%%ﬁMﬁ
[ER VA

BRREET W PAERHE. Rahi& e s n R dak:.

BABRRLIZIE. BRRE, TEEESAEEPRY . RARLERAE. Hkl. &Fid

GEUBFRAEM. LBNEEGEN SRR EER

FHMER BB TR NERER TEIMIER & BTN RMER AT PR A TG,

WMAFERNE R RS TR, EERR BT, (0l 2% AE PR At U .

ARRE

HI3CR



BRI TAR, NEFER, ERECHT A, BPRNERE% IR SHEETIRE. K

B ERARIER TRERSI TR, RIENERAAEPSSBEMASE.

EFBRMAPP RS BRERBY B R bz RGN, M A

Btk WA P LIRS, AMREl. DRI, TR E E .

BRESES. BRERFEKEAGRER, JT RXOFUETRAME. Piisit, mREFiH

JRAETT 2 b B r IR e 2o 2 B A i

BETHREN, FRAWIAES®RT. R TR T IR & A0 ErThe S5

it R,

FEEREK. BROUEES, RNNRREE FE. ZHETERSME LT e i i

o

EREE. BOFERRHRYRMEE M. BoLk. RERFEREHIITME. SR

RN BB A AT RE S B B R FE A

WRBEATREKERRBCRE, ERRX LREEREHFEREM. X057 5

FIER KA 5N S.

HIRNZERRMAR TR TRZEME, ESREAEABRIITR. LRMBRMER

REAEIR ) S B A

BB TRMERAMRSE

BOLREBAFEE . o THREZAHEY PR3 LA REHREs TAEE, W

PASCT B Th 2 S B 2 AT 1R AR

WMRIFRER, ENERABSITR. JFRARE TSR s TRARF Bk, BaEET

Yefz.

BETEMAR. FRIGRFERERN, FORmIAERERM . S0P E %

IR BB

HRAEAN RS TRETLEN RN 7. FEAFARBREREAURABNOAR

BAERE. B TABRREFHINMN SRR 27 fE

NOHET R A RERSINRAAGRET) RER. REFE REDGHRTERE, 2T

FEARBEZIIBOER. WERSHUR, BEMHIERE. T2 35E0E b gEd i

T H5#.

REVISI T REFIEE. LM ME TR Mg Er], mTeIE R 5.

ERFEEH VA BURBERERBRER B3 TR, W, MATAS. ANZEEET

TELAT AR AR R L. dn ks il T S T Akd 52 FT W e S BUa i R 4

REMFANFEX TR HE. TRER. SHRIMTIINTX, JoEERIMEI P RAEE

TR 2 Bl .

Lt ) 6 PR AR SR

AR P P R A T PR AR X B PR AT TR . W ATE A T — b & b ) 78 R Ao L

ERSHERILAR, THESEIRKRK.

A AR B TEMAEASAE R REhEE., NRAERET BRHES B
NBRIEREIOKREKALE -

WMRANMEAE RN, BRZEEERE. L . BLRATIEERFERMENHDNERY

RERAE. & RIBPIIRATR TT Re 2 SRR R s R R .

MRER, TRESSBEANEERTIRE. BAEMIRH A, DRES M,

PR PG Dr Rt AR, 357 R0 R BT A B . T 10 2 FRIt i & S BUR R sobe

ik A

B PR TR SRR e B et 10 R B SO P 5 R T RE R N TEIE OB T 9 S B K

BRIEERZ .

ERBEEHMEKRERET . KGRI 130°C/265 ik L T B FERNE -

\(ROTHENBERGER

1 3ChR 275



g) HEFHERBRR, EOEREERARHEHEEEENTRERRETB T4, THA
2 EAE VT R G A1 78 B AT R T B0E Hb AR B, R R B

6) #ifz

a) WEERE AR A RES AT R E TS . DUIRIE RS 2 et

b) ENEFRBME M. F b 4R RS R I R SR AR RS BT

13 ®pzen

AR PR RIFEEE ~ RIS -

ROMAX Compact TT:

BB FESHEERAE TSR B TEX |

TEAENLES L T TAERT - B R & A -

B EEPIE - SEETURENAGEL > HIEME Tl - SR T & AR AE R

FZNA | R USRI OTRE ST P EZ ™ ENASHE |

AT IR B2 {8 ROMAX Compact TT KR &E T |

AT {5 PRSI ML ES R AL | BUBLMITERE R LI B -

(AT AR B AT L2 |

RIFFNLENE TIE(L ] ROTHENBERGER #2AXHY% I A ST |

AT I ROTHENBERGER $5E M & EEBIFIER & 2% -

BAEEG BT RS |

WNRTEE ASARIA AR - 15 A ST !

[EAZERG » fEEREEEE |

FRTERRIERY & B I M S R EA |

HESFIC G R E S RE T2 50 -

[EEEMRAIAC & (RN - R /KRS K ANLBS NS !

THRER. EEAGENICRIN TEAEE AL e T %

FEeEEs - Bep ¢

AFREBABHILERERE - AN E I ZREE=Z 2RI GREH -

85 LI EJLEREE « INRIBCE JIZREEh = LRI R - SEIERTI

NZEMARBEE MEAATHESHKHATEZENAGIEROMZEA

HEHESH THEERGK - BNFEERREZhER -

ER., BENEFIHEEF/LE - BRILVEZEEFRHES |

B4R AT SRR B T |

Zﬁ& Tt R R |

{j} FeEa 28 RAEAE SR |

W5 b 32 F 2 8 |

BN LEFER I - BIPELE > RIEMITRCE &4 -

ik LB T A RR B LA F X |

REFLRE LB RERATHIHTT |

FE g S AEGE K A SR T RSk !

B AR 2 EsIERE T - B &SRR Bk |

276 \ROTHENBERGER -



FEWHVE ML - RSP ROTA |

ggé B 1k et 41 1

}%§ B EFEEMAEE K |

) o PR A AT 2 Pt T4 |
EESEY LS B R/ FCOOLEDI fik & 1 &t Lt (7o -
T |

T bR S i |

fo PRI T2 st 4L ETAE R TR A T s |

‘ AR TG B KA, 15T RIE AR RAIACHS © AR HRRR I AR - (8
FEAKEP R IR |

THERTERMA T ERNANIEAZERYE (UN 3480AUN 3481) R, & 74

T E HU TR oIS FIAUE © FRBIT R RRIZ )T 1 #% - 1][RIROTHENBERGERJK42

AR,

2 AR ROMAX Compact TT
BHAEIE (oo 18V
BT ZS . oo 2,0 Ah/4,0 Ah
By =33 F <3 281 W
TLIRFETR oo 20400 min™
TEEETT o max. 21 kN
FEREF A (ARFRIIST ) e #3s
R (EXTXE) e 336 x 143 x 76 mm
FE (FEBAEM) oo, 5 2,1kg
THESEEEURTRL) oo @12 -40 mm
IR = D= =T -10-60°C /14 — 140°F
BREREZ o S3

BRI (Loa) 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)

BUIRE (Lwa) 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

BRI LRI EE B BT 85 dB (A). EMEESMRISERE !

MEEIRIE EN 62841-1 FRAEMTE.

PRETEE oo <2,5m/s?! K= 1,5m/s’

AR5 B L AR 2 S BRI E MR S BE R E AR B B 5 RIS, ATRATHREEyTaY
. AIRAFIRATHE 1.

Zﬁ& MR B IRA AR SR TR E ) T RN E RSN FERE, EARARTHHTE

MERAR, IR ITHMIRE,
HAEE T ARG EIRERD TR R D RMINR £HEE OTHERIRER
HRIRT B TT. Hsh TEX RN E, IR LRI EEE) .

\(ROTHENBERGER

HICAR 277



3 BoRiEkE,FE A, & i (F)

Bt - FEHLES :
U =dE Ut = A
C =%iEHE 1 = g AR
W -58 P1 = AR
lc = FEAAf U2 = FErfidE
t = JEE (FE#90%) 12 =& KFEHEER
111221 S 20,75V DC Nc = Haitég
FEEEE oo 0°-50°C W -F8
BARBEERE . 5°-50°C ' TROUEHE | NS |
BHREARTA | )
4 ZEEAITHhEE
alik:
5 R RIEY B R SRR A & U T B » W s e FLR | -
ERET » W e R i o RHREE IR -
RAlfERBEA RN,
41  EHEEM (A)
HAB L - HEERESUESEESYE - 7 LEDRRE AR 2IghE - I TEE » % Rk
BRI A

' MBEFAFBHERMEE > A OLEDSERE, BFdERB T,
[ J

42 RRENFS (B-1)

BN SR AHARTEA NS A SIS B SRR G IS5 - 15 LA (R B & UIT A HIATTFFF X ! 1
[ TRHTIF - SEZEREWHERL B

43 8 (B-2)
FRAEFFIRE - EEEEIEEE o B E BT TS RN A HES.

4.4 LR (B-3)
IRIBENIF > ERFHI AT ER: 270°%

45 LED (C)
B E DR EA T MEs FEAIREEE30) o

LED &5t RRHTEAE

- [REBE 40,000/ EAFEE LEDIERRENSETTGE IRRMTIGE, MBS O EANE,
4.6  FEAE#ES (D)
R Bt

> ITIFIRRE (1).

> RERFEALEIIERE (2).

> gz (3).

278 \ROTHENBERGER -



BREMEFAG - B HR A AN E RN G OSSR R A SRR
B, HAOREREHIEE RS KT i & o DT B 1.

#1F (E)
AEAS R GRS NERL & S5 AT RER - ERHIITATT RO NS ERI atIne 58
JE—E,

& BAEFRELE RGN AEERHTIRN - mIEE TR ER SR Sk |

D> RERAHEETL - () SFEREDHERERR S LA AT aEAE T
' FEREER SECO Z RN SR N - AIRAAAE - IFTRE S BURR A

-) TR 0 HEEBRHRA - (2). LIRS EAE N RGN R HES
> HEHEEADPRE S MNERIER - (3).
FEEE LB TR R - Rl

FEEaR, Bt (F)
HE:
1 Fethdl 4 IRERETIT
2 B 5 ARSI
3 LR 6 HERESHETRT

HEAT:

OB ORI T FRMEET0100 AN SIS,

ST @) FIMBERT Q) MRIEaN ) NENEEHF,
Bt

R (1) B -

RN e SE e A

BHFEEE/0 °CE0 °C, AFHFIEEEI0 °CH0 °C,
Li-Power s tERAHEfT=SH 1] 6) »

> ERE 6) , FFkSELEDIHER

BMER ED AT » B terEsE R e
Bt

> EEEE TR 2) R

TIRHERT G) [Atke

\_ROTHENBERGER

HChR 279



Ry

WESB L TR e -

BRI

TRERT Q) Bt

HE

o IRESETT (4) FEkt-

Bt - R - AERERS S R0 °CEB0 °CZh)» ERFRATHE
o FREFETT 4) [WR-

- X

AR - TR RS -

BEARAEEEE 2) L

ROMAX Compact TT:

TEAENLES A TR TOERT » B R & Hh -

& EBEFTHIIRE R e R IER » PR EREIRZAEME A - I 2% 2 ROTHENBERGER
&= RHEBIE -

RO [ BER AN AR Bl R A A e H B ) -

EHR TR R SA NS - {1718 FH ROTHENBERGER #RAN4E(S/EHE TEE it -
SR TAELUE, &SI ~ (SRR R A S Ao A -

BT {5 R O8 5 F BE H B R R B A -

[ER A0S -

HE®RsE., HilfgE TEL 5 H ROTHENBERGER U E)E#H1T -
IR R 2 R E TS -

#45f 40.000 RIREMRRS(E 2 e, DALY ROTHENBERGER L llA/LF 441
% °

KEAERET o NH ORI ES S 78 B s R H AR AT R B5HE th—ll & 3% -

HREN AT a3/ i #y-5°C / 23°F #,

FEEREE ¢

FE g8 HAEFR LI R T4 |

IR ALV EIR AR - DTS B IR A PR A L DU R R R 2k o

\_ROTHENBERGER

280 ISR



6 @]
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ROMAX Compact TT Set Basic (%% & TF4ji) | 1000002115
HEF-Ht 18 V/ 2 Ah RO BP18/2 1000001652
HEF-Ht 18 V/ 4 Ah RO BP18/4 1000001653

FE %% RO BC14/36 230V Typ C 1000001654

FEEi% % RO BC14/36 230V Typ | 1000001655

FEEI% % RO BC14/36 110V Typ A 1000001656

FE %% RO BC14/36 230V Typ G 1000001691

ROCASE 4414 ROMAX Compact TTF 1258 1000002242

i 1500002239

BT www.rothenberger.com
JE www.rothenberger.com
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ROTHENBERGER Worldwide

Australia ROTHENBERGER Australia Pty. Ltd.

Unit 6 « 13 Hoyle Avenue » Castle Hill » N.S.W. 2154
Tel. +612/9899 7577 - Fax +612/989976 77
rothenberger@rothenberger.com.au
www.rothenberger.com.au

Austria ROTHENBERGER Werkzeuge- und Maschinen
Handelsgesellschaft m.b.H.

GewerbeparkstraRe 9 « A-5081 Anif

Tel. + 43 62 46 / 7 20 9145 « Fax + 43 62 46 / 7 20 91-15
office@rothenberger.at » www.rothenberger.at

ROTHENBERGER Benelux bvba
Antwerpsesteenweg 59 « B-2630 Aartselaar

Tel. +323/8772277 -Fax+323/877 0394
info@rothenberger.be « www.rothenberger.be

Belgium

Brazii ROTHENBERGER do Brasil LTDA
Av. Fagundes de Oliveira, 538 - Galpdo A4
09950-300 - Diadema / SP - Brazil
Tel. + 55 11 /40 44- 4748 - Fax + 55 11/ 40 44- 5051

spacente@rothenberger.com.br « www.rothenberger.com.br

Bulgaria ROTHENBERGER Bulgaria GmbH

Boul. Sitnjakovo 79 « BG-1111 Sofia

Tel. +359/2946 14 59  Fax + 359/29 46 12 05
.bg

info@rothenb bg » www.roth

China ROTHENBERGER Pipe Tool (Shanghai) Co., Ltd.
D-4, No.195 Qianpu Road,East New Area of Songjiang
Industrial Zone, Shanghai 201611, China
Tel. + 86 21 /67 60 20 61 - + 86 21 / 67 60 20 67
Fax + 86 21/ 67 60 20 63 - office@rothenberger.cn

ROTHENBERGER CZ

Prumyslova 1306/7 « 102 00 Praha 10

Tel. +420 271 730 183 - Fax +420 267 310 187
prodej@rothenberger.cz « www.rothenberger.cz

Czech
Republic

ROTHENBERGER Scandinavia A/S
Smedevasnget 8 « DK-9560 Hadsund

Tel. + 4598/ 15 75 66 » Fax + 45 98 / 15 68 23
roscan@rothenberger.dk

Denmark

ROTHENBERGER France S.A.

24, rue des Drapiers, BP 45033 « F-57071 Metz Cedex 3
Tel. +333/87 749292 - Fax + 33 3/87 74 94 03
info-fr@rothenberger.com » www.rothenberger.fr

France

ROTHENBERGER Deutschland GmbH

IndustriestraRe 7 » D-65779 Kelkheim/Germany

Tel. + 49 61 95/ 800 81 00 » Fax + 49 61 95/800 3739
verkauf-deutschland@rothenberger.com
www.rothenberger.com

Germany

ROTHENBERGER Plastic Technologies GmbH
LilienthalstraBe 71- 87 « D-37235 Hessisch-Lichtenau
Tel. + 49 56 02 / 93 94-0 - Fax + 49 56 02 / 93 94 36

ROTHENBERGER Hellas S.A.

Agias Kyriakis 45 » 17564 Paleo Faliro « Greece
Tel. + 30 210 94 02 049 - +30 210 94 07 302/ 3
Fax + 30210/ 94 07 322

ro-he@otenet.gr - www.rothenberger.com

Greece

Hungary ROTHENBERGER Hungary Kift.
Gubacsi (it 26 » H-1097 Budapest
Tel. + 36 1/347-50 40 - Fax + 36 1/347 - 50 59

info@rothenb hu « www.rothenb hu

India ROTHENBERGER India Pvt. Ltd.
Plot No 17, Sector - 37, Pace city-|
Gurgaon, Haryana - 122 001, India
Tel. 91124- 4618900 - Fax 91124- 4019471
contactus@rothenbergerindia.com
www.rothenberger.com

ltaly ROTHENBERGER ltaliana s.r.l.
Via G. Reiss Romoli 17-19 - I-20019 Settimo Milanese
Tel. + 39 02/ 33 50 601 * Fax + 39 02/ 33 50 0151
info@rothenberger.it - www.rothenberger.it

Nether- ROTHENBERGER Nederland bv
lands Postbus 45 « NL-5120 AA Rijen
Teol. +31161/293579 + Fax+31161/293908
info@rothenberger.nl « www.rothenberger.nl

Poland ROTHENBERGER Polska Sp.z.0.0.
Ul. Annopol 4A « Budynek C » PL-03-236 Warszawa
Tel. +4822/2 135900 « Fax + 48 22 /2 13 59 01
biuro@rothenberger.pl « www.rothenberger.pl
Russia ROTHENBERGER Russia

Avtosavodskaya str. 25

115280 Moscow, Russia

Tel. +7 495/ 792 59 44 » Fax + 7 495 / 792 59 46
info@rothenberger.ru « www.rothenberger.ru

South ROTHENBERGER-TOOLS SA (PTY) Ltd.

Africa  P.O. Box 4360 » Edenvale 1610
165 Vanderbijl Street, Meadowdale Germiston
Gauteng (Johannesburg), th Africa
Tel. +2711/37296 31« Fax+2711/3729632
mfo@rothenbergerco za « www.rothenberger.co.za

Spain ROTHENBERGER S.A.
Ctra. Durango-Elorrio, Km 2 « E-48220 Abadiano
izcaya
P.O. Box) 117 « E-48200 Durango (Vizcaya)
Tel. +34941621 0100« Fax+3494/621 01 31
export@roth es *« www.roth

ROTHENBERGER Sweden AB

Hemvarnsgatan 22 - S- 171 54 Solna, Sverige
Tel. + 46 854 60 23 00 - Fax + 46 8./ 54 60 23 01
roswe@rothenberger.se » www.rothenberger.se

ROTHENBERGER (Schweiz) AG

Herostr. 9 « CH-8048 Ziirich

Tel. + 41 44/ 435 30 30 » Fax + 41 44 / 401 06 08
info@rothenberger-werkzeuge.ch

ROTHENBERGER TURKIYE

ROTHENBERGER Center, Barbaros Bulvari No:9
TR-34775 Serifali / Omraniye-lstanbul

Tel. + 90/ 216 449 24 85 - Fax + 90 / 216 449 24 87
rothenberger@rothenberger.com.tr
www.rothenberger.com.tr

UAE ROTHENBERGER Middle East FZCO
PO Box 261190 » Jebel Ali Free Zone
Dubai, United Arab Emirates
Tel. + 971/48 83 97 77 » Fax + 971/ 48 83 97 57
office@rothenberger.ae

ROTHENBERGER EQUIPMENT TRADING &
SERVICES LLC

PO Box 91208 - Mussafah Industrial Area
Abu Dhabi, United Arab Emirates

Tel. + 971/ 25 50 01 54 » + 971/ 25 50 01 53
uaesales@rothenberger.ae

UK ROTHENBERGER UK Limited
2, Kingsthorne Park, Henson Way,
Kettering + GB-Northants NN16 8PX
Tel. + 44 15 36 / 31 03 00 « Fax + 44 15 36 / 31 06 00
info@rothenberger.co.uk

USA ROTHENBERGER USALLC
7130 Clinton Road - Loves Park, IL 61111, USA
Tel. +1/80 05 45 76 98 - Fax + 1/81 56 33 08 79
pipetools@rothenberger-usa.com
www.rothenberger-usa.com

Sweden
Switzerland

Turkey

ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
IndustriestraBBe 7

D- 65779 Kelkheim / Germany
Telefon + 49 (0) 61 95/800 - 0

Fax + 49 (0) 6195 / 800 - 3500
info@rothenberger.com

www.rothenberger.com

1300004762-i1/F&E





